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వచనము 1


న్యాయాధిపతులు ఏలిన దినములయందు దేశములో కరవు కలుగగా యూదా బేత్లెహేమునుండి ఒక 

మనుష్యుడు తన భార్యను తన యిద్దరు కుమారులను వెంట బెట్టుకొని మోయాబు దేశమున 

కాపురముండుటకు వెళ్ళెను.

Assamese িবচাৰকৰ্ত্তা  সকেল শাসন কৰা সময়ত, দেশত এবাৰ আকাল হৈিছল৷ সেয়ে 
িযহূ দাৰ বৈৎেলেহমৰ এজন ব্যক্তিয়ে তেওঁৰ ভাৰ্যা আৰু তেওঁৰ পুেতক দুজনৰ সৈেত মোৱাব 
দেশত বাস কিৰবৈল গৈিছল।


Bengali বহুকাল আেগ িবচারকেদররাজত্ব কােল একবার বেশ খারাপ সময় এেসিছল| সেই 
সময় দেেশ খাদ্যাভাব দেখা িদয়েিছল| ইলীেমলক নােম এক জন লোক িযহূ দার বৈত্‌েলহম 
থেেক চেল িগয়েিছল| সে স্ত্রী ও দুই পুত্রেক িনয়ে পাহাড়ি দেশ মোয়ােব চেল িগয়েিছল|


Gujarati ન્યાયાધીશોના સમયમાં ઘણા વરસો પહેલા બેથલેહેમ-યહૂદિયામાં દુકાળ પડયો તેથી 
યહૂદિયામાં આવેલા બેથલેહેમનો એક માંણસ પોતાની પત્ની અને બે પુત્રોને લઈને મોઆબ દેશમાં 
રહેવા ચાલ્યો ગયો.

Hindi जिन दिनों में न्यायी लोग न्याय करते थ ेउन दिनों में देश में अकाल पड़ा, तब यहूदा के बेतलेहमे 
का एक पुरूष अपनी स्त्री और दोनों पुत्रों को संग ले कर मोआब के देश में परदेशी हो कर रहने के लिये 
चला।


Kannada 1 ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳು  ಆಳುತ್ತಿದ್ದ  ಆ  ದಿನಗಳಲ್ಲಿ  ದೇಶದೊಳಗೆ  ಬರ  ಉಂಟಾ  ಗಿದ್ದಾಗ 
ಆದದ್ದೇನಂದರೆ, ಯೆಹೂದದ ಬೇತ್ಲೆ ಹೇಮಿನವನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಹೆಂಡ ತಿಯ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರೊಂದಿಗೆ ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೋದನು.

Malayalam ന്യായാധിപന്മാർ ന്യായപാലനം നടത്തിയ കാലത്തു ഒരിക്കൽ 
േദശത്തു ക്ഷാമം ഉണ്ടായി; െയഹൂദയിെല േബത്ത്ളേെഹമിലുള്ള ഒരു ആൾ 
തന്റെ ഭാര്യയും രണ്ടു പുത്രന്മാരുമായി മോവാബ്‌േദശത്ത് പരേദശിയായി 
പാർപ്പാൻ പോയി.

Marathi शास्त्यांच्या अमदानीत देशात दषु्काळ पडला त्या दिवसांत बेथलेहमे-यहूदा येथील एक 
पुरुष आपली स्त्री व दोन पुत्र ह्यांना घेऊन मवाब देशात काही दिवस राहायला गेला.

Oriya ସହେି ସମୟେର େଯତବେେେଳ ବିଗ୍ଭରକଗଣ ଶାସନ କରୁଥିେଲ, ସହେି େଦଶ େର ଦକ୍ସ୍ଟର୍ଭି  କ୍ଷ 
ପଡିଥିଲା। େତଣୁ ଏଲିମଲେକ ନାମକ ଜେଣ ଲୋକ ୟିହକ୍ସ୍ଟ ଦାସ୍ଥି ତ ନିଜର ଗୃହ ବୈଥ୍ଲେହମ୍କକ୍ସ୍ଟ  ପରିତ୍ଯାଗ କଲା 
ଏବଂ େସ ତା'ର ସ୍ତ୍ରୀ  ଓ ଦକ୍ସ୍ଟ ଇ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ସହିତ ମାୟୋବ େଦଶ େର ବାସ କରିବାକୁ ଗଲା।

Punjabi ਿਨਆਈਆਂ ਦ ੇ ਰਾਜ ਦ ੇ ਸਮੇਂ ਿਵਚੱ ਅਿਜਹਾ ਹਇੋਆ ਜੋ ਉਸ ਦੇਸ ਿਵਚੱ ਕਾਲ ਪੈ ਿਗਆ ਅਤ ੇ
ਬੈਤਲਹਮ ਯਹਦੂਾਹ ਦਾ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਆਪਣੀ ਤੀਵੀਂ ਅਤ ੇਦਹੋਾਂ ਪੁੱਤ੍ਰਾਂ  ਸਣ ੇਮੋਆਬ ਦ ੇਦੇਸ ਿਵਚੱ ਵਸੱਣ ਨੰੂ ਚੱਿਲਆ
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Tamil நியாயாதிபதிகள் நியாயம் விசாரித்துவரும் நாட்களில், ேதசத்திேல 
பஞ்சம் உண்டாயிற்று; அப்பொழுது யூதாவிலுள்ள ெபத்லெேகம் ஊரானாகிய ஒரு 
மனுஷன் தன் மைனவியோடும் இரண்டு குமாரரோடுங்கூட மோவாப் ேதசத்திேல 
போய்ச் சஞ்சரித்தான்.


వచనము 2


ఆ మనుష్యుని పేరు ఎలీమెలెకు, అతని భార్య పేరు నయోమి; అతని యిద్దరు కుమారుల పేళ్లు 

మహ్లోను కిల్యోను; వారు యూదా బేత్లెహేము వారైన ఎఫ్రాతీయులు; వారు మోయాబు దేశమునకు 

వెళ్లి అక్కడ కాపురముండిరి.

Assamese সেই ব্যক্তিৰ নাম ইলীেমলক আিছল। তেওঁৰ ভাৰ্যাৰ নাম নয়মী, অাৰু তেওঁৰ 
পুেতক দুজনৰ নাম মহলোন আৰু িকিলয়োন আিছল৷ তেওঁলোক িযহূ দাৰ বৈৎেলেহম িনবাসী 
ইফ্ৰাথীয়া মানুহ আিছল। তেওঁলোেক মোৱাব দেশৈল গ’ল আৰু সেই দেশ পোৱাৰ পাছত 
তেওঁলোেক তােত বাস কিৰবৈল ল’লে।


Bengali তার স্ত্রীর নাম িছল নয়মী আর দুই পুত্রের নাম মহলোন ও িকিলয়োন| এরা সব 
বৈত্‌েলহেমর ইফ্রাথীয় পিরবােরর| এরা পাহাড়ি দেশ মোয়ােব বসবাস করেত লাগল|


Gujarati તે વ્યકિતનું નામ અલીમેલેખ હતું. એની પત્નીનું નામ નાઓમી હતુ,ં અને એના પુત્રોનાં 
નામ માંહલોન અને કિલ્યોન હતા.ં તેઓ યહૂદિયામા ં આવેલા બેથલેહેમમાંથી મોઆબ દેશમાં 
આવીને તેઓ ત્યાં રહેવા લાગ્યાં.

Hindi उस पुरूष का नाम एलीमेलेक, और उसकी पत्नि का नाम नाओमी, और उसके दो बेटों के नाम 
महलोन और किल्योन थे; ये एप्राती अर्थात यहूदा के बेतलेहमे के रहने वाले थे। और मोआब के देश में 
आकर वहा ंरह।े


Kannada ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಎಲೀಮೆಲೆ ಕನು; ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ನೊವೊಮಿ; ಅವನ 
ಕುಮಾರ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಮಹ್ಲೋ ನನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಕಿಲ್ಯೋನನು. ಇವರು ಎಫ್ರಾತ್ಯರಾದ 
ಯೆಹೂದದ ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿನವ ರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು.

Malayalam അവന്നു എലീേമെലക്ക് എന്നും ഭാര്യക്കു നൊവൊമി എന്നും രണ്ടു 
പുത്രന്മാർക്കു മഹ്ളോൻ എന്നും കില്യോൻ എന്നും േപർ. അവർ െയഹൂദയിെല 
േബത്ത്ളെഹമിൽനിന്നുള്ള എഫ്രാത്യർ ആയിരുന്നു; അവർ മോവാബ്‌േദശത്തു 
െചന്നു അവിെട താമസിച്ചു.

Marathi त्या पुरुषाचे नाव अलीमलेख व त्याच्या स्त्रीच ेनाव नामी आणि त्यांच्या दोन पुत्रांची नावे 
महलोन व खिल्योन अशी होती; ह ेएफ्राथी म्हणजे बेथलेहमे-यहूदा येथील रहिवासी होत;े ते मवाब 
देशात जाऊन राहिले.
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Oriya ସହେି ଲୋକର ସ୍ତ୍ରୀ ର ନାମ ଥିଲା ନୟମୀ ଓ ଦକ୍ସ୍ଟ ଇ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରଙ୍କ ନାମ ଥିଲା, ମହଲୋନ୍ ଓ 
କିଲିଯୋନ୍। ସମାନେେ ଥିେଲ, ୟିହକ୍ସ୍ଟ ଦାର ବୈଥ୍ଲହମେରକ୍ସ୍ଟ  ଏଫ୍ରାଥୀଯ ଲୋକ। ସମାନେେ ମାୟୋବର 
ପର୍ବତମଯ େଦଶକକ୍ସ୍ଟ  ଗେଲ ଓ ସଠାେେର ବସବାସ କେଲ।

Punjabi ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਅਲੀਮਲਕ ਅਤ ੇਉਹ ਦੀ ਤੀਵੀਂ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਨਾਓਮੀ ਸੀ ਅਰ ਉਹ ਦ ੇਪੁੱਤ੍ਰਾਂ  ਦ ੇਨਾਉਂ  
ਮਿਹਲੋਨ ਅਤ ੇਿਕਲਓਨ ਸਨ। ਇਹ ਬੈਤਲਹਮ- ਯਹਦੂਾਹ ਦ ੇਇਫ਼ਰਾਥੀ ਸਨ ਸੋ ਓਹ ਮੋਆਬ ਦ ੇਦੇਸ ਿਵਚੱ ਆਣ ਕ ੇ
ਉੱ ਥੇ ਰਹ
ੇ

Tamil அந்த மனுஷனுைடய ேபர் எலிெமேலக்கு, அவன் மைனவியின் ேபர் 
நகோமி, அவனுைடய இரண்டு குமாரரில் ஒருவன் ேபர் மக்லோன், மற்றொருவன் 
ேபர் கிலியோன்; யூதாவிலுள்ள ெபத்லெேகம் ஊராகிய எப்பிராத்தியராகிய 
அவர்கள் மோவாப்தேசத்திற்குப் போய், அங்கே இருந்துவிட்டார்கள்.


వచనము 3


నయోమి పెనిమిటియైన ఎలీమెలెకు చనిపోయిన తరువాత ఆమెయు ఆమె యిద్దరు కుమాళ్లును 

నిలిచియుండిరి.

Assamese পাছত নয়মীৰ স্বামী ইলীেমলকৰ মৃত্যু  হ’ল আৰু তেওঁ পতু্র দুজনৰ সৈেত তােত 
িনবাস কিৰবৈল ল’লে।


Bengali তারপর এক িদন নয়মীর স্বামী ইলীেমলক মারা গেল| নয়মী আর তার দুই পুত্র 
থেেক গেল|


Gujarati તેઓના ંત્યાંના વસવાટ દરમ્યાન નાઓમીનો પતિ અલીમેલેખ મૃત્યુ પામ્યો એટલે તે 
અને તેના બે પુત્રો રહ્યાં.

Hindi और नाओमी का पति एलीमेलेक मर गया, और नाओमी और उसके दोनों पुत्र रह गए।


Kannada ಆದರೆ ನೊವೊಮಿಯ ಗಂಡನಾದ ಎಲೀಮೆಲೆಕನು ಸತ್ತು ಹೋದನು; ಆಕೆಯೂ ಆಕೆಯ 
ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರೂ ಉಳಿದರು.

Malayalam എന്നാൽ നൊവൊമിയുെട ഭർത്താവായ എലീേമെലക്ക് മരിച്ചു; 
അവളും രണ്ടു പുത്രന്മാരും േശഷിച്ചു.

Marathi पुढ ेनामीचा पती अलीमलेख हा वारला आणि नामी व तिचे दोन पुत्र माग ेराहिले.

Oriya ଏହାପେର ନୟମୀର ସ୍ବା ମୀ ଏଲିମଲେକ ମରିଗଲା। କବେଳ ନୟମୀ ଓ ତା'ର ଦକ୍ସ୍ଟ ଇ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ବଞ୍ଚି  
ରହିେଲ।

Punjabi ਨਾਓਮੀ ਦਾ ਪਤੀ ਅਲੀਮਲਕ ਮਰ ਿਗਆ ਅਤ ੇਉਹ ਅਰ ਉਸ ਦ ੇਦਵੋੇਂ ਪੁੱਤ੍ਰ  ਰਿਹ ਗਏ


Tamil நகோமியின் புருஷனாகிய எலிெமேலக்கு இறந்துபோனான்; அவளும் 
அவளுைடய இரண்டு குமாரரும் மாத்திரம் இருந்தார்கள்.
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వచనము 4


వారు మోయాబు స్త్రీలను పెండ్లి చేసికొనిరి. వారిలో ఒకదాని పేరు ఓర్పా రెండవదాని పేరు రూతు.

Assamese তেওঁৰ পুত্র দুজেন তােত দুজনী মোৱাবীয়া ছোৱালী িবয়া কৰােল; তােৰ এজনীৰ 
নাম অর্পা আৰু আন এজনীৰ নাম ৰূথ। তেওঁলোেক সেই ঠাইত প্ৰায় দহ বছৰ বসবাস কিৰ 
থািকল।


Bengali উভয় পুত্ররই মোয়াব দেেশর কন্যােদর সঙ্গে িবয়ে হয়েিছল| এক জেনর স্ত্রীর নাম 
অর্পা, আেরকজেনর নাম রূত্‌| তারা দশ বছর মোয়ােব বাস কেরিছল|


Gujarati આ બંને યુવાનો મોઆબી કન્યાઓ ઓર્પાહ અને રૂથ સાથે પરણ્યા. તેઓ આશરે દસ 
વરસ ત્યાં રહ્યાં.

Hindi और इन्होंने एक एक मोआबिन ब्याह ली; एक स्त्री का नाम ओर्पा और दसूरी का नाम रूत था। 
फिर वे वहां कोई दस वर्ष रह।े


Kannada ಇವರು ಒರ್ಫಾ  ರೂತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಮಗೆ 
ಹೆಂಡತಿ ಯರನ್ನಾಗಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ವರುಷ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು.

Malayalam അവർ മോവാബ്യസ്ത്രീകെള വിവാഹം കഴിച്ചു. ഒരുത്തിക്കു 
ഒർപ്പാ എന്നും മറ്റവൾക്കു രൂത്ത് എന്നും േപർ; അവർ ഏകേദശം പത്തു 
സംവത്സരം അവിെട പാർത്തു.

Marathi त्या दोघांनी दोन मवाबी स्त्रिया बायका केल्या; एकीचे नाव अर्पा व दसुरीच ेनाव रूथ होत.े 
ते तेथे सुमारे दहा वर्षे राहिल.े

Oriya ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରମାେନ ମାୟୋବର ୟକ୍ସ୍ଟ ବତୀଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  ବିବାହ କେଲ। ଜେଣ ସ୍ତ୍ରୀ ଙ୍କର ନାମଥିଲା ଅର୍ପା, 
ଅନ୍ୟ ଜଣଙ୍କର ନାମ ଥିଲା ଋତ। ସମାନେେ ମାୟୋବ େର ଦଶ ବର୍ଷ ବାସ କେଲ।

Punjabi ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਹੁਾਂ ਨੇ ਮੋਆਬ ਦੀਆਂ ਤੀਵੀਆ ਂਿਵਚੱੋਂ ਵਹਟੁੀਆਂ ਿਵਆਹੀਆਂ। ਇੱਕ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਆਰਪਾਹ ਅਤ ੇ
ਦਜੂੀ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਰਥੂ ਸੀ ਅਤ ੇਓਹ ਦਸਕੁ ਵਰਹ ੇਉੱ ਥੇ ਰਹ
ੇ

Tamil இவர்கள் மோவாபியரில் ெபண் கொண்டார்கள்; அவர்களில் ஒருத்தி ேபர் 
ஒர்பாள், மற்றவள் ேபர் ரூத்; அங்கே ஏறக்குைறயப் பத்துவருஷம் வாசம் 
பண்ணினார்கள்.


వచనము 5


వారు ఇంచుమించు పది సంవత్సరములు అక్కడ నివసించిన తరువాత మహ్లోను కిల్యోనను ఇద్దరును 

చనిపోయిరి; కాగా ఆ స్త్రీ తాను కనిన యిద్దరు కుమారులును తన పెనిమిటియు లేనిదాయెను.
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Assamese তাৰ পাছত মহলোন আৰু িকিলয়োন নামৰ এই পুত্র দুজনৰো মৃত্যু  হ’ল; নয়মী 
পুত্ৰহাৰা আৰু স্বামীহীনা হ’ল।


Bengali মহলোন এবং িকিলয়োন মারা গেল| স্বামী আর পুত্রেদর হািরয়ে নয়মী একাই পড়ে 
রইল|


Gujarati પછી માંહલોન અને કિલ્યોન બંને મૃત્યુ પામ્યા; એટલે નાઓમીન ેતેના બે પુત્રો અને 
પતિનો વિયોગ થયો.

Hindi जब महलोन और किल्योन दोनों मर गए, तब नाआमी अपने दोनों पुत्रों और पति से रहित हो 
गई।


Kannada ಮಹ್ಲೋನ  ಕಿಲ್ಯೋನ  ಇಬ್ಬರೂ  ಸತ್ತುಹೋದರು. ಆ  ಸ್ತ್ರೀಯು  ತನ್ನ  ಇಬ್ಬರು 
ಕುಮಾರರನ್ನೂ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಳೇ ಉಳಿದಳು.

Malayalam പിന്നെ മഹ്ളോനും കില്യോനും ഇരുവരും മരിച്ചു; അങ്ങെന രണ്ടു 
പുത്രന്മാരും ഭർത്താവും കഴിഞ്ഞിട്ടു ആ സ്ത്രീ മാത്രം േശഷിച്ചു.

Marathi नंतर महलोन आणि खिल्योन ह ेदोघे मरण पावले; ह्याप्रमाण ेनामी आपले दोन मुलगे व 
आपला पती ह्यांना अंतरली.

Oriya ମହଲୋନ ଏବଂ କିଲିୟୋନ ମଧ୍ଯ ମୃତକ୍ସ୍ଟ୍ଯ ବରଣ କେଲ। େତଣୁ ନୟମୀ ସ୍ବା ମୀହୀନ ଓ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରହୀନ 
ହାଇେ ରହିଲା।

Punjabi ਇਹ ਦ ੇਿਪਛੱੋਂ ਮਿਹਲੋਨ ਅਤ ੇਿਕਲਓਨ ਦਵੋੇਂ ਮਰ ਗਏ ਸੋ ਉਹ ਤੀਵੀਂ ਆਪਣ ੇਦਹੋਾਂ ਪੁੱਤ੍ਰਾਂ  ਅਤ ੇਪਤੀ ਕਲੋੋਂ 
ਇੱਕਲੀ ਛੱਡੀ ਗਈ।।


T a m i l பின்பு மக்லோன் கிலியோன் என்னும் அவர்கள் இருவரும் 
இறந்துபோனார்கள்; அந்த ஸ்திரீ தன் குமாரர் இருவைரயும் தன் புருஷைனயும் 
இழந்து தனித்தவளானாள்.


వచనము 6


వారికి ఆహారమిచ్చుటకు యెహోవా తన జనులను దర్శించెనని ఆమె మోయాబు దేశములో వినెను 

గనుక మోయాబు దేశము విడిచి వెళ్లుటకై ఆమెయు ఆమె కోడండ్రును ప్రయాణమైరి.

Assamese পাছত নয়মীয়ে দুজনী বোৱাৰীয়েকেৰ সৈেত মোৱাব দেশ ত্যাগ কিৰ িযহূ দা 
দেশৈল উভটি যোৱাৰ িসদ্ধান্ত ল’লে৷ তেওঁ মোৱাব দেশেত শুিনবৈল পাইিছল যে, িযহূ দা দেশত 
থকা িনজৰ লোকসকলক িযহোৱাই প্রয়োজনৰ সময়ত সহায় কেৰ আৰু খোৱা বস্তু যোগায়।


Bengali পাহাড়ি দেশ মোয়ােব থাকার সময় নয়মী শুনল প্রভু  তাঁ র লোকেদর সাহায্য 
কেরিছেলন| িতিন িযহূ দার লোকেদর খাদ্য িদয়েিছেলন শুেন নয়মী ঠিক করলো, মোয়াব ছেড়ে 
সে দেেশ িফের যােব| তার পতু্রবধূরাও তার সঙ্গে য়েেত চাইল|
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Gujarati નાઓમીએ પોતાની બે પુત્રવધૂઓને લઇને પોતાની માંતૃ ભમૂિમાં ઘેર આવવાનો નિર્ણય 
કર્યો; કેમકે તેણે સાંભળ્યું હતું કે યહોવા પોતાની પ્રજાને અન્ન આપીને મદદ કરી રહ્યો છે.

Hindi तब वह मोआब के देश में यह सुनकर, कि यहोवा ने अपनी प्रजा के लोगों की सुधि लेके उन्हें 
भोजनवस्तु दी ह,ै उस देश से अपनी दोनों बहुओं समेत लौट जाने को चली।


Kannada ಆದರೆ ಕರ್ತ ನು ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಅವರನ್ನು ದರ್ಶಿ ಸಿದನೆಂದು 
ಅವಳು ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ಸೊಸೆಯರ ಸಂಗಡ ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶದಿಂದ 
ಯೆಹೂದ  ದೇಶಕ್ಕೆ  ತಿರಿಗಿ  ಹೋಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ  ಪ್ರಯಾಣವಾಗಿ  ತಾನು  ಇದ್ದ  ಸ್ಥಳವನ್ನು  ಬಿಟ್ಟು  ಹೊರ 
ಟಳು.

M a l a y a l a m യ ഹോവ തന്റെ ജന ത്തെ സന്ദർശി ച്ചു ആഹാരം 
കൊടുത്തപ്രകാരം അവൾ മോവാബ്‌േദശത്തുെവച്ചു േകട്ടിട്ടു മോവാബ്‌േദശം 
വിട്ടു മടങ്ങിപ്പോകുവാൻ തന്റെ മരുമക്കളോടുകൂെട പുറപ്പെട്ടു.

Marathi परमेश्वराने आपल्या लोकांचा समाचार घेऊन त्यांना अन्न दिले आह ेअसे वर्तमान तिला 
मवाब देशात कळले, तेव्हा त्या देशातून आपल्या दोन्ही सुनांसह परत जाण्यास ती निघाली.

Oriya େଯତବେେେଳ ନୟମୀ ମାୟୋବର ପର୍ବତମଯ େଦଶ େର ବାସ କରୁଥିଲା, େସ ଜାଣିବାକକ୍ସ୍ଟ  ପାଇଲା 
େଯ, ପରମଶ୍ବର ତାଙ୍କର ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ସାହାୟ୍ଯ କରୁଛନ୍ତି । େସ ୟିହକ୍ସ୍ଟ ଦାର ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଖାଦ୍ୟ େଦଉଛନ୍ତି । 
େତଣୁ େସ ମାୟୋବ େଦଶ ଛାଡି ନିଜ େଦଶକକ୍ସ୍ଟ  ଫରେିୟିବା ପାଇଁ ନିଷ୍ପତ୍ତି  ନଲୋ। ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂମାେନ 
ମଧ୍ଯ ତା ସହିତ ୟିବା ପାଇଁ ନିଷ୍ପତ୍ତି  େନେଲ।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਦਹੋਾਂ ਨੰੂਹਾਂ ਸਣ ੇਮੋਆਬ ਦ ੇਦੇਸੋਂ ਮੁੜ ਜਾਣ ਲਈ ਉੱ ਠੀ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਉਹ ਨੇ ਮੋਆਬ ਦ ੇ
ਦੇਸ ਿਵਚੱ ਇਹ ਗੱਲ ਸੁਣੀ ਭਈ ਯਹਵੋਾਹ ਨੇ ਆਪਣ ੇਲੋਕਾਂ ਦਾ ਿਧਆਨ ਕੀਤਾ ਹ ੈਅਤ ੇਉਨ੍ਹਾਂ ਨੰੂ ਰਟੋੀ ਿਦੱਤੀ ਹ
ੈ

Tamil கர்த்தர் தம்முைடய ஜனங்கைளச் சந்தித்து, அவர்களுக்கு ஆகாரம் 
அருளினா ர் என்று அவள் மோவா ப்தே ச த்திேல ேகள்விப்பட்டு , தன் 
மருமகளோேடகூட மோவாப் ேதசத்திலிருந்து திரும்பிவரும்படி எழுந்து,


వచనము 7


అప్పుడు ఆమెయున్న స్థలమునుండి ఆమెతో కూడ ఆమె యిద్దరు కోడండ్రును బయలుదేరి యూదా 

దేశమునకు తిరిగిపోవలెనని మార్గమున వెళ్లుచుండగా


Assamese সেয়ে নয়মীয়ে বোৱাৰী দুজনীৰ সৈেত সেই দেশ পিৰত্যাগ কিৰ িযহূ দা দেশৈল 
খোজকাঢ়ি উভিত আিহবৈল িসদ্ধান্ত ল’লে৷

Bengali তারা সে দেশ ছেড়ে পায়ে হেঁ েট িযহূ দায় িফের আসার জন্য রওনা হল|


Gujarati નાઓમી જયાં રહેતી હતી તે જગા છોડી ત્યાંથી બંને પુત્રવધૂઓ સાથે વતનમા ંપાછી 
જવા ચાલી નીકળી.
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Hindi तब वह अपनी दोनों बहुओं समेत उस स्थान से जहा ंरहती थी निकली, और उन्होने यहूदा देश 
को लौट जाने का मार्ग लिया।


Kannada ಅವಳ  ಇಬ್ಬರು  ಸೊಸೆಯರು  ಅವಳ  ಸಂಗಡ  ಹೊರಟು  ಯೆಹೂದ  ದೇಶಕ್ಕೆ  ತಿರಿಗಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾಗ

Malayalam അങ്ങെന അവൾ മരുമക്കളുമായി പാർത്തിരുന്ന സ്ഥലം വിട്ടു 
െയഹൂദാേദശത്തേക്കു മടങ്ങിപ്പോകുവാൻ യാത്രയായി.

Marathi ती आपल्या दोन्ही सुनांसह राहत होती तेथून निघून यहूदा देशास जायला मार्गस्थ झाली.

Oriya େତଣୁ େସ ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ବଧୂମାନଙ୍କୁ  ଧରି ତା'ର ବାସସ୍ଥା ନ ଛାଡି ୟିହକ୍ସ୍ଟ ଦାକକ୍ସ୍ଟ  ଗ୍ଭଲି ଆସିଲା।

Punjabi ਸੋ ਉਸ ਥਾ ਂਤੋਂ ਿਜੱਥੇ ਉਹ ਹੈਸੀ ਆਪਣੀਆ ਂਦਹੋਾਂ ਨੰੂਹਾਂ ਸਣ ੇਤੁਰ ਪਈ ਅਤ ੇਯਹਦੂਾਹ ਦ ੇਦੇਸ ਨੰੂ ਮੁੜ 
ਜਾਣ ਲਈ ਪੈਂਡਾ ਕੀਤਾ

Tamil தன் இரண்டு மருமக்களோடுங்கூடத் தானிருந்த ஸ்தலத்தை விட்டுப் 
புறப்பட்டாள். யூதாேதசத்திற்குத் திரும்பிப்போக, அவர்கள் வழிநடக்கையில்,


వచనము 8


నయోమి తన యిద్దరు కోడండ్రను చూచి మీరు మీ తల్లుల యిండ్లకు తిరిగివెళ్లుడి; చనిపోయిన 

వారియెడలను నాయెడలను మీరు దయచూపినట్లు యెహోవా మీయెడల దయచూపును గాక;

Assamese সেয়ে নয়মীয়ে বোৱাৰীয়েক দুজনীক ক’লে, “তোমালোেক িনজ িনজ মাতৃ ৰ 
ঘৰৈল উভটি যোৱা, তোমালোেক িয দেৰ মৃতবোৰৈল আৰু মোৈলকো দয়া কিৰিছলা, সেইদেৰ 
িযহোৱাই তোমালোককো দয়া কৰক।


Bengali নয়মী তার পুত্রবধূ েদর বলল, “তোমরা দুজেনই দেেশ মায়ের কােছ চেল যাও| 
আমার সঙ্গে আর আমার পুত্রেদর সঙ্গে তোমরা খুবই ভাল ব্যবহার কের এেসছো| তাই আিম 
প্রভু র কােছ প্রার্থনা কির িতিনও য়েন তোমােদর প্রিত সদয় হন|


Gujarati રસ્તામાં તેણે પોતાની પુત્રવધૂઓને કહ્યું કે “તેઓ તેમના વતન મોઆબ પાછા ફરે, તેણે 
તેમ કહ્યું; “તમે ઘરે પાછી જાઓ. તમે માંરી તથા માંરા મૃત પુત્રો પર ખૂબ દયા રાખી છે. યહોવા પણ 
તમાંરા પર એવી જ દયા રાખો.

Hindi तब नाओमी ने अपनी दोनों बहुओं से कहा, तुम अपने अपने मैके लौट जाओ। और जैसे तुम ने 
उन से जो मर गए हैं और मुझ से भी प्रीति की ह,ै वैसे ही यहोवा तुम्हारे ऊपर कृपा करे।


Kannada ನೊವೊಮಿಯು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ನೀವು ಇಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯ 
ಮನೆಗೆ ತಿರಿಗಿಹೋಗಿರಿ; ನೀವು ಸತ್ತವರಿಗೂ ನನಗೂ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ತ ನು ನಿಮಗೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಲಿ.
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Malayalam എന്നാൽ നൊവൊമി മരുമക്കൾ ഇരുവരോടും: നിങ്ങൾ 
താന്താന്റെ അമ്മയുെട വീട്ടിേലക്കു മടങ്ങിപ്പോകുവിൻ; മരിച്ചവരോടും എന്നോടും 
നിങ്ങൾ െചയ്തതുപോെല യഹോവ നിങ്ങളോടും ദയെചയ്യുമാറാകട്ടെ.

Marathi नामी आपल्या सुनांना म्हणाली, “तुम्ही दोघी आता आपापल्या माहरेी जा; तुम्ही जशी 
माझ्या मृतांवर व माझ्यावर माया केली तशीच परमेश्वर तुमच्यावर करो.

Oriya ଏହାପେର ନୟମୀ ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂମାନଙ୍କୁ  କହିଲା, ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କେ ମଧ୍ଯରକ୍ସ୍ଟ  ପ୍ରେତ୍ୟକକ 
ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର ମା' ପାଖକକ୍ସ୍ଟ  ଫରେିୟାଅ। ତୁମ୍ଭମାନେେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର ସ୍ବା ମୀମାନଙ୍କ ପ୍ରତି, େଯଉଁମାେନ କି 
ବର୍ତ୍ତମାନ ମୃତ ଓ ମାେ ପ୍ରତି ଦୟା ଦଖାଇେଛ। େତଣୁ ମୁ ପ୍ରାର୍ଥନା କେର େଯ, ସଦାପ୍ରଭୁ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ  ଉତ୍ତମତା ଓ ଦୟା 
ଦଖାଇବେେ।

Punjabi ਨਾਓਮੀ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਦਹੋਾ ਂਨੰੂਹਾ ਂਨੰੂ ਆਿਖਆ ਤੁਸੀਂ ਦਵੋੇਂ ਆਪੋ ਆਪਣ ੇਮਾਿਪਆਂ ਦ ੇਜਾਓ। ਜੇਹੀ ਤੁਸਾਂ 
ਮੇਰ ੇਿਮਰਤਕਾਂ ਨਾਲ ਅਤ ੇਮੇਰ ੇਨਾਲ ਦਯਾ ਕਰ
ੇ

Tamil நகோமி தன் இரண்டு மருமக்கைளயும் நோக்கி: நீங்கள் இருவரும் 
உங்கள் தாய்வீட்டுக்குத் திரும்பிப்போங்கள்; மரித்துப்போனவர்களுக்கும் 
எனக்கும் நீங்கள் தையெசய்ததுபோல, கர்த்தர் உங்களுக்கும் தையெசய்வாராக.


వచనము 9


మీలో ఒక్కొక్కతె పెండ్లి చేసికొని తన యింట నెమ్మది నొందునట్లు యెహోవా దయచేయును గాక అని 

వారితో చెప్పి వారిని ముద్దు పెట్టుకొనెను.

Assamese তোমালোেক যেন পুনৰ স্বামী গ্ৰহণ কিৰ তেওঁলোকৰ ঘৰত িবশ্ৰাম কিৰব পোৱা, 
িযহোৱাই তোমালোকক এেন বৰ িদয়ক।” তাৰ পাছত তেওঁ দুয়োেক চু মা খোৱাত, তেওঁলােক 
িচঞঁিৰ কান্দিবৈল ধিৰেল।


Bengali আিম আরও প্রার্থনা কির, িতিন য়েন তোমােদর স্বামী আর সনু্দর একটি সুেখর 
ঘেরর ব্যবস্থা কের দেন|” এই বেল নয়মী তােদর চু ম্বন করলো| তারা কাঁ দেত লাগল|


Gujarati હંુ પ્રાર્થના કરંુ છંુ કે યહોવા તમને વર મેળવવા અન ેતેની સાથ ેસુખી જીવન ગાળવા 
માંટે મદદ કરે.” પછી તેણીએ પુત્રવધુઓને ચુંબન કર્યું, અને તેઓ રડવા લાગી.

Hindi यहोवा ऐसा करे कि तुम फिर पति करके उनके घरों में विश्राम पाओ। तब उसने उन को चूमा, 
और वे चिल्ला चिल्लाकर रोने लगीं,

Kannada ನೀವಿಬ್ಬರೂ  ಮದುವೆ  ಯಾಗಿ  ನಿಮ್ಮ  ಗಂಡನ  ಮನೆಯಲ್ಲಿ  ವಿಶ್ರಾಂತಿ  ಹೊಂದು  ವಂತೆ 
ಕರ್ತ ನು ನಿಮಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಮುದ್ದಿಟ್ಟಳು.

M a l a y a l a m നിങ്ങൾ താന്താന്റെ ഭർത്താവിന്റെ വീ ട്ടിൽ വി ശ്രാമം 
പ്രാപിക്കേണ്ടതിന്നു യഹോവ നിങ്ങൾക്കു കൃപ നല്കുമാറാകട്ടെ എന്നു 
പറഞ്ഞു അവെര ചുംബിച്ചു; അവർ ഉച്ചത്തിൽ കരഞ്ഞു.
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Marathi परमेश्वर करो आणि तुम्हांला पतिगृह प्राप्त होऊन विसावा मिळो.” मग तिने त्यांचे चुंबन 
घेतले व त्या गळा काढून रडू लागल्या.

Oriya ମୁ ପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଛି େଯ, ସଦାପ୍ରଭୁ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ପ୍ରେତ୍ୟକକଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  ନୂତନ ସ୍ବା ମୀ ଏବଂ ସକ୍ସ୍ଟ ରକ୍ଷୀତ ଘର 
ଦିଅନ୍ତକ୍ସ୍ଟ । ନୟମୀ ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂମାନଙ୍କୁ  ଚକ୍ସ୍ଟ ମ୍ବନ ଦଲୋ ଓ ସମାନେେ ସମସ୍ତେ କ୍ରନ୍ଦନ କେଲ।

Punjabi ਯਹਵੋਾਹ ਅਿਜਹਾ ਕਰ ੇਜੋ ਤੁਸੀਂ ਆਪੋ ਆਪਣ ੇਪਤੀਆਂ ਦ ੇਘਰ ਿਵਚੱ ਸੁੱਖ ਪਾਓ। ਤਦ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੰੂ 
ਚੁੰਿਮਆ ਅਤ ੇਉਹ ਉੱ ਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਰਈੋਆ
ਂ

Tamil கர்த்தர் உங்கள் இருவருக்கும் வாய்க்கும் புருஷனுைடய வீட்டிேல நீங்கள் 
சுகமாய் வாழ்ந்திருக்கச் ெசய்வாராக என்று சொல்லி, அவர்கைள முத்தமிட்டாள். 
அப்பொழுது அவர்கள் சத்தமிட்டு அழுது, அவைளப் பார்த்து:


వచనము 10


అంతట వారు ఎలుగెత్తి యేడ్చి నీ ప్రజలయొద్దకు నీతోకూడ వచ్చెదమని ఆమెతో చెప్పగా


Assamese আৰু তেওঁক তেওঁলোেক ক’লে, “নহয় নহয়; আিম হ’লে আপোনাৰ লগত 
আপোনাৰ লোকসকলৰ ওচৰৈল যাম।”


Bengali পুত্রবধূরা বলল, “িকন্তু আমরা আপনার সঙ্গে আপনার পিরবােরই য়েেত চাই|”


Gujarati અને બોલી, “પણ અમને તો તમાંરી સાથે તમાંરા લોકોમાં અને દેશમાં આવવું છે.”


Hindi और उस से कहा, निश्चय हम तेरे संग तेरे लोगों के पास चलेंगी।


Kannada ಆಗ  ಅವರು  ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ  ಅತ್ತು  ಆಕೆಗೆ  ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ  ನಿನ್ನ  ಜನರ  ಬಳಿಗೆ  ನಿನ್ನ 
ಸಂಗಡ ತಿರಿಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ ಅಂದರು.

Malayalam അവർ അവളോടു: ഞങ്ങളും നിന്നോടുകൂെട നിന്റെ ജനത്തിന്റെ 
അടുക്കൽ പോരുന്നു എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi त्या तिला म्हणू लागल्या, “नाही, नाही; आम्ही तुमच्याबरोबर तुमच्या लोकांकड ेयेणार.”


Oriya କିନ୍ତୁ  ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂମାେନ କହିେଲ, ଆମ୍ଭମାନେେ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ସହିତ ତୁମ୍ଭର େଦଶ ଓ ତୁମ୍ଭର ଲୋକମାନଙ୍କ 
ନିକଟକକ୍ସ୍ଟ  ୟିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଗ୍ଭହକ୍ସ୍ଟଁ ।

Punjabi ਫੇਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਸੱਚ ਮੁੱਚ ਅਸੀਂ ਤਰੇ ੇਨਾਲ ਤਿੇਰਆਂ ਲੋਕਾਂ ਦ ੇਿਵਚੱ ਜਾਵਾਂਗੀਆ


Tamil உம்முைடய ஜனத்தண்டைக்கே உம்முடன்கூட வருவோம் என்றார்கள்.


వచనము 11


నయోమి నా కుమార్తెలారా, మీరు మరలుడి; నాతోకూడ మీరు రానేల? మిమ్మును పెండ్లి చేసికొనుటకై 

యింక కుమారులు నా గర్భమున నుందురా?
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Assamese তেিতয়া নয়মীয়ে ক’লে, “হে মোৰ আইটিহঁত উভটি যোৱা; তোমালোেক মোৰ 
লগত িকয় যাব ওলাইছা? তোমালোকৰ স্বামী হ’বৰ বােব এিতয়া জানো মই গৰ্ভ ত পুত্ৰ ধাৰণ 
কিৰব পািৰম?


Bengali নয়মী বলল, “না, মেয়েরা, তোমরা তোমােদর বাড়ীেতই িফের যাও| আমার সঙ্গে 
িগয়ে িক হেব?” আিম তো তোমােদর কোনো উপকার করেত পারব না| আমার কোনো পুত্র নেই 
য়ে তোমােদর িবয়ে করেব|


Gujarati પણ નાઓમીએ કહ્યું; “માંરી પુત્રીઓ પાછી જાઓ. તમે શું કામ માંરી સાથ ેઆવવા 
માંગો છો? હવે મને વધ ુપુત્રો કયા ંથવાના છે, જ ેમોટા થઈને તમને પરણે?


Hindi नाओमी ने कहा, ह ेमेरी बेटियों, लौट जाओ, तुम क्यों मेरे संग चलोगी? क्या मेरी कोख में और 
पुत्र हैं जो तुम्हारे पति हों?


Kannada ಅದಕ್ಕೆ  ನೊವೊಮಿಯು  ನನ್ನ  ಕುಮಾರ್ತೆ ಯರೇ, ನೀವು  ಹಿಂತಿ  ರುಗಿ  ಹೋಗಿರಿ; ನನ್ನ 
ಸಂಗಡ ಯಾಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ನಿಮಗೆ ಗಂಡಂದಿರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇನ್ನು ನನ್ನ ಗರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕುಮಾರರು 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ!

Malayalam അതിന്നു നൊവൊമി പറഞ്ഞതു: എന്റെ മക്കേള, നിങ്ങൾ 
മടങ്ങിപ്പൊയ്ക്കൊൾവിൻ; എന്തിന്നു എന്നോടുകൂെട പോരുന്നു? നിങ്ങൾക്കു 
ഭർത്താക്കന്മാരായിരിപ്പാൻ ഇനി എന്റെ ഉദരത്തിൽ പുത്രന്മാർ ഉണ്ടോ?


Marathi नामी म्हणाली, “माझ्या मुलींनो, परत जा, तुम्ही माझ्याबरोबर का येता? माझ्या पोटी का 
आणखी पुत्र आहते की ते तुमचे पती होतील?


Oriya କିନ୍ତୁ  ନୟମୀ କହିେଲ, ନା, ମାେର କନ୍ଯାଗଣ, ତୁମ୍ଭେ ତୁମ୍ଭର ସ୍ବଗୃହକକ୍ସ୍ଟ  ଫରେିୟାଅ। ତୁମ୍ଭମାନେେ 
ଆଉ କାହିଁ କି ମାେ ସହିତ ୟିବ? ମୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସାହାୟ୍ଯ କରିପାରିବି ନାହିଁ । ମାେରତ ଗର୍ଭ େର ଆଉ ସନ୍ତାନ 
ନାହିନ୍ତି , େଯଉଁମାେନ କି ତୁମ୍ଭର ସ୍ବା ମୀ ହାଇେ ଥା'ନ୍ତେ।

Punjabi ਅੱਗੋਂ ਨਾਓਮੀ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਹ ੇਮੇਰੀਓ ਧੀਓ, ਮੁੜ ਜਾਓ। ਮੇਰ ੇਨਾਲ ਕਾਹਨੰੂ ਤੁਰਦੀਆਂ ਹ?ੋ ਭਲਾ, ਮੇਰੀ 
ਕੁਖੱ ਿਵਚੱ ਕਈੋ ਹਰੋ ਪੁੱਤ੍ਰ  ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡ ੇਪਤੀ ਬਣਨ?


Tamil அதற்கு நகோமி: என் மக்கேள, நீங்கள் திரும்பிப்போங்கள்; என்னோேட 
ஏன் வருகிறீர்கள்? உங்களுக்குப் புருஷராகும்படிக்கு , இனிேமல் என் 
கர்ப்பத்திேல எனக்குப் பிள்ளைகள் உண்டாகுமோ?


వచనము 12


నా కుమార్తెలారా, తిరిగి వెళ్లుడి, నేను పురుషునితో నుండలేని ముసలిదానను; నాకు నమ్మిక కలదని 

చెప్పి ఈ రాత్రి పురుషునితోనుండి కుమారులను కనినను
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Assamese হে মোৰ আইটিহঁত, িনজ বােট উভটি যোৱা, িকয়নো মই অিত বৃ দ্ধা, আকৌ 
িবয়া হ’ব নোৱাৰো, আৰু যিদও মোৰ আশা আেছ বু িল মই কওঁ, আৰু মই িবয়া হৈ আিজ 
ৰািতয়েই যিদ পুত্ৰ প্ৰসৱ কৰোঁ,

Bengali যাও, ঘের িফের যাও| আিম আর এই বৃ দ্ধ বয়েস বর জোটােত পারবো না| এমনিক 
নতু ন কের িবয়ে করার কথা ভাবেলও আিম তোমােদর উপকার করেত পারব না| ধরো, রাত্রেই 
আিম গর্ভ বতী হলাম, ধরো আমার দু-দুটো পতু্রও হয়ে গেল, িকন্তু তােতও কোনো লাভ হেব 
না|


Gujarati જાઓ, માંરી પુત્રીઓ પાછા જાઓ, હવે હંુ વૃદ્ધ થઈ છંુ અને ફરીથી પરણું તો પણ કોઇ 
પુત્રોને જન્મ દઇ શકુ તેમ નથી. હંુ આજ ેપરણુ અને આજ રાત્રે ગર્ભવતી બનું અને પુત્રન ેજન્મ આપુ 
તો પણ હંુ તમાંરે માંટે કોઇ કામની નથી.

Hindi ह ेमेरी बेटियों, लौटकर चली जाओ, क्योंकि मैं पति करने को बूढ़ी हूं। और चाह ेमैं कहती भी, 
कि मुझे आशा ह,ै और आज की रात मेरे पति होता भी, और मेरे पुत्र भी होत,े

Kannada ನನ್ನ  ಕುಮಾರ್ತೆ  ಯರೇ, ನೀವು  ಹಿಂದಕ್ಕೆ  ಹೋಗಿರಿ; ನಾನು  ಒಬ್ಬ  ಗಂಡನಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಹೋದ ವಳು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿರೀಕ್ಷೆ ನನಗೆ ಉಂಟೆಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು ಈ 
ಹೊತ್ತಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗಂಡನಿಗೆ ಸೇರಿ ನಾನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತರೂ

Malayalam എന്റെ മക്കേള, മടങ്ങിപ്പൊയ്ക്കൊൾവിൻ; ഒരു പുരുഷന്നു 
ഭാര്യയായിരിപ്പാൻ എനിക്കു പ്രായം കഴിഞ്ഞുപോയി; അല്ല, അങ്ങെന ഒരു ആശ 
എനിക്കുണ്ടായിട്ടു ഈ രാത്രി തന്നേ ഒരു പുരുഷന്നു ഭാര്യയായി പുത്രന്മാെര 
പ്രസവിച്ചാലും

Marathi माझ्या मुलींनो, माघारी जा; मी आता वृद्ध झाले आह,े नवरा करण्याचे माझे वय नाही; मी 
म्हटले की मला पती मिळायची आशा आह ेव आजच रात्री तो मिळाला आणि मला पुत्रही झाले,

Oriya ତୁମ୍ଭେ କ'ଣ ସ୍ବସ୍ଥା ନକକ୍ସ୍ଟ  ୟିବ ନାହିଁ ? ମୁ ଅତ୍ଯଧିକ ବଯସ୍କା  ବିବାହ କରିବା ପାଇଁ ଏବଂ ଏକ ନୂଆ ସ୍ବା ମୀ 
ପାଇବାକକ୍ସ୍ଟ । ତଥାପି ଯଦି ପକ୍ସ୍ଟ ନର୍ବାର ବିବାହ କରିବା ପାଇଁ ଯଦି ଆଶା କେର, ତଥାପି ଯଦି ମାେର ଗୋଟିଏ 
ସ୍ବା ମୀ ଆଜି ରାତ୍ରି  େର ଥିଲା, ଏବଂ ମୁ ଗର୍ଭବତୀ ହକ୍ସ୍ଟ ଏ ଁଏବଂ ଦକ୍ସ୍ଟ ଇଟି ସନ୍ତାନ ଜନ୍ମ  ଦିଏ, ଏହାବି ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ପାଇଁ 
କୌଣସି ସାହାୟ୍ଯ ହେବ କି?


Punjabi ਹ ੇਮੇਰੀਓ ਧੀਓ, ਮੁੜ ਜਾਓ, ਤੁਰ ਜਾਓ ਿਕਉਂ  ਜ ੋਮੈਂ ਵਡੱੀ ਬੁੱਢੀ ਹਾਂ ਅਤ ੇਪਤੀ ਕਰਨ ਜੋਗ ਨਹੀਂ ਜੋ ਮੈਂ 
ਕਹਾਂ ਭਈ ਮੈਨੰੂ ਆਸਾ ਹ ੈਜੋ ਅੱਜ ਦੀ ਰਾਤੀਂ ਮੇਰਾ ਪਤੀ ਹੁਦੰਾ ਅਤ ੇਮੈਂ ਮੁੰਡ ੇਜਣਦੀ

Tamil என் மக்கேள, திரும்பிப்போங்கள்; நான் வயதுெசன்றவள்; ஒரு 
புருஷனுடன் வாழத்தக்கவளல்ல ; அப்படிப்பட்ட நம்பிக்கை எனக்கு 
உண்டாயிருந்து, நான் இன்று இரவில் ஒரு புருஷனுக்கு வாழ்க்கைப்பட்டு, 
பிள்ளைகைளப் ெபற்றாலும்,
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వచనము 13


వారు పెద్ద వారగువరకు వారి కొరకు మీరు కనిపెట్టుకొందురా? మీరు వారికొరకు కనిపెట్టుకొని 

పురుషులు లేక యొంటరికత్తెలై యుందురా? నా కుమార్తెలారా, అది కూడదు; యెహోవా నాకు 

విరోధియాయెను; అది మిమ్మును నొప్పించినంత కంటె నన్ను మరి యెక్కువగా నొప్పించినదని వారితో 

చెప్పెను.

Assamese তথািপ তোমালোেক জানো িসহঁত ডাঙৰ হোৱাৈলেক িসহঁতৰ কাৰেণ িবয়া 
নোহোৱাৈক অেপক্ষাত থািকব পািৰবা? হে মোৰ আইটিহঁত, মই তোমালোকতৈকয়ো অিত বেিছ 
দুিখত, কাৰণ িযহোৱাৰ হাত মোৰ িবৰুদ্ধে উঠিল।”


Bengali যতিদন না তারা িবয়ের য়োগ্য হচ্ছে ততিদন তোমােদর অেপক্ষা করেত হেব| িকন্তু 
আিম তোমােদর এত দীর্ঘ সময় অেপক্ষা করেত বলেত পাির না| সত্যিই এসব ভাবেল মেন 
কষ্ট হয| এমিনেতই আিম যেথষ্ট দুঃিখত| কারণ প্রভু  আমার িবরুদ্ধে অেনক িকছু  কেরেছন|”


Gujarati તો પણ તે મોટો થાય ત્યાં સુધી શું તમે રાહ જોશો? ત્યાં સુધી પરણવાનું રોકી રાખી 
એકલા રહેશો? ના, ના, માંરી દીકરીઓ એવું ન થાય. યહોવાએ મને એવી શિક્ષા કરી છે, માંરે લીધે 
તમાંરી આ દશા થઈ છે તે જોઈને માંરંુ મન દુ:ખી થઈ ગયું છે.”


Hindi तौभी क्या तुम उनके सयाने होने तक आशा लगाए ठहरी रहतीं? और उनके निमित्त पति करने 
से रुकी रहतीं? ह ेमेरी बेटियों, ऐसा न हो, क्योंकि मेरा द:ुख तुम्हारे द:ुख से बहुत बढ़कर ह;ै देखो, यहोवा 
का हाथ मेरे विरुद्ध उठा ह।ै


Kannada ಅವರು  ದೊಡ್ಡವ  ರಾಗುವ  ವರೆಗೂ  ಕಾದುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದೆ  ನೀವು 
ತಾಳಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ? ಬೇಡ, ನನ್ನ  ಕುಮಾ  ರ್ತೆಯರೇ; ಕರ್ತ ನ  ಹಸ್ತವು  ನನಗೆ  ವಿರೋಧವಾಗಿ 
ರುವದರಿಂದ ನಿಮಗಿಂತ ನನಗೆ ಬಹು ದುಃಖವಾಗಿದೆ ಅಂದಳು.

Malayalam അവർക്കു പ്രായമാകുവോളം നിങ്ങൾ അവർക്കായിട്ടു 
കാത്തിരിക്കുമോ? നിങ്ങൾ ഭർത്താക്കന്മാെര എടുക്കാെത നില്ക്കുമോ? അതു 
േവണ്ടാ , എന്റെ മക്കേള ; യഹോവയുെട ൈക എനിക്കു വിരോധമായി 
പുറപ്പെട്ടിരിക്കയാൽ നിങ്ങെള വിചാരിച്ചു ഞാൻ വളെര വ്യസനിക്കുന്നു.

Marathi तरी ते प्रौढ होतील तोपर्यंत तुम्ही त्यांची वाट पाहाल काय? त्यांच्या अपेक्षेने तुम्ही 
नवर्‍यांवाचून राहाल काय? छे, छे, माझ्या मुलींनो, तुमच्यामुळे मी मनस्वी कष्टी होत आह;े परमशे्वराचा 
हात माझ्यावर पडला आह.े”


Oriya ସମାନେେ ବଡ ହବୋ ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ତୁମ୍ଭେ କ'ଣ ଅେପକ୍ଷା କରିବ ଏବଂ ୟେଥଷ୍ଟ ବଯଷ୍କ ବିବାହ କରିବା 
ନିମନ୍ତେ? ତୁମ୍ଭେ େଯତବେେେଳ ସମାନଙ୍କେୁ ଅେପକ୍ଷା କରିବ। ତୁମ୍ଭେ ନିଜକକ୍ସ୍ଟ  ଅନ୍ୟ ସ୍ବା ମୀମାନଙ୍କଠାରକ୍ସ୍ଟ  
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ବିବାହ କରିବାଠାରକ୍ସ୍ଟ  ଦୂ ରଇେ ରଖି ପାରିବ କି? ନା, ମାେରକନ୍ଯାଗଣ, ମୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଖରାପ 
ଅନକ୍ସ୍ଟ ଭବ କରୁଛି, କାରଣ ଏହା ଜଣାୟାଏ େଯ, ସଦାପ୍ରଭୁ ମାେ ବିରକ୍ସ୍ଟ ଦ୍ଧ େର ଅଛନ୍ତି ।

Punjabi ਸੋ ਜਦ ਤੀਕਰ ਓਹ ਵਡੱ ੇਹੁਦੰ ੇਭਲਾ, ਤਦ ਤੀਕਰ ਤੁਸੀਂ ਠਿਹਰ ਦੀਆਂ ਅਤ ੇਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਆਸ ਉੱ ਤ ੇਪਤੀ ਨਾ 
ਕਰਦੀਆਂ? ਨਹੀਂ ਮੇਰੀਓ ਧੀਓ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਡ ੇਕਾਰਨ ਵਡੱੀ ਉਦਾਸ ਹਾਂ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਯਹਵੋਾਹ ਦਾ ਹਥੱ ਮੇਰ ੇਿਵਰੁਧੱ ਪਸਿਰਆ 
ਹ
ੈ

Tamil அவர்கள் ெபரியவர்களாகுமட்டும் புருஷருக்கு வாழ்க்கைப்படாதபடிக்கு 
நீங்கள் பொறுத்திருப்பீர்களோ? அது கூடாது; என் மக்கேள, கர்த்தருைடய ைக 
எனக்கு விரோதமாயிருக்கிறதினால், உங்கள்நிமித்தம் எனக்கு மிகுந்த விசனம் 
இருக்கிறது என்றாள்.


వచనము 14


వారు ఎలుగెత్తి యేడ్వగా ఓర్పా తన అత్తను ముద్దు పెట్టుకొనెను, రూతు ఆమెను హత్తుకొనెను. 

ఇట్లుండగా


Assamese তেিতয়া তেওঁলোেক পুনৰ িচঞঁিৰ কান্দিবৈল ধিৰেল, আনহােত অর্পাই 
শাহুেৱকক চু মা খাই িবদায় ল’লে; িকন্তু ৰূথ তেওঁৰ লগেত থািকল।


Bengali এই কথা শুেন তারা আবার কান্নাকাটি শুরু করল| তারপর এক সময় অর্পা 
নয়মীেক চু ম্বন কের িবদায় িনল| িকন্তু রূত্‌ তােক জড়িয়ে ধেরই থেেক গেল|


Gujarati આ બધુ ં સાંભળીન ે તેઓ બંને ફરીથી મોટા સાદે રડવા લાગી. પછી ઓર્પાહે 
નાઓમીને ચુંબન કર્યું. અને પોતાન ેપિયર ચાલી ગઈ, પણ રૂથ ગઇ નહિ તેણે નાઓમીની સાથે જ 
રહેવાનો આગ્રહ રાખ્યો.

Hindi तब वे फिर से उठीं; और ओर्पा ने तो अपनी सास को चूमा, परन्तु रूत उस से अलग न हुई।


Kannada ಆಗ  ಅವರು  ತಿರಿಗಿ  ಗಟ್ಟಿಯಾದ  ಸ್ವರದಿಂದ  ಅತ್ತರು. ಒರ್ಫ ಳು  ತನ್ನ  ಅತ್ತೆಯನ್ನು 
ಮುದ್ದಿಟ್ಟಳು: ಆದರೆ ರೂತಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಳು.

Malayalam അവർ പിന്നെയും പൊട്ടിക്കരഞ്ഞു; ഒർപ്പാ അമ്മാവിയമ്മെയ 
ചുംബിച്ചു പിരിഞ്ഞു; രൂത്തോ അവളോടു പറ്റിനിന്നു.

Marathi मग पुन्हा त्या गळा काढून रडू लागल्या; अर्पा हिने आपल्या सासूचा मुका घेतला; पण रूथ 
तिला बिलगून राहिली.

Oriya ଏଣୁ ସହେି ସ୍ତ୍ରୀ  ଲୋକମାେନ ପକ୍ସ୍ଟ ଣି ରୋଦନ କେଲ। ଏହାପେର ଅର୍ପା ତା'ର ଶାଶୂକକ୍ସ୍ଟ  ଚକ୍ସ୍ଟ ମ୍ବନ 
ଦଲୋ ଓ ଗ୍ଭଲିଗଲା। କିନ୍ତୁ  ଋତ ତାଙ୍କୁ  ଧରି ରହିଲା।

Punjabi ਤਦ ਓਹ ਫੇਰ ਉੱ ਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਕਢੱ ਕ ੇਰਈੋਆਂ ਅਤ ੇਆਰਪਾਹ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਨੰੂ ਚੁੰਿਮਆ ਪਰ ਰਥੂ ਉਹ 
ਦ ੇਨਾਲ ਲੱਗੀ ਰਹੀ
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Tamil அப்பொழுது அவர்கள் சத்தமிட்டு அதிகமாய் அழுதார்கள்; ஒர்பாள் தன் 
மாமிைய முத்தமிட்டுப்போனாள்; ரூத்தோ அவைள விடாமல் பற்றிக் கொண்டாள்.


వచనము 15


ఆమె ఇదిగో నీ తోడికోడలు తన జనులయొద్దకును తన దేవునియొద్దకును తిరిగిపోయినదే; నీవును నీ 

తోడికోడలి వెంబడి వెళ్లుమనెను.

Assamese তেিতয়া নয়মীয়ে ক’লে, “সৌৱা চোৱা, তোমাৰ জায়েৰাই িনজ লোকসকলৰ 
আৰু িনজ দেৱতাৰ ওচৰৈল ঘূ িৰ গ’ল; তু িমও তোমাৰ জায়েৰাৰ সৈেত উভটি যোৱা।”


Bengali নয়মী বলল, “তোমার বড়জা িনেজর লোেকর কােছ এবং তার িনেজর দেবতােদর 
কােছ চেল গেল|” তোমারও তাই করা উিচত্‌|”


Gujarati એટલે નાઓમીએ તેને કહ્યું, “જો, તારી દેરાણી તેના લોકો અને તેના દેવ પાસે પાછી 
ગઈ છે. તો તારે પણ તેની સાથે જવું જોઇએ.”


Hindi तब उसने कहा, देख, तेरी जिठानी तो अपने लोगों और अपने देवता के पास लौट गई ह;ै 
इसलिए तू अपनी जिठानी के पीछे लौट जा।


Kannada ಆಗ  ಆಕೆಯು  ಇಗೋ, ನಿನ್ನ  ಓರಗಿತ್ತಿಯು  ತನ್ನ  ಜನರ  ಬಳಿಗೂ  ತನ್ನ  ದೇವರುಗಳ 
ಬಳಿಗೂ ತಿರಿಗಿ ಹೋದಳು; ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಓರಗಿತ್ತಿಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು ಅಂದಳು.

Malayalam അപ്പോൾ അവൾ: നിന്റെ സഹോദരി തന്റെ ജനത്തിന്റെയും 
തന്റെ േദവന്റെയും അടുക്കൽ മടങ്ങിപ്പോയല്ലോ; നീയും നിന്റെ സഹോദരിയുെട 
പിന്നാെല പൊയ്ക്കൊൾക എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi तेव्हा ती म्हणाली, “पाहा, तुझी जाऊ आपल्या लोकांकड ेव आपल्या देवांकड ेपरत गेली 
आह ेतर तूही आपल्या जावेच्या मागून जा.”


Oriya ନୟମୀ କହିଲା,  େଦଖ, ତୁମ୍ଭର ୟାଆ ତା'ର ନିଜର ଲୋକମାନଙ୍କ ନିକଟକକ୍ସ୍ଟ  ପକ୍ସ୍ଟ ଣି ଆପଣା 
ଦେବତାମାନଙ୍କ ନିକଟକକ୍ସ୍ଟ  ଫରେିଗେଲ। ତୁମ୍ଭେ ମଧ୍ଯ ସହେିପରି କରିବା ଉଚିତ୍।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਬੋਲੀ, ਵਖੇ ਤਰੇੀ ਿਜਠਾਣੀ ਆਪਣ ੇਟਬੱਰ ਅਤ ੇਦਵੇਿਤਆਂ ਵਲੱ ਮੁੜ ਗਈ ਹ।ੈ ਤੂ ੰਵੀ ਆਪਣੀ 
ਿਜਠਾਣੀ ਦ ੇਮੰਗਰ ਮੁੜ ਜਾਹ


Tamil அப்பொழுது அவள்: இதோ, உன் சகோதரி தன் ஜனங்களிடத்துக்கும் 
தன் ேதவர்களிடத்துக்கும் திரும்பிப் போய்விட்டாேள; நீயும் உன் சகோதரியின் 
பிறேக திரும்பிப்போ என்றாள்.


వచనము 16
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అందుకు రూతు నా వెంబడి రావద్దనియు నన్ను విడిచి పెట్టుమనియు నన్ను బ్రతిమాలుకొనవద్దు. నీవు 

వెళ్లు చోటికే నేను వచ్చెదను, నీవు నివసించు చోటనే నేను నివసించెదను, నీ జనమే నా జనము నీ 

దేవుడే నా దేవుడు;

Assamese িকন্তু ৰূেথ ক’লে, “আপোনাক এিৰ আপোনাৰ ওচৰৰ পৰা যাবৈল মোক নকব৷ 
িকয়নো, আপুিন য’লৈেক যাই, ময়ো তাৈলেক যাম, আৰু আপুিন য’ত থািকব, মইয়ো তােত 
থািকম, আপোনাৰ লোকসকেল মোৰ লোক হ’ব, আৰু আপোনাৰ ঈশ্বেৰই মোৰো ঈশ্বৰ হ’ব৷

Bengali রূত্‌ বলল, “আমােক তু িম তাড়িয়ে িদয়ো না মা! আমােক দেেশ িফের য়েেত তু িম 
জোর কর না| আিম তোমার কােছই থাকবো| তু িম যেখােন যােব, আিমও সেখােন যাব| তু িম 
যেখােন শোেব, আিম সেখােনই শোব| যারা তোমার িনেজর লোক, তারা আমারও িনেজর 
লোক| তোমার ঈশ্বর হেবন আমারও ঈশ্বর |


Gujarati પરંત ુરૂથ ેજવાબ આપ્યો, “મને તમાંરાથી વિખૂટી પાડવાનો આગ્રહ કરશો નહિ. તમે 
જયાં જશો ત્યાં હંુ જઈશ. અને તમે રહેશો ત્યાંજ હંુ રહીશ. તમાંરા લોકો એ માંરા લોકો અન ેતમાંરા 
દેવ એ માંરા દેવ થશે.

Hindi रूत बोली, त ूमुझ से यह बिनती न कर, कि मुझे त्याग वा छोड़कर लौट जा; क्योंकि जिधर तू 
जाए उधर मैं भी जाऊंगी; जहां तू टिके वहां मैं भी टिकंूगी; तेरे लोग मेरे लोग होंग,े और तेरा परमशे्वर मेरा 
परमेश्वर होगा;


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ರೂತಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಮಾಡಬೇಡ; 
ಯಾಕಂದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿಯೋ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು; ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಇಳುಕೊಳ್ಳುವಿಯೋ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಇಳು ಕೊಳ್ಳುವೆನು; ನಿನ್ನ ಜನರೇ ನನ್ನ ಜನರು; ನಿನ್ನ ದೇವರೇ ನನ್ನ ದೇವರು.

Malayalam അതിന്നു രൂത്ത്: നിന്നെ വിട്ടുപിരിവാനും നിന്റെ കൂെട വരാെത 
മടങ്ങിപ്പോകുവാനും എന്നോടു പറയരുേത; നീ പോകുന്നേടത്തു ഞാനും 
പോരും; നീ പാർക്കുന്നേടത്തു ഞാനും പാർക്കും; നിന്റെ ജനം എന്റെ ജനം, 
നിന്റെ ൈദവം എന്റെ ൈദവം.

Marathi रूथ म्हणाली, “मला सोडून जा आणि माझ्यामाग ेन येता परत जा असा मला आग्रह करू 
नका; तुम्ही जेथे जाल तेथे मी येईन, तुम्ही जेथे राहाल तेथे मी राहीन, तुमच ेलोक ते माझ ेलोक, तुमचा 
देव तो माझा देव;


Oriya କିନ୍ତୁ  ଋତ କହିେଲ, ଦୟାକରି ତୁମ୍ଭକୁ ଛାଡି ୟିବା ପାଇଁ ମାେେତ ବାଧ୍ଯ କର ନାହିଁ । ମାେର ସ୍ବଗୃହକକ୍ସ୍ଟ  
ଫରେିୟିବା ପାଇଁ ମାେେତ କକ୍ସ୍ଟ ହ ନାହିଁ । ମାେେତ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ସହିତ ୟିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଦିଅ। ତୁମ୍ଭେ ୟକ୍ସ୍ଟ ଆେଡ 
ୟିବ, ମୁ ସହେିଆେଡ ୟିବି। ତୁମ୍ଭେ େଯଉଁଠା େର ରହିବ ମୁ ସହେିଠା େର ରହିବି। ତୁମ୍ଭର ଲୋକ ହିଁ  ମାେର 
ଲୋକ, ତୁମ୍ଭର ସଦାପ୍ରଭୁ ହିଁ  ମାେରସଦାପ୍ରଭୁ ହବେେ।
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Punjabi ਪਰ ਰਥੂ ਬੋਲੀ, ਮੇਰ ੇਅੱਗੇ ਤਰਲੇ ਨਾ ਪਾ ਜੋ ਮੈਂ ਤਨੰੂੈ ਇਕਿੱਲਆਂ ਛੱਡਾਂ ਅਤ ੇਮੰਗਰੋਂ ਮੁੜਾਂ ਿਕਉਂ ਜੋ ਿਜੱਥੇ 
ਤੂ ੰਜਾਵੇਂਗੀ ਉੱ ਥੇ ਹੀ ਮੈਂ ਜਾਵਾਂਗੀ ਅਤ ੇ ਿਜੱਥੇ ਤੂ ੰਰਹੇਂਗੀ ਉੱ ਥੇ ਹੀ ਮੈਂ ਰਹਾਂਗੀ। ਤਰੇ ੇ ਲੋਕ ਸੋ ਮੇਰ ੇ ਲੋਕ ਅਤ ੇਤਰੇਾ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੋ ਮੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਵੋਗੇਾ

Tamil அதற்கு ரூத்: நான் உம்மைப் பின்பற்றாமல் உம்மைவிட்டுத் திரும்பிப் 
போவைதக்குறித்து, என்னோேட ேபசேவண்டாம்; நீர் போகும் இடத்திற்கு 
நானும் வருேவன்; நீர் தங்கும் இடத்திேல நானும் தங்குேவன்; உம்முைடய ஜனம் 
என்னுைடய ஜனம்; உம்முைடய ேதவன் என்னுைடய ேதவன்.


వచనము 17


నీవు మృతిబొందు చోటను నేను మృతిబొందెదను, అక్కడనే పాతిపెట్టబడెదను. మరణము తప్ప మరి 

ఏదైనను నిన్ను నన్ను ప్రత్యేకించినయెడల యెహోవా నాకు ఎంత కీడైన చేయునుగాక అనెను.

Assamese আপোনাৰ িয ঠাইত মৃত্যু  হ’ব, মোৰো সেই ঠাইেত মত্যু  হ’ব, আৰু তােতই মোৰ 
মৈদামো হ’ব; কেৱল মৃত্যু ৰ বািহেৰ আন কোনোেৱ যিদ মোক আপোনাৰ পৰা পৃথক কিৰব 
পােৰ, তেন্তে িযহোৱাইেহ মোক অিধক দণ্ড িদয়ক।”


Bengali তোমার মতৃ্যু  যেখােন, আমারও মৃত্যু  সেখােন| সেখােনই হেব আমার কবর| এই 
আমার প্রিতশ্রুিত| যিদ আিম আমার প্রিতশ্রুিত না রািখ, প্রভু  আমায শাস্তি দেেবন| একমাত্র 
মৃত্যু  ছাড়া কেউ আমােক তোমার কাছ থেেক সিরয়ে িনেত পারেব না|”


Gujarati તમે જયાં મરણ પામશો ત્યાં જ હંુ પણ મરીશ ન ેત્યાં જ દટાઈશ. મૃત્યુ સિવાય બીજા 
કશાથી જો હંુ તમાંરાથી વિખૂટી પડંુ તો યહોવા મને એથી પણ વધારે દુ:ખ દે.”


Hindi जहां तू मरेगी वहां मैं भी मरूं गी, और वहीं मुझे मिट्टी दी जाएगी। यदि मतृ्यु छोड़ और किसी 
कारण मैं तुझ से अलग होऊं, तो यहोवा मुझ से वैसा ही वरन उस से भी अधिक करे।


Kannada ನೀನು  ಎಲ್ಲಿ  ಸಾಯುತ್ತೀಯೋ  ಅಲ್ಲಿಯೇ  ನಾನು  ಸತ್ತುಹೂಣಲ್ಪಡುವೆನು. ಮರಣವು 
ಮಾತ್ರ  ನಮ್ಮನ್ನು  ಅಗಲಿಸದ  ಹೊರತು  ನಾನು  ಅಗಲಿದರೆ  ಕರ್ತ ನು  ನನಗೆ  ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು  ಮಾಡಲಿ 
ಅಂದಳು.

M a l a y a l a m നീ മരിക്കുന്നേടത്തു ഞാനും മരിച്ചു അടക്കപ്പെടും ; 
മരണത്താലല്ലാെത ഞാൻ നിന്നെ വിട്ടുപിരിഞ്ഞാൽ യഹോവ തക്കവണ്ണവും 
അധികവും എന്നോടു െചയ്യുമാറാകട്ടെ എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi तुम्ही मराल तेथे मीही मरेन व तेथेच माझी मूठमाती होईल; मतृ्युखेरीज तुमचा-माझा 
कशानेही वियोग झाला तर परमेश्वर माझे त्यानुसार पारिपत्य करो, किं बहुना अधिक करो.”
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Oriya ତୁମ୍ଭେ େଯଉଁଠା େର ମରିବ ଓ କବର ନେବ ମୁ ସହେିଠା େର ମରିବି ଓ କବର ନବେି। କବେଳ 
ମୃତକ୍ସ୍ଟ୍ଯ ଛଡା ଆଉ କିଛି ହିଁ  ଯବେେ ତୁମ୍ଭକୁ ଓ ମାେେତ ବିଚ୍ଛେଦ କରଇ, ତବେେ ସଦାପ୍ରଭୁ ସହେି 
ଦଣ୍ତରକ୍ସ୍ଟ  ମଧ୍ଯ ତହିଁ ରକ୍ସ୍ଟ  ଅଧିକ ମାେେତ ଦିଅନ୍ତକ୍ସ୍ଟ ।

Punjabi ਿਜੱਥੇ ਤੂ ੰਮਰੇਂਗੀ ਉੱ ਥੇ ਮੈਂ ਮਰਾਂਗੀ ਅਤ ੇਉੱ ਥੇ ਹੀ ਮੈਂ ਦਬੱੀ ਜਾਂਵਾਗੀ। ਯਹਵੋਾਹ ਮੇਰ ੇਨਾਲ ਅਿਜਹਾ ਹੀ 
ਕਰ ੇਅਤ ੇਇਹ ਦ ੇਨਾਲੋਂ ਭੀ ਵਧੀਕ ਵੀ ਜੇ ਕਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਛੁੱਟ ਕਈੋ ਹਰੋ ਕਾਰਨ ਮੈਨੰੂ ਤਥੈੋਂ ਵਖੱਰੀ ਕਰ
ੇ

Tamil நீர் மரணமைடயும் இடத்தில் நானும் மரணமைடந்து , அங்கே 
அடக்கம்பண்ணப்படுேவன்; மரணேமயல்லாமல் ேவறொன்றும் உம்மை விட்டு 
என்னைப் பிரித்தால், கர்த்தர் அதற்குச் சரியாகவும் அதற்கு அதிகமாகவும் 
எனக்குச் ெசய்யக்கடவர் என்றாள்.


వచనము 18


తనతో కూడ వచ్చుటకు ఆమెకు మనస్సు కుదిరినదని నయోమి తెలిసికొనినప్పుడు అందును గురించి 

ఆమెతో మాటలాడుట మానెను గనుక వారిద్దరు బేత్లెహేమునకు వచ్చువరకు ప్రయాణము చేసిరి.

Assamese যেিতয়া নয়মীয়ে দেিখেল যে, ৰূথ তেওঁৰ লগত যাবৈল দৃঢ় প্ৰিতজ্ঞ, তেিতয়া তেওঁ 
তাইক পুনৰ বাধা নকিৰেল।


Bengali নয়মী বুঝলো রূত্‌ ভীষণ ভােব তার সঙ্গে য়েেত ইচ্ছু ক| সে আর রূতেক িকছু  বলল 
না|


Gujarati નાઓમીને થયું કે, રૂથે એની સાથે આવવાનો દૃઢ નિશ્ચય કર્યો છે એટલે તેને કોઈ રીતે 
સમજાવાય તેમ નથી, એમ માંનીને બોલવાનું બંધ કર્યું.

Hindi जब उसने यह देखा कि वह मेरे संग चलने को स्थिर ह,ै तब उसने उस से और बात न कही।


Kannada ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರಲು ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆಂದು ಕಂಡಾಗ 
ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡದೆ ಇದ್ದಳು.

Malayalam തന്നോടു കൂെട പോരുവാൻ അവൾ ഉെറച്ചിരിക്കുന്നു എന്നു 
കണ്ടപ്പോൾ അവൾ അവളോടു സംസാരിക്കുന്നതു മതിയാക്കി.

Marathi आपल्याबरोबर जाण्याचा तिचा पुरा निश्‍चय झाला आह ेह ेनामीन ेपाहिले तेव्हा तिने तिची 
समजूत घालण्याचे सोडल.े

Oriya ନୟମୀ େଦଖିେଲ େଯ ଋତ ତାଙ୍କ ସହିତ ୟିବା ପାଇଁ ସଂକଳ୍ପ ବଦ୍ଧ ଥିେଲ। େତଣୁ ନୟମୀ ତାଙ୍କ ସହିତ 
ୟକ୍ସ୍ଟ କ୍ତି  ବନ୍ଦ କେଲ।

Punjabi ਜਦ ਉਹ ਨੇ ਿਡਠੱਾ ਜੋ ਉਹ ਦਾ ਮਨ ਉਸ ਦ ੇਨਾਲ ਜਾਣ ਨੰੂ ਬੱਝ ਿਗਆ ਹ ੈਤਾਂ ਉਹ ਆਖਣ ੋਹਟੱ ਗਈ।।


Tamil அவள் தன்னோேடகூட வர மன உறுதியாயிருக்கிறைதக் கண்டு, அப்புறம் 
அைதக்குறித்து அவளோேட ஒன்றும் ேபசவில்லை.
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వచనము 19


వారు బేత్లెహేమునకు వచ్చినప్పుడు ఆ ఊరి వారందరు వారియొద్దకు గుంపుకూడి వచ్చిఈమె నయోమి 

గదా అని అనుకొనుచుండగా


Assamese পাছত তেওঁলোক দুয়ো বৈৎেলেহম চহৰ নোপোৱাৈলেক গৈ থািকল আৰু 
তেওঁলোেক বৈৎেলেহম নগৰ পোৱাৰ পাছত, তেওঁলোকৰ িবষয় লৈ নগৰৰ লোকসকল 
উত্তেিজত হৈ পিৰল, আৰু মিহলাসকেল আিহ সুিধেল, “এেৱঁই নয়মী নহয় নে?”


Bengali নয়মী আর রূত্‌ বেিরয়ে পড়ল| য়েেত য়েেত তারা এেস পড়ল বৈত্‌েলহেম| 
বৈত্‌েলহেম পা িদেতই সেখানকার লোকরা তােদর দেেখ উত্তেিজত হয়ে উঠলো| তারা বলল, 
“এই িক নয়মী?”


Gujarati તે બંને બેથલેહેમ સુધી મુસાફરી કરીને ગઇ. તેઓ તેમન ેગામ પહોચ્યા પછી લોકો 
તેમને જોઇને ખુશી થયા અને પૂછયું કે, “શું ખરેખર તેણી નાઓમી છે?”


Hindi सो वे दोनों चल निकलीं और बेतलेहमे को पहुंची। और उनके बेतलेहमे में पहुंचने पर कुल नगर 
में उनके कारण धूम मची; और स्त्रियां कहने लगीं, क्या यह नाओमी ह?ै


Kannada ಹಾಗೆಯೇ  ಇಬ್ಬರೂ  ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿನವರೆಗೂ  ಹೋದರು. ಅವರು  ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ  ಆ  ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲಾ  ಇವರಿಗೋಸ್ಕರ  ಗದ್ದಲವಾಗಿ  ಅವರು  ಇವಳು  ನೊವೊ  ಮಿಯೋ? 
ಅಂದರು.

Malayalam അങ്ങെന അവർ രണ്ടുേപരും േബത്ത്ളേെഹംവെര നടന്നു; അവർ 
േബത്ത്ളേെഹമിൽ എത്തിയപ്പോൾ പട്ടണം മുഴുവനും അവരുെടനിമിത്തം 
ഇളകി; ഇവൾ നൊവൊമിയോ എന്നു സ്ത്രീജനം പറഞ്ഞു.

Marathi मग त्या दोघी मार्गस्थ होऊन बेथलेहमेास पोहचल्या. त्या बेथलेहमेास जाऊन पोहचल्या, 
तेव्हा त्यांना पाहून सर्व नगर गलबलून गेले; तेथील बायका म्हणू लागल्या, “ही नामीच काय?”


Oriya ନୟମୀ ଏବଂ ଋତ ବୈଥଲହେମକକ୍ସ୍ଟ  ଗେଲ। ସମାନେେ େଯତବେେେଳ ବୈଥ୍ଲହେମ େର ପ୍ରେବଶ 
କେଲ, ଲୋକମାେନ ଉତ୍ସୁକ େହେଲ ଓ କହିେଲ, ଏ କ'ଣ ପ୍ରକୃତ େର ନୟମୀ?


Punjabi ਸੋ ਉਹ ਦਵੋੇਂ ਤੁਰ ਪਈਆਂ ਐਥੋਂ ਤੜੋੀ ਜੋ ਬੈਤਲਹਮ ਿਵਚੱ ਆਈਆਂ। ਜਦ ਉਹ ਬੈਤਲਹਮ ਿਵਚੱ ਆ 
ਵੜੀਆਂ ਤਾਂ ਸਾਰ ੇਸ਼ਿਹਰ ਿਵਚੱ ਰਲੌਾ ਪੈ ਿਗਆ ਅਤ ੇਤੀਵੀਆ ਂਬੋਲੀਆਂ, ਕੀ ਏਹ ਨਾਓਮੀ ਹ?ੈ


Tamil அப்படிேய இருவரும் ெபத்லெேகம் மட்டும் நடந்துபோனார்கள்; அவர்கள் 
ெபத்லெேகமுக்கு வந்தபோது , ஊரார் எல்லாரும் அவர்கைளக் குறித்து 
ஆச்சரியப்பட்டு, இவள் நகோமியோ என்று ேபசிக்கொண்டார்கள்.


వచనము 20
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ఆమె సర్వశక్తుడు నాకు చాలా దుఃఖము కలుగజేసెను గనుక నన్ను నయోమి అనక మారా అనుడి.

Assamese তেিতয়া তেওঁ তেওঁলোকক ক’লে, “মোক নয়মী বু িল নামািতবা, িকন্তু মাৰা বু িল 
মািতবা। িকয়নো সৰ্ব্বশক্তিমান ঈশ্বেৰ মোৰ জীৱন িতক্ততােৰ পিৰপূৰ্ণ কিৰেল।


Bengali নয়মী তােদর বলল, “তোমরা আমােক নয়মী বেল ডেকো না| আমােক তোমরা 
মারা বেলই ডাকো| এই নােমই তোমরা আমােক ডাকেব, কারণ সর্বশক্তিমান ঈশ্বর আমার 
জীবন দুঃেখ ভের িদয়েেছন|


Gujarati નાઓમીએ કહ્યું; “મને નાઓમી એટલે મીઠી ન કહેશો, મને એટલે કડવી માંરા કહો 
કારણ, સર્વસમર્થ દેવ ેમાંરા પર મહાસંકટ આણ્યું છે.

Hindi उसने उन से कहा, मुझ ेनाओमी न कहो, मुझे मारा कहो, क्योंकि सर्वशक्तिमान् ने मुझ को बड़ा 
द:ुख दिया ह।ै


Kannada ಆಗ  ಆಕೆಯು  ಅವರಿಗೆ  ನನ್ನನ್ನು  ನೊವೊಮಿ  ಎಂದು  ಕರೆಯಬೇಡಿರಿ; ಮಾರಾ  ಎಂದು 
ಕರೆಯಿರಿ; ಯಾಕಂದರೆ ಸರ್ವ ಶಕ್ತನು ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನಡಿಸಿದನು.

Malayalam അവൾ അവരോടു പറഞ്ഞതു: നൊവൊമി എന്നല്ല മാറാ എന്നു 
എന്നെ വിളിപ്പിൻ ; സർവ്വശക്തൻ എന്നോടു ഏറ്റവും ൈകപ്പായുള്ളതു 
പ്രവർത്തിച്ചിരിക്കുന്നു.

Marathi ती त्यांना म्हणाली, “मला नामी (मनोरमा) म्हणू नका तर मारा (क्लेशमया) म्हणा; कारण 
सर्वसमर्थाने मला फारच क्लेश दिला आह.े

Oriya କିନ୍ତୁ  ବନୟମୀ ସହେି ଲୋକମାନଙ୍କୁ  କହିେଲ, ମାେେତ ନୟମୀ ବୋଲି ଡାକ ନାହିଁ , ମାେେତ ମାରା 
ବୋଲି ଡାକ। ଯହେିତକ୍ସ୍ଟ  ସର୍ବଶକ୍ତି ମାନ ପରେମଶ୍ବର ମାେର ଜୀବନକକ୍ସ୍ଟ  ଦକ୍ସ୍ଟଃ ଖପୂର୍ଣ କରିଅଛନ୍ତି ।

Punjabi ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਮੈਨੰੂ ਨਾਓਮੀ ਨਾ ਆਖੋ। ਮੈਨੰੂ ਮਾਰਾ ਆਖੋ ਿਕਉਂ ਜੋ ਸਰਬਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਨੇ ਮੇਰ ੇ
ਨਾਲ ਡਾਢੀ ਕੁੜਤੱਣ ਦਾ ਕਮੰ ਕੀਤਾ ਹ
ੈ

Tamil அதற்கு அவள்: நீங்கள் என்னை நகோமி என்று சொல்லாமல், மாராள் 
என்று சொ ல்லு ங்க ள் ; ச ர்வ வ ல்ல வ ர் எனக்கு மி கு ந்த க ச ப்பை க் 
கட்டைளயிட்டார்.


వచనము 21


నేను సమృధ్దిగలదాననై వెళ్లితిని, యెహోవా నన్ను రిక్తురాలినిగా తిరిగి రాజేసెను. మీరు నన్ను నయోమి 

అని పిలువనేల? యెహోవా నామీద విరుద్ధముగ సాక్ష్యము పలికెను, సర్వశక్తుడు నన్ను బాధపరచెను 

అని వారితో చెప్పెను.
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Assamese মই পূৰ্ণ সংসাৰ লৈ ওলাই গৈিছলোঁ, িকন্তু িযহোৱাই মোৰ সংসাৰ শূন্য কিৰ 
ঘৰৈল উভটাই আিনেল। সেয়ে তোমালোেক মোক িকয় নয়মী বু িল মািতছা? িযহোৱাই মোৰ 
িবৰুদ্ধে সাক্ষ্য িদেছ, আৰু সৰ্ব্বশক্তিমান ঈশ্বেৰ মোক যাতনাদায়ক কিৰেল।”


Bengali যখন চেল িগয়েিছলাম তখন যা চেয়েিছ সবই পেয়েিছলাম| িকন্তু আজ প্রভু  
আমার জন্যে িনেজর দেশ ছাড়া আর িকছু ই দেন িন| প্রভু  আমায শুধু  দুঃখই িদয়েেছন| তাই 
কেন তোমরা আমােক ‘সুখী’ বেল ডাকেব? সর্বশক্তিমান ঈশ্বর আমায় অেশষ কষ্ট িদয়েেছন|”


Gujarati હંુ અહીંથી ભરીભાદરી ગઈ હતી, યહોવાએ મન ેપાછી ખાલી મોકલી છે. યહોવાએ 
માંરી અવદશા કરી છે, તો શા માંટે મને નાઓમી કહો છો?”


Hindi मैं भरी पूरी चली गई थी, परन्तु यहोवा ने मुझे छूछी करके लौटाया ह।ै सो जब कि यहोवा ही ने 
मेरे विरुद्ध साक्षी दी, और सर्वशक्तिमान ने मुझे द:ुख दिया ह,ै फिर तुम मुझ ेक्यों नाओमी कहती हो?


Kannada ನಾನು  ಸಮೃದ್ಧಿ  ಯಾಗಿ  ಹೊರಟು  ಹೋದೆನು; ಕರ್ತ ನು  ನನ್ನನ್ನು  ಏನೂ  ಇಲ್ಲದೆ  ತಿರಿಗಿ 
ಮನೆಗೆ  ಬರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ತ ನು  ನನಗೆ  ವಿರೋಧವಾಗಿ  ಸಾಕ್ಷಿಕೊಟ್ಟು, ಸರ್ವ ಶಕ್ತನು  ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದದರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ನೊವೊಮಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದೇನು ಅಂದಳು.

Malayalam നിറഞ്ഞവളായി ഞാൻ പോയി, ഒഴിഞ്ഞവളായി യഹോവ എന്നെ 
മ ട ക്കി വ രുത്തി യി രി ക്കുന്നു ; യ ഹോ വ എനി ക്കു വി രോ ധ മാ യി 
സാക്ഷീകരിക്കയും സർവ്വശക്തൻ എന്നെ ദുഃഖിപ്പിക്കയും െചയ്തിരിക്കെ 
നിങ്ങൾ എന്നെ നൊവൊമി എന്നു വിളിക്കുന്നതു എന്തു?


Marathi मी भरलेली गेले आणि परमेश्वराने मला रिकामी परत आणले; परमेश्वर मला प्रतिकूल 
झाला, सर्वसमर्थाने मला पिडले आह ेतर मला नामी का म्हणता?


Oriya େଯତବେେେଳ ମୁ ଏହି ସ୍ଥା ନ ଛାଡିଲି, ମାେର ସବୁକିଛି ଥିଲା, କିନ୍ତୁ  ସଦାପ୍ରଭୁ ମାେେତ ଖାଲି ହାତ େର 
ଘରକକ୍ସ୍ଟ  ଫରୋଇ ଆଣିେଲ। ସଦାପ୍ରଭୁ ମାେେତ ଦଃଖ ଦଇେଅଛନ୍ତି , େତଣୁ ତୁମ୍ଭମାନେେ ମାେେତ 'ନୟମୀ' 
ବୋଲି କାହିଁ କି ଡାକକ୍ସ୍ଟ ଅଛକ୍ସ୍ଟ ? ସର୍ବଶକ୍ତି ମାନ ପରେମଶ୍ବର ମାେେତ ଅନେକ ଦକ୍ସ୍ଟଃ ଖ ଦଇେଛନ୍ତି  ଏବଂ 
ମାେ ଉପରକକ୍ସ୍ଟ  ବହକ୍ସ୍ଟ ତ ଅସକ୍ସ୍ଟ ବିଧା ଆଣିଛନ୍ତି ।

Punjabi ਮੈਂ ਭਰੀ ਪੱਲੀਂ ਿਨਕਲੀ ਸੀ ਪਰ ਯਹਵੋਾਹ ਮੈਨੰੂ ਸੱਖਣੀ ਮੋੜ ਿਲਆਇਆ ਹ।ੈ ਫੇਰ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਨਾਓਮੀ 
ਿਕਉਂ  ਆਖਦੀਆਂ ਹ?ੋ ਤੁਸੀਂ ਵਖੇਦ ੇਹ ੋਜ ੋਯਹਵੋਾਹ ਮੇਰਾ ਿਵਰਧੋੀ ਬਿਣਆ ਅਤ ੇਸਰਬਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਦਖੁ ਿਦੱਤਾ

Tamil நான் நிைறவுள்ளவளாய்ப் போேனன்; கர்த்தர் என்னை ெவறுைமயாய்த் 
திரும்பிவரப்பண்ணினார்; கர்த்தர் என்னைச் சிறுைமப்படுத்தி, சர்வவல்லவர் 
என்னைக் கிேலசப்படுத்தியிருக்கையில், நீங்கள் என்னை நகோமி என்பாேனன் 
என்றாள்.


వచనము 22
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అట్లు నయోమియు ఆమెతోకూడ మోయాబీయురాలైన రూతు అను ఆమె కోడలును మోయాబు 

దేశమునుండి తిరిగి వచ్చిరి. వారిద్దరు యవల కోత ఆరంభములో బేత్లెహేము చేరిరి.

Assamese এইদেৰ নয়মী আৰু তেওঁৰ মোৱাবীয়া বোৱাৰীয়েক ৰূথ মোৱাব দেশৰ পৰা 
উভটি আিহল আৰু তেওঁলোেক যৱ ধান দাৱৈল আৰম্ভ কৰা কালত বৈৎেলেহম আিহ পােল।


Bengali এই ভােব নয়মী ও তার মোয়াবীয়া পতু্রবধূ  রূত্‌ পাহাড়ি দেশ মোয়াব থেেক িফের 
এল| এই দুজন নারী যখন বৈত্‌েলহেম এল তখন সেখােন বার্লি শস্য তোলার পালা শুরু 
হয়েেছ|


Gujarati આમ નાઓમી તેની પુત્રવધૂ રૂથ સાથે મોઆબથી બેથલેહેમ પાછી આવી. તેઓ 
પહોંચ્યા ત્યારે જવની કાપણીની ઋતુ ંશરૂ થઈ હતી.

Hindi इस प्रकार नाओमी अपनी मोआबिन बहू रूत के साथ लौटी, जो मोआब के देश से आई थी। 
और वे जौ कटने के आरम्भ के समय बेतलेहमे में पहुंची॥


Kannada ಹೀಗೆ  ನೊವೊಮಿ  ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶಸ್ಥಳಾದ  ರೂತೆಂಬ  ತನ್ನ  ಸೊಸೆಯ  ಸಂಗಡ 
ಮೋವಾಬ್‌ ದೇಶ  ದಿಂದ  ತಿರಿಗಿ  ಬಂದಳು. ಇದಲ್ಲದೆ  ಅವರು  ಜವೆ  ಗೋಧಿಯ  ಸುಗ್ಗಿಯ  ಕಾಲ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿಗೆ ಬಂದರು.

Malayalam ഇങ്ങെന നൊവൊമി മോവാബ്‌േദശത്തുനിന്നു കൂെട പോന്ന 
മരുമകൾ രൂത്ത് എന്ന മോവാബ്യസ്ത്രീയുമായി മടങ്ങിവന്നു ; അവർ 
യവക്കൊയ്ത്തിന്റെ ആരംഭത്തിൽ േബത്ത്ളേെഹമിൽ എത്തി.

Marathi ह्याप्रमाणे नामी आपली सून मवाबी रूथ हिला घेऊन मवाब देशातून परत आली; त्या 
दोघी बेथलेहमेात आल्या तेव्हा सातूच्या हगंामास आरंभ झाला होता.

Oriya ଏହିପରି ଭାବେର ବାର୍ଲି ଅମଳ ଆରମ୍ଭ ହବୋ ସମୟେର ନୟମୀ ଏବଂ ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂ ଋତ 
ମାୟୋବର ପାର୍ବତ୍ଯ େଦଶରକ୍ସ୍ଟ  ବୈଥଲହେମକକ୍ସ୍ଟ  ଫରେି ଆସିେଲ।

Punjabi ਗੱਲ ਕਾਹਦੀ, ਨਾਓਮੀ ਅਤ ੇਉਹਦ ੇਨਾਲ ਦੀ ਮੋਆਬਣ ਰਥੂ ਉਸਦੀ ਨੰੂਹ ਮੋਆਬ ਦ ੇਦੇਸੋਂ ਮੁੜ ਆਈਆਂ 
ਅਤ ੇਜਵਾਂ ਦੀ ਵਾਢੀ ਦ ੇਿਦਨਾਂ ਿਵਚੱ ਬੈਤਲਹਮ ਨੰੂ ਪਹੁਚੰੀਆਂ।।


Tamil இப்படி நகோமி மோவாபிய ஸ்திரீயான தன் மருமகள் ரூத்தோடுங்கூட 
மோவாப் ேதசத்திலிருந்து திரும்பிவந்தாள் ; வாற்கோதுைம அறுப்பின் 
துவக்கத்தில் அவர்கள் ெபத்லெேகமுக்கு வந்தார்கள். 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వచనము 1


నయోమి పెనిమిటికి బంధువుడొకడుండెను. అతడు చాల ఆస్తిపరుడు, అతడు ఎలీమెలెకు వంశపువాడై 

యుండెను, అతని పేరు బోయజు.

Assamese ইলীেমলকৰ গোষ্ঠীৰ মাজৰ বোৱজ নােমেৰ এজন ভদ্ৰ আৰু ধনীলোক নয়মীৰ 
স্বামীৰ সম্পৰ্কী য় আিছল।


Bengali বৈত্‌েলহেম এক জন ধনী বাস করত| তার নাম বোয়স| ইলীেমলক পিরবােরর 
অন্তর্গত নয়মীর ঘিনষ্ঠ আত্মীয়স্বজনেদর মধ্যে বোয়স িছল এক জন|


Gujarati બેથલેહેમમા ંબોઆઝ નામનો એક ધનવાન પુરુષ હતો. તે અલીમેલેખના કુટંુબનો હતો. 
તે નાઓમીના નજીકના સગામાનંો એક હતો.

Hindi नाओमी के पति एलीमेलेक के कुल में उसका एक बड़ा धनी कुटुम्बी था, जिसका नाम बोअज 
था।


Kannada ನೊವೊಮಿಯ ಗಂಡನಾದ ಎಲೀಮೆಲೆ ಕನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೋವಜನು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಂತನಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧಿ ಕನಿದ್ದನು.

Malayalam നൊവൊമിക്കു തന്റെ ഭർത്താവായ എലീേമെലക്കിന്റെ 
കുടുംബത്തിൽ മഹാധനവാനായ ഒരു ചാർച്ചക്കാരൻ ഉണ്ടായിരുന്നു; അവന്നു 
ബോവസ് എന്നു േപർ.

Marathi नामीच्या नवर्‍याचा एक नातेवाईक होता, तो अलीमलेख ह्याच्या कुळातला असून मोठा 
श्रीमान माणूस होता आणि त्याचे नाव बवाज असे होते.

Oriya ବୈଥିଲହେମ େର ଜେଣ ଧନୀ ବ୍ଯକ୍ତି  ବାସ କରୁଥିେଲ। ଯାହାଙ୍କର ନାମଥିଲା ବୋଯାଜ। ବୋଯାଜ ଥିେଲ 
ଏଲିମଲକେର ପରିବାରରକ୍ସ୍ଟ  ନୟମୀର ଜେଣ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ବନ୍ଧକ୍ସ୍ଟ ।

Punjabi ਨਾਓਮੀ ਦ ੇਪਤੀ ਦਾ ਇੱਕ ਸਾਕ ਸੀ ਜੋ ਅਲੀਮਲਕ ਦ ੇਟਬੱਰ ਿਵਚੱ ਵਡੱਾ ਧਨੀ ਸੀ ਅਤ ੇਉਹਦਾ ਨਾਉਂ  
ਬੋਅਜ਼ ਸੀ

T a m i l ந கோ மி க்கு அவளுைட ய பு ருஷனாகி ய எலிெம ேல க்கின் 
உறவின்முைறயில் போவாஸ் என்னும் ேபருள்ள மிகுந்த ஆஸ்திக்காரனாகிய 
இனத்தான் ஒருவன் இருந்தான்.


వచనము 2


మోయాబీయురాలైన రూతు నీ సెలవైనయెడల నేను పొలములోనికి పోయి, యెవని కటాక్షము 

పొందగలనో వాని వెనుక పరిగె నేరుకొందునని నయోమితో చెప్పగా ఆమెనా కూమారీ పొమ్మనెను.
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Assamese মোৱাবীয়া ৰূেথ নয়মীক ক’লে, “িনেবদন কৰোঁ, মই পথাৰৈল যাওঁ আৰু িয 
ব্যক্তিৰ দৃষ্টিত অনুগ্ৰহ পাওঁ, তাৰ পােছ পােছ শস্যৰ পিৰ থকা থোক বোটলোৈগ।” তেিতয়া 
নয়মীয়ে তেওঁক ক’লে, “আইটি যোৱা।”


Bengali এক িদন রূত্‌ নয়মীেক বলল, “আিম ভাবিছ, মােঠ মােঠ একটু  ঘু ের বেড়াই| এমিন 
কেরই হয়তো এক িদন এমন কাউেক পাব য়ে আমায় দয়া করেব, য়ে আমায় মােঠর পড়ে থাকা 
শস্যের দানা তু েল িনেত বলেব|”


Gujarati એક દિવસ રૂથે નાઓમીને કહ્યું કે, “કદાચ ખેતરમાં મન ેકોઇ મળશે જ ેમાંરા પર દયા 
કરી મને અનાજ વીણવા દેશે.તેથી હંુ ખેતરમા ંજઇશ અન ેથોડા બચેલા દાણા આપણા ખાવા માંટે 
લાવીશ.”


Hindi और मोआबिन रूत ने नाओमी से कहा, मुझे किसी खेत में जाने दे, कि जो मुझ पर अनुग्रह की 
दृष्टि करे, उसके पीछे पीछे मैं सिला बीनती जाऊं। उसने कहा, चली जा, बेटी।


Kannada ಮೋವಾಬ್ಯಳಾದ ರೂತಳು ನೊವೊಮಿಗೆ ನಾನು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವನ ಕೃಪೆಯು 
ನನಗೆ  ಆಗುವದೋ  ಅವನ  ಹೊಲದಲ್ಲಿ  ಹಕ್ಕಲ  ತೆನೆಗಳನ್ನು  ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು  ಅಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇವಳು ನನ್ನ ಮಗಳೇ, ಹೋಗು ಅಂದಳು.

Malayalam എന്നാൽ മോവാബ്യസ്ത്രീയായ രൂത്ത് നൊവൊമിയോടു: ഞാൻ 
വയലിൽ െചന്നു എന്നോടു ദയ കാണിക്കുന്നവെന ആശ്രയിച്ചു കതിർ 
െപറുക്കട്ടെ എന്നു ചോദിച്ചു. പൊയ്ക്കൊൾക മകേള എന്നു അവൾ അവളോടു 
പറഞ്ഞു.

Marathi मवाबी रूथ नामीस म्हणाली, “मला शेतात जाऊ द्या म्हणजे कोणाची माझ्यावर कृपादृष्टी 
झाल्यास त्याच्यामागून मी धान्याचा सरवा वेचत जाईन; ती म्हणाली, “मुली जा.

Oriya ଦିେନ ଋତ ( ମାୟୋବ େଦଶୀଯ) ନୟମୀକକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ମୁ କ୍ଷତେକକ୍ସ୍ଟ  ୟିବା ପାଇଁ ଗ୍ଭ  େହଁ। କହେି 
ମାେେତ ଅନକ୍ସ୍ଟ ଗ୍ରହ ଦଖାଇେପାରନ୍ତି । ଯଦି ୟିଏ କହେି ତା' ପଛ େର କିଛି ଶସ୍ଯ ଛାଡି ୟାଏ ମୁ ତାକକ୍ସ୍ଟ  
ସାଉଁଟି ଆଣିବି। ନୟମୀ କହିେଲ, ୟାଅ ମାେରକନ୍ଯା।

Punjabi ਸੋ ਮੋਆਬਣ ਰਥੂ ਨੇ ਨਾਓਮੀ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਮੈਨੰੂ ਪਰਵਾਨਗੀ ਦਵੇੇਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਪੈਲੀਆਂ ਿਵਚੱ ਜਾਂਵਾ ਅਤ ੇ
ਿਜਹ ਦੀ ਿਨਗਾਹ ਿਵਚੱ ਮੈਂ ਿਕਰਪਾ ਪਾਵਾ ਂਉਹਦ ੇਮਗਰ ਿਸਲਾ ਚਗੁ ਲਵਾਂ। ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਬੋਲੀ, ਜਾਹ ਮੇਰੀਏ ਧੀਏ


Tamil மோவாபிய ஸ்திரீயான ரூத் என்பவள் நகோமிையப் பார்த்து: நான் 
வயல்வெளிக்குப் போய், யாருைடய கண்களில் எனக்குத் தையகிைடக்குமோ, 
அவர் பிறேக கதிர்கைளப் பொறுக்கிக்கொண்டுவருகிேறன் என்றாள்; அதற்கு 
இவள்: என் மகேள, போ என்றாள்.


వచనము 3
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కాబట్టి ఆమె వెళ్లి పొలములోనికి వచ్చి చేను కోయువారి వెనుక పొలములో ఏరుకొనెను. ఆ పొలములో 

ఆమె పోయిన భాగము ఎలీమెలెకు వంశపువాడైన బోయజుది.

Assamese তেিতয়া তেওঁ গ’ল আৰু গৈ এখন পথাৰ পােল; তােত তেওঁ ধান দাই 
থকাসকলৰ পােছ পােছ গৈ শস্যৰ পিৰ থকা থোক বোটিলবৈল ধিৰেল, আৰু ঘটনাক্ৰেম তেওঁ 
ইলীেমলকৰ গোষ্ঠীৰ মাজৰ সেই বোৱজৰ মাটি ডোখৰেত উপস্থিত হ’ল।


Bengali নয়মী বলল, “আচ্ছা বাছা, যাও|”রূত্‌ মােঠর িদেক চেল গেল| যারা সেখােন শস্য 
কাটেছ তােদর সঙ্গে সঙ্গে ঘুরল| ক্ষেেতর পড়ে থাকা শস্যগুলো সে সংগ্রহ করল|ঘটনাএেম 
এরকম একটা মােঠর মািলক িছল বোয়স| বোয়স িছল ইলীেমলক পিরবােরর এক জন|


Gujarati નાઓમીએ કહ્યું, “હા દીકરી, તું જઇ શકે છે.”આથી તે ખેતરમાં ગઈ અને કામ 
કરનારાઓની પાછળ પાછળ ગઇ અને ખેતરમાં રહી ગયેલા કણસલા ંવીણી લીધા; બન્યું એવું કે, 
આ ખેતર અલીમેલેખના કુટંુબના બોઆઝનું હતુ.ં

Hindi सो वह जा कर एक खेत में लवने वालों के पीछे बीनने लगी, और जिस खेत में वह संयोग से 
गई थी वह एलीमेलेक के कुटुम्बी बोअज का था।


Kannada ಅವಳು  ಹೋಗಿ  ಹೊಲದಲ್ಲಿ  ಕೊಯ್ಯುವವರ  ಹಿಂದೆ  ಹಕ್ಕಲಾದು  ಕೊಂಡಳು. ಅವಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಿದ ಆ ಹೊಲದ ಭಾಗ ಎಲೀಮೆಲೆಕನ ಸಂಬಂಧಿಕನಾದ ಬೋವಜನದಾಗಿತ್ತು.

Malayalam അങ്ങെന അവൾ പോയി; വയലിൽ കൊയ്ത്തുകാരുെട പിന്നാെല 
െചന്നു െപറുക്കി; ഭാഗ്യവശാൽ അവൾ എലീേമെലക്കിന്റെ കുടുംബക്കാരനായ 
ബോവസിന്നുള്ള വയലിൽ ആയിരുന്നു െചന്നതു.

Marathi ती जाऊन शेतात कापणी करणार्‍यांच्या मागून सरवा वेचू लागली. आणि असे झाल ेकी, 
शेताच्या ज्या भागी ती गेली तो अलीमलेखाच्या कुळातल्या बवाजाचा होता.

Oriya େତଣୁ ଋତ କ୍ଷତେକକ୍ସ୍ଟ  ଗଲା। େସ ଶ୍ରମିକମାନଙ୍କୁ  ଅନକ୍ସ୍ଟ ସରଣ କରି ସମସ୍ତ ଶସ୍ଯ ସାଉଁଟିବାକକ୍ସ୍ଟ  
ଲାଗିଲା। େଯଉଁ ସବୁକକ୍ସ୍ଟ  ଶ୍ରମିକମାେନ ଛାଡି ୟାଇଥିେଲ, ସହେି ଶସ୍ୟଗୁଡ଼ି କ େସ ସଂଗ୍ରହ କରୁଥିେଲ। ଏହି 
ଘଟଣା ବୋୟଜର କ୍ଷେତ େର ଘଟିଥିଲା ୟିଏକି ଏଲିମଲକେର ପରିବାରର ଥିଲା।

Punjabi ਸ ੋਉਹ ਗਈ ਅਤ ੇਪੈਲੀ ਿਵਚੱ ਵੜੱ ਕ ੇਵਾਿਢਆਂ ਦ ੇਮਗਰ ਿਸਲਾ ਚਗੁਣ ਲੱਗੀ ਅਤ ੇਸੰਜੋਗ ਨਾਲ ਉਹ 
ਅਲੀਮਲਕ ਜੇ ਸਾਕ ਬੋਅਜ਼ ਦੀ ਪੈਲੀ ਿਵਚੱ ਜਾ ਵੜੀ।।

Tamil அவள் போய், வயல்வெளியில் அறுக்கிறவர்கள் பிறேக பொறுக்கினாள்; 
தற்செயலாய் அவளுக்கு ேநரிட்ட அந்த வயல்நிலம் எலிெமேலக்கின் 
வம்சத்தானாகிய போவாசுைடயதாயிருந்தது.


వచనము 4
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బోయజు బేత్లెహేమునుండి వచ్చి యెహోవా మీకు తోడై యుండును గాకని చేను కోయువారితో చెప్పగా 

వారు యెహోవా నిన్ను ఆశీర్వదించును గాకనిరి.

Assamese পাছত বোৱেজ বৈৎেলেহমৰ পৰা আিহ ধান দোৱাসকলক ক’লে, “িযহোৱা 
তোমালোকৰ সঙ্গী হওক।” িসহঁেত উত্তৰ িদেল, “িযহোৱাই আপোনাক আশীৰ্ব্বাদ কৰক।”


Bengali এক িদন বৈত্‌েলহম থেেক বোয়স তার জিমেত চেল এলো| চাষীেদর সে আদর 
ভালবাসা জািনয়ে বলল, “প্রভু  তোমােদর সহায় হোন!”চাষীরাও বলল, “প্রভু  আপনার মঙ্গল 
করুন!”


Gujarati તે ખેતરમાં કામ કરતી હતી ત્યારે બોઆઝ બેથલેહેમથી આવ્યો લણનારાઓને 
આવકાર આપ્યો અને કહ્યું કે, “યહોવા તમાંરી સાથે હોજો.”લણનારાઓએ તેમન ેપ્રત્યુ્ત્તર આપ્યો 
કે, “યહોવા તમને આશીર્વાદ દો.”


Hindi और बोअज बेतलेहमे से आकर लवने वालों से कहने लगा, यहोवा तुम्हारे संग रह,े और वे उस 
से बोले, यहोवा तुझे आशीष दे।


Kannada ಇಗೋ, ಬೋವಜನು  ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿನಿಂದ  ಬಂದು  ಕೊಯ್ಯುವವರಿಗೆ  ಕರ್ತ ನು  ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಗಡ ಇರಲಿ ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕರ್ತ ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶೀರ್ವ  ದಿಸಲಿ ಅಂದರು.

Malayalam അപ്പോൾ ഇതാ, ബോവസ് േബത്ത്ളെെഹമിൽനിന്നു വരുന്നു; 
അവൻ കൊയ്ത്തുകാരോടു: യഹോവ നിങ്ങളോടുകൂെട ഇരിക്കട്ടെ എന്നു 
പറഞ്ഞു. യഹോവ നിന്നെ അനുഗ്രഹിക്കട്ടെ എന്നു അവർ അവനോടും 
പറഞ്ഞു.

Marathi बवाज बेथलेहमे गावातून शेतात आला तेव्हा तो कापणी करणार्‍यांना म्हणाला, “परमेश्वर 
तुमच्याबरोबर असो.” त ेत्याला म्हणाले, “परमेश्वर तुमचे अभीष्ट करो.”


Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ ବୈଥଲହମେରକ୍ସ୍ଟ  ନିଜର କ୍ଷତେକକ୍ସ୍ଟ  ଆସିଲା। ଏବଂ ଶ୍ରମିକମାନଙ୍କୁ  ଅଭ୍ଯର୍ଥନା 
କଲା, ସଦାପ୍ରଭୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର ସହିତ ଥାଆନ୍ତକ୍ସ୍ଟ । ସମାନେେ ଉତ୍ତର େଦେଲ, ଏବଂ ସଦାପ୍ରଭୁ ଆପଣଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  
ଆଶୀର୍ବାଦ କରନ୍ତକ୍ସ୍ଟ ।

Punjabi ਤਾਂ ਵਖੋੇ ਜ ੋਬੋਅਜ਼ ਬੈਤਲਹਮ ਤੋਂ ਆਇਆ ਅਤ ੇਵਾਿਢਆਂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਯਹਵੋਾਹ ਤੁਹਾਡ ੇਨਾਲ ਹਵੋ ੇ
ਅਤ ੇਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉੱ ਤਰ ਿਦੱਤਾ ਯਹਵੋਾਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦਵੇ
ੇ

Tamil அப்பொழுது போவாஸ் ெபத்லெேகமிலிருந்து வந்து, அறுக்கிறவர்கைளப் 
பார்த்து: கர்த்தர் உங்களோேட இருப்பாராக என்றான்; அதற்கு அவர்கள்: கர்த்தர் 
உம்மை ஆசீர்வதிப்பாராக என்றார்கள்.


వచనము 5


అప్పుడు బోయజు కోయువారిమీద ఉంచబడిన తన పనివానిని చూచి ఈ చిన్నది ఎవరిదని అడుగగా
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Assamese পাছত বোৱেজ ধান দোৱাসকলৰ ওপৰত িনযুক্ত কৰা িনজ দাসক সুিধেল, 
“সেইজনী গাভৰু কোন ঠাইৰ?”


Bengali বোযেসর একজন ভৃ ত্য চাষীেদর কােজর তদারিক করিছল| রূতেক দেখেত পেয়ে 
বোয়স ভৃ ত্যেক িজজ্ঞাসা করল, “এ কােদর মেয়ে?”


Gujarati પછી બોઆઝે કામ કરનારાઓ ઉપર દેખરેખ રાખનાર માંણસને પૂછયું; “આ કોની 
યુવતી છે?”


Hindi तब बोअज ने अपने उस सेवक से जो लवने वालों के ऊपर ठहराया गया था पूछा, वह किस की 
कन्या ह।ै


Kannada ಬೋವಜನು ಕೊಯ್ಯುವವರ ಮೇಲೆ ಮೇಲ್ಗಾವಲಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟ ತನ್ನ ಸೇವಕನಿಗೆ ಇವಳು 
ಯಾರ ಹುಡುಗಿ ಅಂದನು.

Malayalam കൊയ്ത്തുകാരുെട േമലാളായിരുന്ന ഭൃത്യനോടു: ഈ യുവതി 
ഏതു എന്നു ബോവസ് ചോദിച്ചു.

Marathi मग बवाज कापणी करणार्‍यांच्या मुकादमाला म्हणाला, “ही मुलगी कोणाची?”


Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ ତା'ର ଦାସକକ୍ସ୍ଟ  ପଗ୍ଭରିଲା, ୟିଏ କି ଶ୍ରମିକମାନଙ୍କର ଖବର ବକ୍ସ୍ଟ ଝକ୍ସ୍ଟ ଥିଲା,  
େସ କାହାର ଝିଅ?


Punjabi ਫੇਰ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਆਪਣ ੇਟਿਹਲੂਏ ਨੰੂ ਜ ੋਵਾਿਢਆਂ ਦ ੇਉੱ ਤ ੇ ਮੁਕਰੱਰ ਸੀ ਪੁੱਿਛਆ ਭਈ ਇਹ ਿਕਹ ਦੀ 
ਛੋਕਰੀ ਹ?ੈ


Tamil பின்பு போவாஸ் அறுக்கிறவர்கள் ேமல் கண்காணியாக ைவக்கப்பட்ட 
தன் ேவைலக்காரைன நோக்கி: இந்தப் ெபண்பிள்ளை யாருைடயவள் என்று 
ேகட்டான்.


వచనము 6


కోయువారిమీద నుంచబడిన ఆ పనివాడు ఈమె మోయాబు దేశమునుండి నయోమితో కూడ తిరిగి 

వచ్చిన మోయాబీయురాలైన యౌవనురాలు.

Assamese তেিতয়া ধান দোৱাসকলৰ ওপৰত িনযুক্ত কৰা দােস ক’লে, “তাই নয়মীৰ লগত 
মোৱাব দেশৰ পৰা অহা মোৱাবীয়া গাভৰু৷

Bengali ভৃ ত্যটি বলল, “মেয়েটি একজন মোয়াবী| সে নয়মীর সঙ্গে মোয়াব থেেক এেসেছ|”


Gujarati તેણ ેજવાબ આપ્યો કે, “એ તો નાઓમી સાથે મોઆબથી પાછી આવેલી મોઆબી 
યુવતી છે.

Hindi जो सेवक लवने वालों के ऊपर ठहराया गया था उसने उत्तर दिया, वह मोआबिन कन्या ह,ै जो 
नाओमी के संग मोआब देश से लौट आई ह।ै
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Kannada ಅದಕ್ಕೆ  ಕೊಯ್ಯು  ವವರ  ಮೇಲೆ  ಮೇಲ್ಗಾವಲಿಯಾಗಿ  ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ  ಆ  ಸೇವಕನು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ  ಇವಳು  ಮೋವಾಬ್‌ ಸೀಮೆಯಿಂದ  ನೊವೊಮಿಯ  ಸಂಗಡ  ಹಿಂದಿರುಗಿ  ಬಂದ 
ಮೋವಾಬಿನ ಹುಡುಗಿ.

M a l a y a l a m കൊ യ്ത്തു കാ രു െട േമ ലാ ളാ യ ഭൃ ത്യ ൻ : ഇ വ ൾ 
മോ വാബ്േദ ശത്തു നി ന്നു നൊ വൊ മി യോ ടു കൂ െട വന്ന 
മോവാബ്യയുവതിയാകുന്നു;


Marathi कापणी करणार्‍यांच्या मुकादमाने म्हटले, “नामीबरोबर मवाब देशातून आलेली ही मवाबी 
मुलगी होय.

Oriya ତାଙ୍କର ଦାସ ଉତ୍ତର ଦଲୋ,  େସ େହଉଛନ୍ତି  ମାୟୋବ େଦଶୀଯା ୟକ୍ସ୍ଟ ବତୀ ୟିଏକି ନୟମୀ ସାଙ୍ଗ େର 
ଆସିଅଛି, ସହେି ପାର୍ବତ୍ଯମଯ େଦଶ ମାୟୋବରକ୍ସ୍ଟ ।

Punjabi ਟਿਹਲੂਏ ਨੇ ਜੋ ਵਾਿਢਆਂ ਦ ੇਉੱ ਤ ੇ ਮੁਕਰੱਰ ਸੀ ਉੱ ਤਰ ਦਕੇ ੇਆਿਖਆ, ਇਹ ਮੋਆਬਣ ਛੋਕਰੀ ਹ ੈਜੋ 
ਨਾਓਮੀ ਦ ੇਨਾਲ ਮੋਆਬ ਤੋਂ ਮੁੜ ਆਈ ਹ
ੈ

T a m i l அறுக்கிறவ ர்கள்மேல் கண்காணியாக ைவக்க ப்பட்ட அந்த 
ேவைலக்கா ரன் பிரதியுத்த ரமாக : இவள் மோவா ப் ேதசத்திலிருந்து 
நகோமியோேடகூட வந்த மோவாபிய ெபண்பிள்ளை.


వచనము 7


ఆమె నేను కోయువారి వెనుకకు పనల మధ్యను ఏరుకొని కూర్చుకొనుటకు దయచేసి నాకు సెలవిమ్మని 

అడిగెను. ఆమె వచ్చి ఉదయము మొదలుకొని యిదివరకు ఏరుకొను చుండెను, కొంతసేపు మాత్రము 

ఆమె యింట కూర్చుండెనని వాడు చెప్పెను.

Assamese তাই আিহ মোক ক’লে, ‘অনুগ্ৰহ কিৰ ধান দোৱাসকলৰ পােছ পােছ গৈ মুঠিৰ 
মােজ মােজ পিৰ থকা থোকবোৰ বুটিল গোটাবৈল মোক িদয়ক’, সেয়ে ৰািতপুৱােৰ পৰা 
এিতয়াৈলেক তাই থোকবোৰ বুটিল আেছ। তাই ঘৰত অলপ সময়েহ িজৰিণ লৈিছল।”


Bengali আজ খুব ভোরেবলা সে আমার কােছ আেস অনুমিত চাইেত যােত চাষীেদর িপছু  
িপছু  ঘু ের মাঠ থেেক সে শস্য কু ড়িয়ে িনেত পাের| সেই সকাল থেেক সে এই মােঠ রেযেছ| ঐ 
তো ওখােন তার বাড়ী|”


Gujarati આજ ે સવારે એણે મને પૂછયું કે; “હંુ લણનારાઓની સાથે તેમની પાછળ પાછળ 
ચાસમાં કણસલાં વીણુ?ં આમ, એ છેક પરોઢથી આવી છે અને અત્યાર સુધી વિસામો લીધા વગર 
ઉભા પગ ેકામ કરતી રહી છે. ફકત થોડી વાર કેટલીક ઘડી છાયડામાં આરામ કર્યો છે.”


Hindi उसने कहा था, मुझे लवने वालों के पीछे पीछे पूलों के बीच बीनने और बालें बटोरन ेदे। तो वह 
आई, और भोर स ेअब तक यहीं ह,ै केवल थोड़ी देर तक घर में रही थी।
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Kannada ಆದರೆ  ಇವಳು, ಕೊಯ್ಯುವವರ  ಹಿಂದೆ  ಕೊಯ್ದ  ಸಿವುಡುಗಳಲ್ಲಿ  ನಾನು 
ಹಕ್ಕಲಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ  ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ  ಅಪ್ಪಣೆ  ಯಾಗಲಿ  ಅಂದಳು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ  ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಈ ವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ ಅಂದನು.

Malayalam ഞാൻ കൊയ്ത്തുകാരുെട പിന്നാെല കറ്റകളുെട ഇടയിൽ 
െപറുക്കിക്കൊള്ളട്ടെ എന്നു അവൾ ചോദിച്ചു; അങ്ങെന അവൾ കാലത്തു 
വന്നു ഇതുവ െര െപ റുക്കി ക്കൊണ്ടി രിക്കുന്നു ; വീ ട്ടിൽ അല്പേനര േമ 
താമസിച്ചുള്ളു എന്നുത്തരം പറഞ്ഞു.

Marathi ती मला म्हणाली, ’कृपा करून कापणी करणार्‍यांच्या मागून पेंढ्यांमधला सरवा मला वेचू 
द्या; ती तेथे येऊन सकाळपासून आतापर्यंत वेचत आह,े थोडा वेळ मात्र ती घरात बसली होती.”’

Oriya େସ ପ୍ରତକ୍ସ୍ଟ୍ଯ ଷ୍ଯ େର ଆସି ଶ୍ରମିକମାେନ ପଛ େର ଛାଡି ଯାଉଥିବା ଶସ୍ୟଗୁଡ଼ି କ ସାଉଁଟିବା ପାଇଁ 
ଅନକ୍ସ୍ଟ ମତି ନଲୋ। ଏ ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ େସ ଲଗାତର ଭାବେର କାର୍ୟ୍ଯ କରୁଅଛି, କବେଳ ଅଳ୍ପ  ସମୟ େସ ଗୃହ େର 
ବିଶ୍ରାମ େନଉଥିଲା ।


Punjabi ਅਤ ੇਉਹ ਬੋਲੀ, ਮੈਨੰੂ ਵਾਿਢਆਂ ਦ ੇਿਪੱਛੇ ਭਰੀਆ ਂਦ ੇਿਵਚਕਾਰ ਿਸਲਾ ਚਗੁਣ ਅਤ ੇਇਕਠੱਾ ਕਰਨ ਿਦਓ 
ਸੋ ਉਹ ਆਈ ਅਤ ੇਸਵਰੇ ਤੋਂ ਹਣੁ ਤੜੋੀ ਲੱਗੀ ਰਹੀ ਅਤ ੇਰਤਾਕੁ ਿਵਸਰਾਮ ਕਰਨ ਲਈ ਘਰ ਿਵਚੱ ਠਿਹਰੀ

Tamil அறுக்கிறவர்கள் பிறேக அரிக்கட்டுகளிலிருந்து சிந்தினைதப் 
பொறுக்கிக் கொள்ளுகிேறன் என்று அவள் என்னிடத்தில் ேகட்டுக் கொண்டாள்; 
காலேம துவக்கி இதுவைரக்கும் இங்கே இருக்கிறாள்; இப்பொழுது அவள் 
குடிைசக்கு வந்து கொஞ்சேநரந்தான் ஆயிற்று என்றான்.


వచనము 8


అప్పుడు బోయజు రూతుతో నా కుమారీ, నా మాట వినుము; వేరొక పొలములో ఏరుకొనుటకు 

పోవద్దు, దీనిని విడిచి పోవద్దు, ఇచ్చట నా పనికత్తెలయొద్ద నిలకడగా ఉండుము.

Assamese তেিতয়া বোৱেজ ৰূথক ক’লে, “আইটি, শুনাচোন, তু িম বুটিলবৈল আন 
পথাৰৈল নাযাবা; মোৰ পথাৰ ত্যাগ নকিৰবা, িকন্তু ইয়ােত থািক, মোৰ গাভৰু দাসী সকলৰ 
লগত কাম কৰা।


Bengali বোয়স তখন রূতেক বলল, “শোনো মেয়ে, তু িম এই ক্ষেেতই থেেক যাও এবং 
তোমার জন্য শস্য কু ড়িেয িনও| অন্য কোথাও আর তোমােক য়েেত হেব না| আমার ক্ষেেতর 
দাসীেদর সঙ্গে সঙ্গে তু িম ঘুরেব|


Gujarati બોઆઝે રૂથને કહ્યું, “માંરી દીકરી, મને સાંભળ. બીજી કોઇ વ્યકિતના ખેતરમાં જતી 
નહિ. તું માંત્ર માંરા ખેતરોમાંજ આવજ ે અને દાણા વીણતી વખતે માંરી કામદાર બાઇઓને 
અનુસરવાનું ચાલુ રાખજ.ે
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Hindi तब बोअज ने रूत से कहा, ह ेमेरी बेटी, क्या तू सुनती ह?ै किसी दसूरे के खेत में बीनने को न 
जाना, मेरी ही दासियों के संग यहीं रहना।


Kannada ಆಗ  ಬೋವಜನು  ರೂತಳಿಗೆ  ನನ್ನ  ಮಗಳೇ, ನನ್ನ  ಮಾತು  ಕೇಳುತ್ತೀಯಾ? ನೀನು 
ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಳ್ಳಲು  ಅನ್ಯರ  ಹೊಲಕ್ಕೆ  ಹೋಗದೆ, ಈ  ಸ್ಥಳವನ್ನು  ಬಿಟ್ಟು  ಹೊರಡದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ  ನನ್ನ 
ದಾಸಿಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು.

Malayalam ബോവസ് രൂത്തിനോടു: േകട്ടോ മകേള, െപറുക്കുവാൻ േവറൊരു 
വയലിൽ പോ േകണ്ടാ ; ഇവി ടം വി ടുകയും േവണ്ടാ ; ഇവി െട എന്റെ 
ബാല്യക്കാരത്തികളോടു േചർന്നുകൊൾക.

Marathi बवाज रूथला म्हणाला, “मुली, ऐकतेस ना? तू दसुर्‍याच्या शेतात सरवा वेचायला येथून 
जाऊ नकोस; येथेच माझ्या मोलकरणींबरोबर राहा.

Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ ଋତକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ଆଗୋ ମାେର କନ୍ଯା, ମାେର କଥା ଶକ୍ସ୍ଟ ଣ। ମାେ 
କ୍ଷତେରକ୍ସ୍ଟ  ତୁମ୍ଭେ ନିଜ ପାଇଁ ଶସ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କର। ତୁମ୍ଭର ଅନ୍ୟ କାହାର କ୍ଷତେକକ୍ସ୍ଟ  ୟିବା ଦରକାର ନାହିଁ । ମାତ୍ର 
ମାେର ଦାସୀଗଣଙ୍କ ପଛ େର ୟାଅ।

Punjabi ਤਾਂ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਰਥੂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਹ ੇਮੇਰੀਏ ਧੀਏ ਤੂ ੰਮੇਰੀ ਗਲ ਨਹੀਂ ਸੁਣਦੀ? ਤੂ ੰਹਰੋ ਿਕਸੇ ਪੈਲੀ ਿਵਚੱ 
ਿਸਲਾ ਚੁੱਗਣ ਨਾ ਜਾ ਅਤ ੇਇੱਥੋਂ ਨਾ ਿਨੱਕਲ ਸਗੋਂ ਇਸੇ ਤਰਾ ਂਮੇਰੀਆਂ ਛੋਕਰੀਆਂ ਦ ੇਨਾਲ ਨਾਲ ਰਹ
ੁ

T a m i l அப்பொழுது போ வாஸ் ரூத்தை ப்பா ர்த்து : ம க ேள , ேக ள் ; 
பொறுக்கிக்கொள்ள ேவேற வயலில் போகாமலும் , இவ்விடத்தைவிட்டுப் 
போகாமலும், இங்கே என் ஊழியக்காரப் ெபண்களோடு கூடேவ இரு.


వచనము 9


వారు కోయు చేను కనిపెట్టి వారిని వెంబడించుము, నిన్ను ముట్టకూడదని యౌవనస్థులకు 

ఆజ్ఞాపించియున్నాను, నీకు దాహమగునప్పుడు కుండలయొద్దకు పోయి పనివారు చేదిన నీళ్లు 

త్రాగుమని చెప్పెను.

Assamese পথাৰৰ িয ভাগেত শস্য দোৱা হয়, তাৈলেক চকু  িদ তু িম দাসীসকলৰ পাছত 
যাবা; তোমাক স্পৰ্শ কিৰবৈল মই জানো ডেকাবোৰক িনেষধ কৰা নাই? আৰু িপয়াহ লািগেল 
তু িম পাত্ৰৰ ওচৰৈল গৈ ডেকাবোেৰ তু িল অনা পানী খাবা।”


Bengali কোন্ কোন্ জিমেত তারা যাচ্ছে দেখেব, তােদর সঙ্গে থাকেব| যুবকেদর আিম 
সাবধান কের িদচ্ছি, তারা য়েন তোমায় িবরক্ত না কের| িপপাসা পেেল আমার লোকরা য়ে মগ 
ব্যবহার কের তু িমও তা ব্যবহার করেত পারো| বুঝেল?”
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Gujarati એ લોકો કયા ખેતરમા ંલણે છે તે જોજ ેઅને તેઓને અનુસરજ.ે અને મેં માંરા જુવાન 
માંણસોને તને હેરાન ન કરવા જણાવ્યું છે. અને જ્યારે તને તરસ લાગે ત્યારે જઇને માંરા યુવાનોના 
પાણીનાં કંુજામાંથી પાણી પીજ.ે”


Hindi जिस खेत को वे लवतीं हों उसी पर तेरा ध्यान बन्धा रह,े और उन्हीं के पीछे पीछे चला करना। 
क्या मैं ने जवानों को आज्ञा नहीं दी, कि तुझ से न बोलें? और जब जब तुझे प्यास लगे, तब तब तू 
बरतनों के पास जा कर जवानों का भरा हुआ पानी पीना।


Kannada ನಿನ್ನ  ಕಣ್ಣುಗಳು  ಅವರು  ಕೊಯ್ಯುವ  ಹೊಲದ  ಮೇಲೆ  ಇರಲಿ; ಅವರ  ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೋಗು, ಯಾವನಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನಲ್ಲಾ? ನಿನಗೆ ದಾಹವಾದರೆ 
ನೀನು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾಯಸ್ಥರು ಸೇದಿಟ್ಟ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ ಅಂದನು.

Malayalam അവർ കൊയ്യുന്ന നിലത്തിന്മേൽ ദൃഷ്ടിെവച്ചു അവരുെട 
പിന്നാെല പൊയ്ക്കൊൾക; ബാല്യക്കാർ നിന്നെ തൊടരുെതന്നു ഞാൻ 
അവരോടു കല്പിച്ചിട്ടുണ്ടു. നിനക്കു ദാഹിക്കുമ്പോൾ പാത്രങ്ങൾക്കരിെക െചന്നു 
ബാല്യക്കാർ കോരിെവച്ചതിൽനിന്നു കുടിച്ചുകൊൾക എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi ह ेज्या शेताची कापणी करत आहते त्याकड ेनजर ठेवून त्यांच्यामागून जा; तुला काही त्रास 
पोचू नये अशी आज्ञा मी ह्या गड्यांना दिली नाही काय? तुला तहान लागल्यास तू भाडं्यांकड ेजाऊन ह्या 
गड्यांनी भरून ठेवलेल ेपाणी पी.”


Oriya େଦଖ ସମାନେେ େକଉଁ କ୍ଷତେକକ୍ସ୍ଟ  ଯାଉଛନ୍ତି , ସମାନଙ୍କେୁ ଅନକ୍ସ୍ଟ ସରଣ କର। ମୁ େସ 
ୟକ୍ସ୍ଟ ବକମାନଙ୍କୁ  ସତର୍କ କରାଇ େଦଉଛି ସମାନେେ ତୁମ୍ଭକୁ ହଇରାଣ କରିେବ ନାହିଁ । ତୁମ୍ଭେ ଯବେେ 
ତକ୍ସ୍ଟ ଷାର୍ତ୍ତ ଅନକ୍ସ୍ଟ ଭବ କରିବ, ତବେେ ତୁମ୍ଭେ ୟାଇ ମାେର ଲୋକମାେନ ପିଉଥିବା ପାଣିପାତ୍ରରକ୍ସ୍ଟ  ପାଣି 
ପିଇପାରିବ।

Punjabi ਇਸ ਪੈਲੀ ਵਲੱ ਿਜਹ ਨੰੂ ਉਹ ਵਢੱਦ ੇਹਨ ਿਧਆਨ ਰਖੱ ਅਤ ੇਉਨ੍ਹਾਂ ਦ ੇਮਗਰ ਮਗਰ ਤੁਰੀ ਜਾ। ਭਲਾ, ਮੈਂ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਜੁਆਨਾਂ ਨੰੂ ਆਿਗਆ ਨਹੀਂ ਿਦੱਤੀ ਜੋ ਉਹ ਤਨੰੂੈ ਨਾ ਛੇੜਨ ਅਤ ੇਜਾਂ ਤਨੰੂੈ ਤਹੇ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਘਿੜਆਂ ਿਵਚੱੋਂ ਜਾ ਕ ੇਪੀ 
ਜੋ ਮੇਰ ੇਜੁਆਨਾਂ ਨੇ ਭਰ ੇਹਨ


Tamil அவர்கள் அறுப்பறுக்கும் வயைல நீ பார்த்து, அவர்கள் பிறேக போ; 
ஒ ரு வ ரு ம் உ ன்னைத் தொ டா த ப டி க்கு , ேவ ைல க்கா ர ரு க்கு க் 
க ட்ட ைள யி ட்டி ரு க்கி ேற ன் ; உ னக்கு த் தா க ம் எ டு த்தா ல் , 
தண்ணீர்க்குடங்களண்டைக்குப் போய் , ேவைலக்காரர் மொண்டுகொண்டு 
வருகிறதிேல குடிக்கலாம் என்றான்.


వచనము 10
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అందుకు ఆమె సాగిలపడి తల వంచుకొని ఏమి తెలిసి పరదేశినైన నాయందు లక్ష్యముంచునట్లు నీకు 

కటాక్షము కలిగెనో అని చెప్పగా బోయజు నీ పెనిమిటి మరణమైన తరువాత నీవు నీ అత్తకు 

చేసినదంతయు నాకు తెలియబడెను.

Assamese তেিতয়া তেওঁ তলৈল মুখ কিৰ মাটিত পিৰ প্ৰিণপাত কিৰেল আৰু তেওঁক ক’লে, 
“মই িবেদশীনী হোৱা স্বত্তেও িকয় আপুিন মোক কৃ পাদৃষ্টি কিৰেছ, আৰু িকয় মই আপোনাৰ 
এই অনুগ্ৰহ লাভ কিৰছোঁ ।”


Bengali রূত্‌ মাথা নীচু  কের শ্রদ্ধা জানাল| সে বোয়সেক বলল, “আমার মতো এক জন 
সামান্য মেয়েেকও আপিন লক্ষ্য কেরেছন, এেত আিম খুবই অবাক হয়ে গেিছ! যিদও আিম 
একজন অপিরিচত িকন্তু তবুও আপিন আমার প্রিত কত সদয়|”


Gujarati આ બધું સાંભળ્યા પછી તેનો આભાર વ્યકત કરતા રૂથ જમીન પર નીચી વળી. 
તેણીએ કહ્યું, “હંુ વિદેશી છંુ અન ેઆ જગાની નથી છતાં તમે કેમ આટલા મદદગાર છો?”


Hindi तब वह भूमि तक झुककर मुंह के बल गिरी, और उस से कहने लगी, क्या कारण ह ैकि तू ने 
मुझ परदेशिन पर अनुग्रह की दृष्टि करके मेरी सुधि ली ह?ै


Kannada ಆಗ  ಅವಳು  ಸಾಷ್ಟಾಂಗ  ಬಿದ್ದು  ವಂದಿಸಿ  ಅವನಿಗೆ  ನಾನು  ಅನ್ಯಳಾಗಿರುವಾಗ  ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಳುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಅಂದಳು.

Malayalam എന്നാെറ അവൾ സാഷ്ടാംഗം വീണു അവനോടു: ഞാൻ 
അന്യേദശക്കാരത്തി ആയിരിക്കെ നീ എന്നെ വിചാരിപ്പാൻ തക്കവണ്ണം നിനക്കു 
എന്നോടു ദയതോന്നിയതു എങ്ങെന എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi तेव्हा ती त्याला दंडवत घालून म्हणाली, “माझ्यासारख्या परक्या स्त्रीवर आपण कृपादृष्टी 
करून माझा समाचार घेतलात ह्याचे काय कारण बरे?”


Oriya ଏହାପେର ଋତ ତାଙ୍କୁ  ପ୍ରମାଣ କଲା। େସ ବୋୟଜଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  ପଗ୍ଭରିଲା, ମୁ ଆଶ୍ଚର୍ୟ୍ଯ େହଉଛି, ତୁମ୍ଭେ ତ 
ମାେେତ ଆଗରକ୍ସ୍ଟ  କେବବେି େଦଖି ନାହିଁ । ମୁ ବିେଦଶୀନୀ େହଲବେି ତୁମ୍ଭେ ମାେ' ପ୍ରତି ଦୟା ଦଖାଇେ 
ଅଛ।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਨੇ ਮੂੰਹ ਦ ੇਭਾਰ ਧਰਤੀ ਉੱ ਤ ੇਿਨਉਂ  ਕ ੇਮੱਥਾ ਟਿੇਕਆ ਅਤ ੇਆਿਖਆ, ਮੈਂ ਿਕਉਂ  ਤਰੇੀ ਿਨਗਾਹ 
ਿਵਚੱ ਿਕਰਪਾ ਪਾਈ ਜੋ ਤੈਂ ਮੇਰੀ ਵਲੱ ਿਧਆਨ ਕੀਤਾ? ਮੈਂ ਤਾਂ ਓਪਰੀ ਤੀਵੀਂ ਹਾਂ

Tamil அப்பொழுது அவள் தைரயிேல முகங்குப்புற விழுந்து வணங்கி: நான் 
அந்நியேதசத்தாளாயிருக்க, நீர் என்னை விசாரிக்கும்படி எனக்கு எதினாேல 
உம்முைடய கண்களில் தைய கிைடத்தது என்றாள்.


వచనము 11
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నీవు నీ తలిదండ్రులను నీ జన్మభూమిని విడిచి, యింతకుముందు నీవు ఎరుగని జనము నొద్దకు 

వచ్చితివి.

Assamese বোৱেজ উত্তৰ িদ ক’লে, “তোমাৰ স্বামীৰ মৃত্যু ৰ পাছত তু িম শাহুেৱৰাৈল 
যেেনদেৰ ব্যৱহাৰ কিৰ আছা, আৰু িপতৃ -মাতৃ  লগেত িনজ জন্মভু িম এিৰ, তু িম আেগয়ে 
নজনা লোকসকলৰ ওচৰৈল আিহছা, এই সকলো কথা সম্পূৰ্ণৈক মোক জািনবৈল িদেল।


Bengali বোয়স উত্তর িদল, “তোমার শাশুড়ি নয়মীেক তু িম িক রকম সেবা কেরছ আিম 
সবই জািন| আিম জািন তোমার স্বামী মারা গেেলও তু িম তােক কত সাহায্য কেরছ| আর 
আিম এও জািন মাতািপতা, িনেজর দেশ সব িকছু  ছেড়ে তু িম এখােন চেল এেসছ| এেদেশর 
কাউেকই তু িম চেন না, তা সত্ত্বেও নয়মীর সঙ্গে তু িম এেদেশ এেসছ|


Gujarati બોઆઝે જવાબ આપ્યો, મે સાંભળ્યું છે કે, “તારા પતિના ગુજરી ગયા પછી તે તારા 
વતન મોઆબને અને માંબાપને છોડ્યા,અને તારી સાસુ સાથે આ દેશમાં આવી છે અને જ ેલોકોને તું 
આજ સુધી જાણતી નહોતી, તેઓમાં તું રહેવા આવી છે.

Hindi बोअज ने उत्तर दिया, जो कुछ तू ने पति मरने के पीछे अपनी सास से किया ह,ै और तू किस 
रीति अपने माता पिता और जन्मभूमि को छोड़कर ऐसे लोगों में आई ह ैजिन को पहिले तू ने जानती थी, 
यह सब मुझे विस्तार के साथ बताया गया ह।ै


Kannada ಆಗ ಬೋವಜನು ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಸತ್ತ ತರುವಾಯ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಅತ್ತೆಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿ ದ್ದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿದ ದೇಶವನ್ನೂ ಎಂದಿಗೂ ಅರಿಯದ 
ಜನರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದದ್ದೂ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

Malayalam ബോവസ് അവളോടു : നിന്റെ ഭർത്താവു മരിച്ചേശഷം 
അമ്മാവിയമ്മെക്കു നീ െചയ്തിരിക്കുന്നതും നിന്റെ അപ്പെനയും അമ്മെയയും 
സ്വേദശത്തെയും വി ട്ടു , മുമ്പെ അറിയാത്ത ജനത്തിന്റെ അടുക്കൽ 
വന്നിരിക്കുന്നതുമായ വിവരമൊക്കെയും ഞാൻ േകട്ടിരിക്കുന്നു.

Marathi बवाज तिला म्हणाला, “तुझा पती मेल्यापासून तू आपल्या सासूशी कशी वागलीस व तू 
कशा प्रकारे आपली मातापितरे व जन्मभूमी सोडून तुला अपरिचित अशा लोकांत आलीस ही सविस्तर 
हकिकत मला समजली आह.े

Oriya ବୋୟଜ ତାଙ୍କୁ  କହିେଲ, ତୁମ୍ଭେ କିପରି ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ଶାଶୂ ନୟମୀକକ୍ସ୍ଟ  ସାହାୟ୍ଯ କଲ, ମାେେତ େସ 
ବିଷଯ େର କକ୍ସ୍ଟ ହାଗଲା। ମୁ ଜାେଣ ତୁମ୍ଭର ସ୍ବା ମୀର ମୃତକ୍ସ୍ଟ୍ଯ  ପେର ତୁମ୍ଭେ କିପରି ତାକକ୍ସ୍ଟ  ସାହାୟ୍ଯ କଲ। ଏବଂ 
ମୁ ଏହା ମଧ୍ଯ ଜାେଣ େଯ ତୁମ୍ଭେ ତୁମ୍ଭର ନିଜର େଦଶ, ମାତାପିତାଙ୍କୁ  ଛାଡି ପକ୍ସ୍ଟ ଣି େଯଉଁମାନଙ୍କୁ  ତୁମ୍ଭେ ପର୍ବରକ୍ସ୍ଟ  
ଜାଣି ନଥିଲ, ସହେିମାନଙ୍କ ସହିତ ରହିବା ପାଇଁ ଆସିଅଛ।
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Punjabi ਤਦ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਉੱ ਤਰ ਦ ੇਕ ੇਉਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਮੈਨੰੂ ਉਹ ਸਾਰੀ ਗੱਲ ਦੀ ਖ਼ਬਰ ਹ ੈਜੋ ਤੈਂ ਆਪਣ ੇਪਤੀ ਦ ੇ
ਮਰਨ ਦ ੇਮੰਗਰੋਂ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਦ ੇਨਾਲ ਕੀਤੀ ਅਤ ੇ ਿਕਕੱਰ ਤੈਂ ਆਪਣ ੇ ਿਪਓ ਅਤ ੇਆਪਣੀ ਮਾਂ ਅਤ ੇਆਪਣੀ ਜੰਮਣ 
ਭੂਮੀ ਨੰੂ ਛਿੱਡਆ ਅਤ ੇਇਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਿਵਚੱ ਆਈ ਿਜਨ੍ਹਾਂ ਨੰੂ ਤੂ ੰਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੀ ਸੀ

Tamil அதற்குப் போவாஸ் பிரதியுத்தரமாக: உன் புருஷன் மரணமைடந்த பின்பு, 
நீ உன் மாமியாருக்காகச் ெசய்ததும், நீ உன் தகப்பைனயும் உன் தாையயும், உன் 
ஜந்மேதசத்தையும் விட்டு, முன்னே நீ அறியாத ஜனங்களிடத்தில் வந்ததும் 
எல்லாம் எனக்கு விவரமாய்த் ெதரிவிக்கப்பட்டது.


వచనము 12


యెహోవా నీవు చేసినదానికి ప్రతిఫలమిచ్చును; ఇశ్రాయేలీయుల దేవుడైన యెహోవా రెక్కలక్రింద 

సురక్షితముగా నుండునట్లు నీవు వచ్చితివి; ఆయన నీకు సంపూర్ణమైన బహుమానమిచ్చునని ఆమె 

కుత్తరమిచ్చెను.

Assamese িযহোৱাই তোমাৰ কৰ্ম অনুসােৰ তোমাক ফল িদয়ক; তু িম ইস্ৰায়েলৰ িয 
িযহোৱাৰ ডেউকাৰ তলত আশ্রয় ল’বৈল আিহছা, তেেৱঁই তোমাক সম্পূৰ্ণৈক পুৰস্কাৰ িদয়ক।”


Bengali তোমার সত্‌ কােজর জন্য প্রভু  তোমায় পুরস্কার দেেবন| তু িম যা িকছু  কেরছ তার 
জন্য প্রভু , ইস্রায়েেলর ঈশ্বর তোমােক সম্পূর্ণ ভােব পুরস্কৃ ত করেবন| তু িম সুরক্ষার জন্য তাঁ র 
কােছ এেসছো, সুতরাং িতিন তোমােক রক্ষা করেবন|”


Gujarati યહોવા તને તારા કર્મનો બદલો આપો. ઇસ્રાએલના દેવ યહોવા, જનેી પાંખમાં તેં 
આશ્રય લીધો છે તે તને પરૂો બદલો આપો.”


Hindi यहोवा तेरी करनी का फल दे, और इस्राएल का परमशे्वर यहोवा जिसके पंखों के तले तू शरण 
लेने आई ह ैतुझे पूरा बदला दे


Kannada ನೀನು  ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ  ಕರ್ತ ನು  ನಿನಗೆ  ಬದಲು  ಕೊಡಲಿ; ಇಸ್ರಾಯೇಲ್‌ ದೇವರಾದ  ಕರ್ತ ನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳ  ಕೆಳಗೆ  ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು  ಬಂದ  ನಿನಗೆ  ಆತನಿಂದ  ಬರುವ  ನಿನ್ನ  ಬಹುಮಾನ 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಂದನು.

Malayalam നിന്റെ പ്രവൃത്തിക്കു യഹോവ പകരം നല്കട്ടെ; യിസ്രാേയലിന്റെ 
ൈദവമായ യഹോവയുെട ചിറകിൻ കീെഴ ആശ്രയിച്ചുവന്നിരിക്കുന്ന നിനക്കു 
അവൻ പൂർണ്ണപ്രതിഫലം തരുമാറാകട്ടെ എന്നുത്തരം പറഞ്ഞു.

Marathi परमेश्वर तुझ्या कृतीचे तुला फळ देवो. इस्राएलाचा देव परमेश्वर ह्याच्या पंखांखाली तू 
आश्रयास आली आहसे, तो तुला पुरे पारितोषिक देवो.”
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Oriya ସଦାପ୍ରଭୁ ତୁମ୍ଭକୁ ତୁମ୍ଭର ଏହି ଭଲକାମ ପାଇଁ ପକ୍ସ୍ଟ ରସ୍କା ର ଦବେେ। ତୁମ୍ଭକୁ ସଦାପ୍ରଭୁ ଇଶ୍ରାେୟଲର 
ପରେମଶ୍ବର ପୂର୍ଣ ମାତ୍ରା େର ପକ୍ସ୍ଟ ରସ୍କୃ ତ କରନ୍ତକ୍ସ୍ଟ । ତୁମ୍ଭେ ନିରାପତ୍ତା ପାଇଁ ସଦାପ୍ରଭୁଙ୍କ ପାଖକକ୍ସ୍ଟ  
ଫରେିଆସିଲ ଏବଂ େସ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  ରକ୍ଷା କରିେବ।

Punjabi ਯਹਵੋਾਹ ਤਰੇ ੇਕਮੰ ਦਾ ਵਟੱਾ ਦਵੇ ੇਸਗੋਂ ਯਹਵੋਾਹ ਇਸਰਾਏਲ ਦ ੇਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਲੱੋਂ ਿਜਹ ਦ ੇਖੰਭ ਹਠੇ 
ਪਰਤੀਤ ਕਰਕ ੇਤੂ ੰਆਈ ਹੈਂ ਤਨੰੂੈ ਪੂਰਾ ਵਟੱਾ ਿਦੱਤਾ ਜਾਵ
ੇ

T a m i l உ ன் ெச ய்கை க்கு த்த க்க ப ல ைனக் க ர்த்த ர் உ னக்கு க் 
க ட்ட ைள யி டு வா ரா க ; இஸ்ர ேவ லி ன் ேத வ னாகி ய க ர்த்த ரு ைட ய 
ெசட்டைகளின்கீழ் அைடக்கலமாய் வந்த உனக்கு அவராேல நிைறவான பலன் 
கிைடப்பதாக என்றான்.


వచనము 13


అందుకు ఆమె నా యేలిన వాడా, నేను నీ పనికత్తెలలో ఒకదానను కాకపోయినను, నీవు నన్నాదరించి 

నీ దాసురాలినగు నాయందు ప్రేమగలిగి మాటలాడితివి గనుక నాయెడల నీకు కటాక్షము 

కలుగనిమ్మని చెప్పెను.

Assamese তেিতয়া ৰূেথ ক’লে, “হে মোৰ প্ৰভু , আপুিন মোৈল কৃ পাদৃষ্টি কৰক; িকয়নো 
আপুিন মোক শান্তনা িদেল, আৰু মই আপোনাৰ দাসী নোহোৱা স্বত্তেও মোক িনজৰ দাসীৰ 
দেৰ মৰমৰ কথা ক’লে।”


Bengali রূত্‌ বলল, “আপিন আমােক খুবই দয়া কেরেছন| আিম তো এক জন দাসী মাত্র, 
তাও আপনার দাসীেদর মধ্যে কারও সমান নই| তবুও আপিন কত দরেদর কথা বেলেছন, 
আমায সান্ত্বনা িদয়েেছন|”


Gujarati રૂથ નમ્રભાવે બોલી, “માંરા સાહેબ, હંુ તમાંરી અત્યંત ઉપકાર વશ છંુ માંરી પર ખૂબ 
જ દયાળુતા દર્શાવવા માંટે અને માંરા જવેી દાસીને આશ્વાસન ભર્યા શબ્દો કહેવા માંટે. હંુ તો તમાંરા 
સેવકોમાંનાં એકની પણ બરાબર નથી.”


Hindi उसने कहा, ह ेमेरे प्रभु, तेरे अनुग्रह की दृष्टि मुझ पर बनी रह,े क्योंकि यद्यपि मैं तेरी दासियों में 
से किसी के भी बराबर नहीं हूं, तौभी तू ने अपनी दासी के मन में पैठनेवाली बातें कहकर मुझ ेशान्ति दी 
ह।ै


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದಯೆದೊರಕಲಿ. ಯಾಕಂದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು  ನೀನು  ಆದರಿಸಿದಿ; ನಾನು  ನಿನ್ನ  ದಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ  ಒಬ್ಬಳಲ್ಲ  ದಿದ್ದರೂ  ನನ್ನ  ಕೂಡ  ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಿದಿಅಂದಳು.

Malayalam അതിന്നു അവൾ: യജമാനേന, ഞാൻ നിന്റെ ദാസിമാരിൽ 
ഒരുത്തിെയപ്പോെലയല്ല എന്നുവരികിലും നീ എന്നെ ആശ്വസിപ്പിക്കയും 
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അടിയനോടു ദയയായി സംസാരിക്കയും െചയ്‍വാൻ തക്കവണ്ണം എന്നോടു 
നിനക്കു കൃപതോന്നിയല്ലോ എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi ती म्हणाली, “महाराज आपली कृपादृष्टी माझ्यावर राहू द्यावी; मी आपल्या कोणत्याही 
दासीच्या बरोबरीची नसून आपण माझ्याशी ममतेने बोलून माझ ेसमाधान केले आह.े”


Oriya ଏହାପେର ଋତ ତାଙ୍କୁ  କହିେଲ, ତୁମ୍ଭେ ମାେ ଉପେର ବହକ୍ସ୍ଟ ତ ଦୟା ଦଖାଇେ ଅଛ। ମହାଶୟ, ମୁ 
ଆପଣଙ୍କର ଦାସୀ। ଏପରିକି ମୁ ଆପଣଙ୍କର ଏକ ଦାସୀ ସହିତ ସମାନ ନକ୍ସ୍ଟ  େହଁ, ତଥାପି ଆପଣ ମାେପ୍ରତି 
ବହକ୍ସ୍ଟ ତ ଦୟା ଓ କରୁଣା ଦଖାଇେଛନ୍ତି  ଏବଂ ଆପଣ ଦୟାର କଥା ମାେେତ କହିଛନ୍ତି ।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਬੋਲੀ, ਹ ੇਮੇਰ ੇਮਾਲਕ, ਤੁਹਾਡੀ ਦਯਾ ਦੀ ਿਨਗਾਹ ਮੇਰ ੇਉੱ ਤ ੇਹਵੋ।ੇ ਤੁਸਾਂ ਤਾਂ ਮੈਨੰੂ ਧੀਰਜ ਿਦੱਤੀ 
ਹ ੈਅਤ ੇਤੁਸਾਂ ਆਪਣੀ ਟਿਹਲਣ ਨਾਲ ਿਹਤੱ ਦੀਆ ਂਗੱਲਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ ਭਾਵੇਂ ਮੈਂ ਤਰੇੀਆਂ ਟਿਹਲਣਾਂ ਿਵਚੱੇਂ ਇੱਕ ਵਰਗੀ 
ਵੀ ਨਹੀਂ

Tamil அதற்கு அவள்: என் ஆண்டவேன, உம்முைடய கண்களில் எனக்குத் 
தையகிைடக்கேவண்டும்; நான் உம்முைடய ேவைலக்காரிகளில் ஒருத்திக்கும் 
சமானமாயிராவிட்டாலும் , நீர் எனக்கு ஆறுதல் சொல்லி உம்முைடய 
அடியாளோேட பட்சமாய்ப் ேபசினீேர என்றாள்.


వచనము 14


బోయజు భోజనకాలమున నీ విక్కడికి వచ్చి భోజనముచేసి, చిరకలో నీ ముక్క ముంచి, తినుమని 

ఆమెతో చెప్పగా, చేను కోయువారియొద్ద ఆమె కూర్చుండెను. అతడు ఆమెకు పేలాలు అందియ్యగా 

ఆమె తిని తృప్తిపొంది కొన్ని మిగిల్చెను.

Assamese পাছত ভোজনৰ সময়ত বোৱেজ ৰূথক ক’লে, “তু িম এই ঠাইৈল আিহ িপঠা লৈ 
খোৱা, আৰু তু িম লোৱা িপঠাডোখৰ টেঙা দ্ৰাক্ষাৰসত জুবু িৰওৱা।” তেিতয়া তেওঁ ধান দোৱা 
লোকসকলৰ কাষত আিহ বিহল আৰু বোৱেজ হাত মেিল ভজা যৱ তেওঁক খাবৈল িদেল। 
তােত তেওঁ ভোজন কিৰ তৃ প্ত হ’ল, আৰু তােৰ িকছু  অংশ ৰািখ হ’ল।


Bengali দুপুেরর খাওয়ার সময় বোয়স রূতেক বলল, “এিদেক এসো! আমােদর রুটি থেেক 
তু িমও কয়েকটা খাও| িসরকায় তোমার রুটি ডু িবয়ে নাও|”রূত্‌ চাষীেদর পােশ বেস গেল| 
বোয়স তােক সেঁকা শস্য িদল| রূত্‌ পেট ভের খেল| িকছু  খাবার পড়ে রইলো|


Gujarati બપોરે જમવાના સમયે બોઆઝે તેને કહ્યું, “અહીં આવ, સરકામાં બોળીને થોડો 
રોટલો ખાઈ લે.”આથી તે લણનારાઓ ભેગી બેઠી અને બોઆઝે તેને પોંક આપ્યા. તેણે ધરાઈને 
ખાધું ને તેમાંથી થોડો પોંક વધ્યો.
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Hindi फिर खाने के समय बोअज ने उस से कहा, यहीं आकर रोटी खा, और अपना कौर सिरके में 
बोर। तो वह लवने वालों के पास बैठ गई; और उसने उसको भुनी हुई बालें दी; और वह खाकर तृप्त हुई, 
वरन कुछ बचा भी रखा।


Kannada ಇದಲ್ಲದೆ ಬೋವಜನು ಅವಳಿಗೆ ಊಟದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ರೊಟ್ಟಿಯ ತುತ್ತನ್ನು 
ಹುಳಿರಸದಲ್ಲಿ  ಅದ್ದಿ  ತಿನ್ನು  ಅಂದನು. ಅವಳು  ಕೊಯ್ಯುವವರ  ಬಳಿಯಲ್ಲಿ  ಕುಳಿತಳು. ಆಗ  ಅವನು 
ಅವಳಿಗೆ ಹುರಿದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಳು.

Malayalam ഭക്ഷണസമയത്തു ബോവസ് അവളോടു: ഇവിെട വന്നു ഭക്ഷണം 
കഴിക്ക; കഷണം ചാറ്റിൽ മുക്കിക്കൊൾക എന്നു പറഞ്ഞു. അങ്ങെന അവൾ 
കൊയ്ത്തുകാരുെട അരിെക ഇരുന്നു; അവൻ അവൾക്കു മലർ കൊടുത്തു; 
അവൾ തിന്നു തൃപ്തയായി േശഷിപ്പിക്കയും െചയ്തു.

Marathi भोजनाच्या वेळी बवाज तिला म्हणाला, “इकड ेय,े भाकर खा; ह्या कढीत आपली भाकर 
बुडव.” त्या कापणी करणार्‍यांच्या पंक्तीला ती बसली. त्यांनी तिला हुरडा दिला; तो तिने पोटभर 
खाल्ल्यावर काही शिल्लक राहिला.

Oriya ମଧ୍ଯାହ୍ନ  ଭୋଜନ ସମୟେର, ବୋୟଜ ଋତଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ଏଠାକକ୍ସ୍ଟ  ଆସ! ଆମର ରୋଟୀରକ୍ସ୍ଟ  
କିଛି ଖାଅ। ଆଉ ତୁମ୍ଭେ ରୋଟୀରକ୍ସ୍ଟ  କିଛି ଖଣ୍ତ  ନଇେ ତାହାକକ୍ସ୍ଟ  ଅମ୍ଳରସ େର ବକ୍ସ୍ଟ ଡାଅ।

Punjabi ਫੇਰ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਜੋ ਰਟੋੀ ਵਲੇੇ ਤੂ ੰਐਥ ੇਆ ਅਤ ੇਰਟੋੀ ਖਾਹ ਅਤ ੇਆਪਣੀ ਬੁਰਕੀ 
ਿਸਰਕ ੇਿਵਚੱ ਡਬੋ। ਤਾਂ ਉਹ ਵਾਿਢਆਂ ਦ ੇਕਲੋ ਬੈਠ ਗਈ ਅਤ ੇਉਸ ਨੇ ਭੁਨੰੇ ਹਏੋ ਦਾਣ ੇਉਹ ਦ ੇਅੱਗੇ ਧਰ ੇਸੋ ਉਹ ਨੇ 
ਖਾਧੇ ਅਤ ੇਰਜੱ ਗਈ ਅਤ ੇਕੁਝ ਛੱਡ ਿਦੱਤ
ੇ

Tamil பின்னும் போவாஸ் சாப்பாட்டு ேவைளயில் அவைளப் பார்த்து: நீ இங்கே 
வந்து , இந்த அப்பத்திேல புசித்து , காடியிேல உன் துணிக்கைையத் 
தோய்த்துக்கொள் என்றான். அப்படிேய அவள் அறுப்பறுக்கிறவர்கள் அருேக 
உட்கார்ந்தாள், அவளுக்கு வறுத்த கோதுைமையக் கொடுத்தான்; அவள் 
சாப்பிட்டு, திருப்தியைடந்து, மீந்தைத ைவத்துக்கொண்டாள்.


వచనము 15


ఆమె యేరు కొనుటకు లేచినప్పుడు బోయజు ఆమె పనలమధ్యను ఏరుకొనవచ్చును, ఆమెను 

అవమానపరచకుడి


Assamese পাছত তেওঁ ধান বুটিলবৈল উঠি আহোেত, বোৱেজ তেওঁৰ ডেকা দাসসকলক 
আজ্ঞা িদ ক’লে, “তাইক মুঠিবোৰৰ মাজতো বুটিলবৈল দে, আৰু তাইক অপমান নকিৰিব।


Bengali খাবার পর রূত্‌ আবার কােজ মেেত উঠলো|বোয়স ভৃ ত্যেদর বলল, “শস্যের 
গাদার পাশ থেেকও রূতেক দানা কু ড়িয়ে িনেত িদও| ওেক বাধা িদও না|
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Gujarati ત્યારબાદ ફરીથી તે કામ કરવા ગઈ ત્યારે બોઆઝે જુવાનોન ે કહ્યું કે, “તેને 
પૂળીઓમાંથી પણ કણસલા ંવીણવા દો. તેને અટકાવતા નહિ.

Hindi जब वह बीनने को उठी, तब बोअज ने अपने जवानों को आज्ञा दी, कि उसको पूलों के बीच 
बीच में भी बीनने दो, और दोष मत लगाओ।


Kannada ಅವಳು  ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಳ್ಳಲು  ಏಳುವಾಗ  ಬೋವ  ಜನು  ತನ್ನ  ಯುವಕರಿಗೆ  ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಇವಳು ಕೊಯಿದ ಸಿವುಡುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ನೀವು ಅವಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಡಿರಿ;

Malayalam അവൾ െപറുക്കുവാൻ എഴുന്നേറ്റപ്പോൾ ബോവസ ് തന്റെ 
ബാല്യക്കാരോടു: അവൾ കറ്റകളുെട ഇടയിൽതന്നേ െപറുക്കിക്കൊള്ളട്ടെ; 
അവെള ഉപദ്രവിക്കരുതു.

Marathi ती सरवा वेचायला निघाली तेव्हा बवाजने आपल्या गड्यांना सागंितले, “तिला पेंढ्यांत 
वेच ूद्या, मना करू नका;


Oriya ଏହାପେର ଋତ ଉଠି କାର୍ୟ୍ଯକକ୍ସ୍ଟ  ଗଲା।

Punjabi ਜਾਂ ਉਹ ਿਸਲਾ ਚਗੁਣ ਉੱ ਠੀ ਤਾਂ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਆਪਣ ੇਜੁਆਨਾਂ ਨੰੂ ਹਕੁਮ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਉਹ ਨੰੂ ਭਰੀਆਂ ਦ ੇ
ਿਵਚੱ ਚਗੁਣ ਦਣੇ ਅਤ ੇਹਟਾਉਣ ਨਾ

Tamil அவள் கதிர் பொறுக்கிக்கொள்ள எழுந்தபோது, போவாஸ் தன் 
ேவ ைல க்கா ர ைர நோ க்கி : அ வ ள் அ ரி க்க ட்டு க ள் ந டு ேவ 
பொறுக்கிக்கொள்ளட்டும்; அவைள ஈனம் பண்ணேவண்டாம்.


వచనము 16


మరియు ఆమె కొరకు పిడికెళ్లు పడవేసి ఆమె యేరుకొనునట్లు విడిచిపెట్టుడి, ఆమెను గద్దింపవద్దని తన 

దాసుల కాజ్ఞాపించెను.

Assamese বন্ধা মুঠিবোৰৰ পৰাও িকছু  িকছু  টািন উিলয়াই তাইক বুটিলবৰ কাৰেণ এিৰ 
িদিব, আৰু তাইক বুটিলবৈল বাধা িনিদিব।”


Bengali িকছু  দানা ভরা শীষ তার জন্যে ফেেল িদয়ে তার কাজটা বরং আরও সহজ কের 
িদও| হ্যাঁ  তােক শস্য কু ড়োেত িদও, বাধা িদও না|”


Gujarati પૂળામાંથી પણ થોડા ંકણસલાં ખેંચી કાઢી બહાર રહેવા દેજો, જથેી એ વીણી લઈ 
શકે. એને ઠપકો ન આપશો.”


Hindi वरन मुट्ठी भर जाने पर कुछ कुछ निकाल कर गिरा भी दिया करो, और उसके बीनने के लिये 
छोड़ दो, और उसे घुड़ को मत।


Kannada ಅವಳು  ಹಕ್ಕಲಾದು  ಕೊಳ್ಳುವ  ಹಾಗೆ  ನೀವು  ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ  ಸಿವುಡು  ಗಳಲ್ಲಿ  ಕೆಲವು 
ಜಾರಬಿಡಿರಿ; ಅವಳನ್ನು ಗದರಿಸಬೇಡಿರಿ ಅಂದನು.
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M a l a y a l a m െപറുക്കേണ്ടതിന്നു അവൾക്കായിട്ടു കറ്റകളിൽനിന്നു 
വലിച്ചിട്ടേക്കേണം; അവെള ശകാരിക്കരുതു എന്നു കല്പിച്ചു.

Marathi आणि चालता चालता पेंढ्यांतून मूठमूठ टाकत जा; तिला वेचू द्या, तिला धमकाव ूनका.”


Oriya ତା'ର କାମକକ୍ସ୍ଟ  ସରଳ କରିବା ପାଇଁ କିଛି ଶସ୍ଯ ପକାଇ ୟାଅ ଏବଂ ତାକକ୍ସ୍ଟ  ଗୋଟାଇବାକକ୍ସ୍ଟ  ଦିଅ। 
ତାଙ୍କୁ  ବାରଣ କର ନାହିଁ ।

Punjabi ਅਤ ੇਰੁਗੱਾਂ ਿਵਚੱੋਂ ਜਾਣ ਬੁੱਝ ਕ ੇਭੀ ਉਹਦ ੇਲਈ ਕੁਝ ਡਗੇੀ ਜਾਓ ਅਤ ੇਛੱਡੀ ਜਾਓ ਜੋ ਉਹ ਚਗੁੇ ਅਤ ੇਉਹ 
ਨੰੂ ਕਈੋ ਿਝੜਕ ੇਨਾ

Tamil அவள் பொறுக்கிக்கொள்ளும் படிக்கு அவளுக்காக அரிகளிேல சிலைதச் 
சிந்தவிடுங்கள், அவைள அதட்டாதிருங்கள் என்று கட்டைளயிட்டான்.


వచనము 17


కాబట్టి ఆమె అస్తమయము వరకు ఆ చేనిలో ఏరుకొనుచు, తాను ఏరుకొనిన దానిని దుల్లకొట్టగా అవి 

దాదాపు తూమెడు యవలాయెను.

Assamese তেিতয়া ৰূেথ সন্ধিয়াৈলেক সেই পথাৰত যৱ ধান বুটিলেল; আৰু িনেজ বুটলা 
যৱ ধান মাৰোেত প্ৰায় এক ঐফা যৱ ধান পােল।


Bengali সন্ধ্যে পর্য়ন্ত রূত্‌ মােঠ কাজকর্ম করত| কােজর পর ভু িষ থেেক শস্যদানা বেেছ 
আলাদা কের রাখত| সে প্রায় ১/২ বু েশল বার্লি পেত|


Gujarati આ રીતે તેણે સાંજ સુધી ખેતરમા ંકામ કર્યું, પછી વીણેલા ંકણસલા ંમસળીને તેણે 
દાણા કાઢયા તો આશરે એક એફાહ બરાબર 50 રતલ જવ થયા.

Hindi सो वह सांझ तक खेत में बीनती रही; तब जो कुछ बीन चुकी उसे फटका, और वह कोई एपा 
भर जौ निकला।


Kannada ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಂಡಳು. ಅವಳು 
ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಬಡಿದಾಗ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ಏಫದಷ್ಟು ಜವೆಗೋಧಿಯಾಗಿತ್ತು.

Malayalam ഇങ്ങെന അവൾ ൈവകുന്നേരംവെര െപറുക്കി; െപറുക്കിയതു 
െമതിച്ചപ്പോൾ ഏകേദശം ഒരുപറ യവം ഉണ്ടായിരുന്നു.

Marathi तिने ह्या प्रकारे संध्याकाळपर्यंत सरवा वेचला. तिने वेचून आणलेला सरवा झोडला, त्याचे 
एफाभर सातू निघाले.

Oriya ଋତ ସନ୍ଧ୍ଯା  ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ କ୍ଷେତ େର କାର୍ୟ୍ଯ କଲା। େସ ଶସ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କଲା ପେର, େସ ଏଗୁଡିକୁ 
ତକ୍ସ୍ଟ ଷରକ୍ସ୍ଟ  ଅଲଗା କଲା। ଏହା ଓଜନ କଲାରକ୍ସ୍ଟ  ଅର୍ଦ୍ଧ ବକ୍ସ୍ଟ ଶେଲ ବାର୍ଲି େହଲା।

Punjabi ਸੋ ਉਹ ਸੰਿਧਆ ਤੜੋੀ ਪੈਲੀ ਿਵਚੱ ਚਗੁਦੀ ਰਹੀ ਅਤ ੇਜੋ ਕੁਝ ਉਹ ਨੇ ਚਿੁਗਆ ਸੀ ਉਸ ਨੰੂ ਕੁਿੱਟਆ ਅਤ ੇ
ਉਹ ਬੱਤੀਕੁ ਸੇਰ ਜੌਂ ਹਏੋ।।
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Tamil அப்படிேய அவள் சாயங்காலமட்டும் வயலிேல கதிர் பொறுக்கினாள்; 
பொறுக்கினைத அவள் தட்டி அடித்துத் தீர்ந்தபோது, அது ஏறக்குைறய ஒரு 
மரக்கால் வாற்கோதுைம கண்டது.


వచనము 18


ఆమె వాటిని ఎత్తికొని ఊరిలోనికి వచ్చినప్పుడు ఆమె అత్త ఆమె యేరుకొనిన వాటిని చూచెను. ఆమె 

తిని తృప్తిపొందిన తరువాత తాను మిగిల్చిన దానిని చూపించి ఆమెకిచ్చెను.

Assamese পাছত তেওঁ সেই যৱ ধান িখিন লৈ নগৰৈল গ’ল আৰু তেওঁ বুটিল গোটোৱা 
ধান শাহুেৱেক চােল। তােত ৰূেথ ভজা যৱ খাই তৃ প্ত হোৱাৰ পাছত িয অৱিশষ্ট ভাগ 
ৰািখিছল, সেইিখিনও উিলয়াই তেওঁ শাহুেৱকক িদেল।


Bengali সে ঐ শস্যগুিল িনয়ে শহের তার শাশুড়ীর কােছ য়েত| তাছাড়া তােক পােতর 
বাড়িত খাবারটাবারও খেেত িদত|


Gujarati તે લઈન ેતે ગામમાં ગઈ, અન ેપોતે જ ેભેગું કર્યુ હતું તે સાસુન ેબતાવ્યું. પછી ખાતાં જ ે
વધ્યું હતું તે કાઢીને સાસુને આપ્યું.

Hindi तब वह उसे उठा कर नगर में गई, और उसकी सास ने उसका बीना हुआ देखा, और जो कुछ 
उसने तृप्त हो कर बचाया था उसको उसने निकाल कर अपनी सास को दिया।


Kannada ಅವಳು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅವಳು ಹಕ್ತಲಾದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು 
ಅವಳ ಅತ್ತೆಯು ನೋಡಿದಳು. ರೂತಳು ತೃಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಸಿ ತಂದದ್ದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು.

Malayalam അവൾ അതു എടുത്തുംകൊണ്ടു പട്ടണത്തിേലക്കു പോയി; 
അവൾ െപറുക്കിക്കൊണ്ടുവന്നതു അമ്മാവിയമ്മ കണ്ടു ; താൻ തിന്നു 
േശഷിപ്പിച്ചിരുന്നതും അവൾ എടുത്തു അവൾക്കു കൊടുത്തു.

Marathi ते घेऊन ती नगरात गेली; तिने काय वेचून आणले ते तिच्या सासूने पाहिले; तसेच तिने पुरे 
इतके खाऊन उरलेल ेआणले होते तेही तिला दिले.

Oriya ଋତକ୍ସ୍ଟ  ଏହାପେର ଶସ୍ୟଗୁଡ଼ି କ ନଇେ ନଗରକକ୍ସ୍ଟ  ୟାଇ ତା'ର ଶାଶୂକକ୍ସ୍ଟ  ଦଲୋ ଏବଂ ସାଙ୍ଗ େର 
ଆଣିଥିବା ଅବଶିଷ୍ଟ ଖାଦ୍ୟ ତାଙ୍କୁ  ଦଲୋ।

Punjabi ਸੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੰੂ ਚੁੱਕ ਕ ੇਉਹ ਸ਼ਿਹਰ ਿਵਚੱ ਗਈ ਅਤ ੇਜ ੋ ਕੁਝ ਉਹ ਨੇ ਚਿੁਗਆ ਸੀ ਸਭ ਉਸਦੀ ਸੱਸ ਨੇ 
ਿਡਠੱਾ ਅਤ ੇਉਹ ਨੇ ਉਹ ਵੀ ਜੋ ਰਜੱ ਕ ੇਛਿੱਡਆ ਸੀ ਸੋ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤਾ

Tamil அவள் அைத எடுத்துக்கொண்டு , ஊருக்குள் வந்தாள் ; அவள் 
பொறுக்கினைத அவளுைடய மாமி பார்த்தாள்; தான் திருப்தியாய்ச் சாப்பிட்டு 
மீதியாக ைவத்தைதயும் எடுத்து அவளுக்குக் கொடுத்தாள்.


వచనము 19
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అంతట ఆమె అత్త ఆమెతోనేడు నీవెక్కడ ఏరుకొంటివి? ఎక్కడ పనిచేసితివి? నీయందు లక్ష్యముంచిన 

వాడు దీవింపబడును గాక అనగా, ఆమె తాను ఎవనియొద్ద పనిచేసెనో అది తన అత్తకు తెలియచెప్పి 

ఎవని యద్ద నేడు పనిచేసితినో అతని పేరు బోయజు అనెను.

Assamese তেিতয়া শাহুেৱেক তেওঁক ক’লে, “তু িম আিজ ক’ত ধান বুটিলিছলা? বা ক’ত 
কাম কিৰবৈল গৈিছলা? িয জন মানুেহ তোমাক ইমান মৰম কিৰেল, তেওঁ আশীৰ্ব্বাদ প্ৰাপ্ত 
হওঁক।” তেিতয়া তেওঁ িয জনৰ ওচৰত কাম কিৰিছল, সেই জনৰ িবষয়ে শাহুেৱকক বুজাই 
ক’লে, “িয মানুহৰ তাত মই আিজ কাম কিৰিছলোঁ, তেওঁৰ নাম বোৱজ।”


Bengali শাশুড়ী তােক িজজ্ঞাসা করল, “এই সব শস্য কোত্থেেক পেেল? তু িম কোথায় কাজ 
করো? তোমার প্রিত য়ে সদয় হয়েিছল তার কল্যাণ হোক|”তখন রূত্‌ কার কােছ কাজ করেছ 
বলল| সে বলল, “যার কােছ কাজ করিছ তার নাম বোয়স|”নয়মী পাত্রবধূ েক বলল, “প্রভু  
তার মঙ্গল করুন| িক জীিবত, িক মৃত সকেলর প্রিতই তাঁ র দয়ার শেষ নেই|”


Gujarati તેની સાસએુ તેને પૂછયું, “આ બધા દાણા તેં ક્યાંથી ભેગા કર્યા? અને તેં ક્યાં કામ 
કર્યું? તારંુ ધ્યાન રાખનાર માંણસને આશીર્વાદ આપજ.ે”તેણીએ કહ્યું કે, “આજ ેમેં બોઆઝ નામના 
એક માંણસના ખેતરમાં કામ કર્યું.”


Hindi उसकी सास ने उस से पूछा, आज तू कहां बीनती, और कहा ंकाम करती थी? धन्य वह हो 
जिसने तेरी सुधि ली ह।ै तब उसने अपनी सास को बता दिया, कि मैं ने किस के पास काम किया, और 
कहा, कि जिस पुरूष के पास मैं ने आज काम किया उसका नाम बोअज ह।ै


Kannada ಆಗ ಅವಳ ಅತ್ತೆಯು ಆಕೆಗೆ ನೀನು ಈ ಹೊತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಂಡಿ? ಎಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಿ? ನಿನ್ನನ್ನು  ಪರಾಮರಿಸಿದವನು  ಆಶೀರ್ವ ದಿಸಲ್ಪಡಲಿ  ಅಂದಳು. ಅದಕ್ಕವಳು  ತಾನು  ಯಾವನ 
ಹತ್ತಿರ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ದಳೋ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಅತ್ತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಾನು ಈ ಹೊತ್ತು ಕೆಲಸಮಾಡಿದವನ ಹೆಸರು 
ಬೋವಜ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು.

Malayalam അമ്മാവിയമ്മ അവളോടു: നീ ഇന്നു എവിെടയായിരുന്നു 
െപറുക്കിയതു? എവിെടയായിരുന്നു േവല െചയ്തതു? നിന്നോടു ആദരവു 
കാണിച്ചവൻ ആനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവൻ എന്നു പറഞ്ഞു. താൻ ഇന്ന ആളുെട 
അടുക്കലായിരുന്നു േവല െചയ്തതു എന്നു അവൾ അമ്മാവിയമ്മയോടു 
അറിയിച്ചു: ബോവസ് എന്നൊരു ആളുെട അടുക്കലായിരുന്നു ഞാൻ ഇന്നു 
േവല െചയ്തതു എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi तिच्या सासूने तिला विचारले, “आज तू कोठे सरवा वेचलास? ह ेश्रम तू कोठे केलेस? 
ज्याने तुझा समाचार घेतला त्याच ेकल्याण होवो.” मग आपण कोणाच्या शेतात काम केले ते तिने 
आपल्या सासूला सांगितले; ती म्हणाली, “ज्या माणसाच्या शेतात आज मी काम केले त्याचे नाव 
बवाज.”
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Oriya ତା'ର ଶାଶୂ ତାକକ୍ସ୍ଟ  ପଚାରିେଲ, ଆଜି ତୁମ୍ଭେ େକଉଁଠାରକ୍ସ୍ଟ  ଏହି ଶସ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କଲ? େକଉଁଠାକକ୍ସ୍ଟ  
ତୁମ୍ଭେ ଗଲ ଓ କାମ କଲ? ୟିଏ ତୁମ୍ଭକୁ ଶସ୍ଯ ଦଲୋ, େସ ଧନ୍ଯ େହଉ।

Punjabi ਫੇਰ ਉਹ ਦੀ ਸੱਸ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਪੁੱਿਛਆ ਤੈਂ ਅੱਜ ਿਕਥੱੋਂ ਿਸਲਾ ਚਿੁਗਆ ਅਤ ੇਿਕਥੱੇ ਕਮੰ ਧੰਦਾ ਕੀਤਾ? ਧੰਨ 
ਉਹ ਹ ੈ ਿਜਹ ਨੇ ਤਰੇੀ ਖ਼ਬਰ ਲਈ ਹ ੈਤਾਂ ਉਹ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਨੰੂ ਉਹ ਿਜਹਦ ੇਕਲੋ ਕਮੰ ਧੰਦਾ ਕੀਤਾ ਸੀ ਦੱਸ ਕ ੇ
ਆਿਖਆ, ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਬੋਅਜ਼ ਹ ੈਿਜਹਦ ੇਕਲੋ ਮੈਂ ਅੱਜ ਕਮੰ ਧੰਦਾ ਕਰਦੀ ਰਹੀ

Tamil அப்பொழுது அவளுைடய மாமி: இன்று எங்கே கதிர்பொறுக்கினாய் 
எவ்விடத்தில் ேவைலெசய்தாய் என்று அவளிடத்தில் ேகட்டு ; உன்னை 
விசாரித்தவன் ஆசீர்வதிக்கப்படுவானாக என்றாள் ; அப்பொழுது அவள் : 
இன்னாரிடத்திேல ேவைலெசய்தேன் என்று தன் மாமிக்கு அறிவித்து: நான் 
இன்று ேவைல ெசய்த வயல்காரன் ேபர் போவாஸ் என்றாள்.


వచనము 20


నయోమి బ్రదికియున్న వారికిని చచ్చినవారికిని ఉపకారము చేయుట మానని యితడు యెహోవాచేత 

ఆశీర్వదింపబడును గాక అని తన కోడలితో అనెను. మరియు నయోమి ఆ మనుష్యుడు మనకు సమీప 

బంధువుడు, అతడు మనలను విడిపింపగల వారిలో ఒకడని చెప్పగా


Assamese তেিতয়া নয়মীয়ে িনজ বোৱাৰীয়েকক ক’লে, “সেই সৰ্ব্বশক্তিমান ঈশ্বেৰ জীিৱত 
আৰু মৃত লোকৈল দয়া কিৰবৈল এৰা নাই, তেওঁ িযহোৱাৰ পৰা আশীৰ্ব্বাদ পাওক।” নয়মীয়ে 
পুনৰ ক’লে, “সেই ব্যক্তিজন আমাৰ সম্পৰ্কী য়, আৰু আমাৰ উদ্ধাৰ পোৱা জািত সমূহৰ 
মাজৰ এজন।”


Bengali তারপর সে রূতেক বলল, “বোয়স আমােদর আত্মীয়েদর এক জন| বোয়স 
আমােদর রক্ষাকর্তা |”


Gujarati નાઓમીએ કહ્યું, “બોઆઝ આપણો સંબંધી છે. એ આપણા રક્ષણ કરનારાઓમાંથી 
એક છે તે આપણો નજીકનો સગો છે.” દેવના આશીર્વાદ એના પર રહે કારણકે એમણે જીવીત અને 
મૃત પામેલા પર પણ હંમેશા દયા દાખવી છે.”


Hindi नाओमी ने अपनी बहू से कहा, वह यहोवा की ओर से आशीष पाए, क्योंकि उसने न तो जीवित 
पर से और न मरे हुओं पर से अपनी करूणा हटाई! फिर नाओमी ने उस से कहा, वह पुरूष तो हमारा 
कुटुम्बी ह,ै वरन उन में से ह ैजिन को हमारी भूमि छुड़ाने का अधिकार ह।ै


Kannada ನೊವೊಮಿ  ತನ್ನ  ಸೊಸೆಗೆ�ಜೀವಿಸಿರುವವರಿಗೋಸ್ಕರವೂ  ಸತ್ತವರಿಗೋಸ್ಕರವೂ  ಮಾಡಿದ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವವನು ಕರ್ತ  ನಿಂದ ಆಶೀರ್ವ ದಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಅಂದಳು. ನೊವೊಮಿ ಅವಳಿಗೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಕನಾಗಿಯೂ ವಿಮೋಚಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಬಾಧ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 
ಅಂದಳು.
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Malayalam നൊവൊമി മരുമകളോടു: ജീവനുള്ളവരോടും മരിച്ചവരോടും 
ദയവിടാതിരിക്കുന്ന യഹോവയാൽ അവൻ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവൻ എന്നു 
പ റഞ്ഞു . അയാൾ ന മുക്കു അ ടുത്ത ചാ ർ ച്ചക്കാ ര നും നമ്മു െട 
വീണ്ടെടുപ്പുകാരിൽ ഒരുത്തനും ആകുന്നു എന്നും നൊവൊമി അവളോടു 
പറഞ്ഞു.

Marathi नामी आपल्या सुनेला म्हणाली, “ज्या परमशे्वराने जिवंतावर व मृतांवरही आपली दया 
करायचे सोडले नाही तो त्याच ेकल्याण करो.” नामी तिला आणखी म्हणाली, “हा माणूस आपल्या 
आप्तांपैकीच आह.े एवढचे नव्हे तर आपले वतन सोडवण्याचा त्याला हक्क आह.े”


Oriya େତଣୁ ନୟମୀ ତାଙ୍କର ପୁତ୍ରବଧୂକୁ କହିଲା,  େସ ସଦାପ୍ରଭୁଙ୍କ ଦ୍ବା ରା ଆଶୀର୍ବାଦ ପ୍ରାଲ୍ଗ  ହକ୍ସ୍ଟ ଅନ୍ତକ୍ସ୍ଟ , 
ୟିଏକି ମୃତ ଓ ଜୀବିତ ଓ ମୃତମାନଙ୍କଠାରକ୍ସ୍ଟ  ତାଙ୍କର କରୁଣା ଦୂ ରଇେ ନାହାନ୍ତି । ଏହାପେର ନୟମୀ ତାକକ୍ସ୍ଟ  
କହିଲା,  େସ େହଉଛନ୍ତି  ଆମର ନିକଟ ସଐର୍କୀଯ ଏବଂ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ରକ୍ଷାକର୍ତ୍ତା ମଧ୍ଯରକ୍ସ୍ଟ  ଜେଣ ଅଟନ୍ତି ।

Punjabi ਤਾਂ ਨਾਓਮੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨੰੂਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਉਹ ਯਹਵੋਾਹ ਵਲੱੋਂ ਮੁਬਾਰਕ ਹਵੋ ੇਿਜਸ ਨੇ ਿਜਉਂ ਿਦਆਂ ਅਤ ੇ
ਮੋਇਆਂ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਖੂਣੋਂ ਖਾਲੀ ਨਹੀਂ ਰਿੱਖਆ ਅਤ ੇਨਾਓਮੀ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਸਾਡਾ 
ਨੇੜਦਾਰ ਹ ੈਅਰਥਾਤ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਿਲਆ ਂਿਵਚੱੋਂ ਹ
ੈ

T a m i l அ ப்பொ ழு து ந கோ மி த ன் ம ரு ம க ைள ப் பா ர்த்து : 
உயிரோடிருக்கிறவர்களுக்கும் மரித்தவர்களுக்கும் தயவுெசய்கிற கர்த்தராேல 
அவன் ஆசீர்வதிக்கப்படுவானாக என்றாள்; பின்னும் நகோமி அவைளப்பார்த்து: 
அந்த மனுஷன் நமக்கு ெநருங்கின உறவின் முைறயானும் நம்மை ஆதரிக்கிற 
சுதந்தரவாளிகளில் ஒருவனுமாய் இருக்கிறான் என்றாள்.


వచనము 21


మోయాబీయురాలైన రూతు అంతేకాదు, అతడు నన్ను చూచి, తనకు కలిగిన పంటకోత అంతయు 

ముగించువరకు తన పని వారియొద్ద నిలకడగా ఉండుమని నాతో చెప్పెననెను.

Assamese পাছত মোৱাবীয়া ৰূেথ ক’লে, “তেওঁ মোক ইয়াকো ক’লে যে, ‘মোৰ ধান 
আটাইবোৰ দাই শেষ নোহোৱাৈলেক তু িম মোৰ দাস-দাসীসকলৰ লগ নেিৰবা’।”


Bengali রূত্‌ বলল, “বোয়স আমােক িফের আসেত বেলেছ| বেলেছ কাজ কের য়েেত| 
বোয়স বেলেছ ফসল কাটার কাজ শেষ হওয়া অবিধ আিম য়েন তার ভৃ ত্যেদর সঙ্গে ভাল ভােব 
কাজকর্ম কির|”


Gujarati એટલે રૂથે કહ્યું, “તેમણે મને લણણી પૂરી થાય ત્યાં સુધી તેના માંણસોની પાછળ 
પાછળ જવા કહ્યું છે.”
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Hindi फिर रूत मोआबिन बोली, उसने मुझ से यह भी कहा, कि जब तक मेरे सेवक मेरी कटनी पूरी न 
कर चुकें  तब तक उन्हीं के संग संग लगी रह।


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ಮೋವಾಬ್ಯಳಾದ ರೂತಳು ಅವನು, ನನ್ನ ಪೈರೆಲ್ಲಾ ಕೊಯಿದು ತೀರುವ ವರೆಗೂ 
ನೀನು ನನ್ನ ಕೆಲಸದವರ ಸಂಗಡ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರು ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು ಅಂದಳು.

Malayalam എന്റെ ബാല്യക്കാർ കൊയ്ത്തെല്ലാം തീർക്കുവോളം അവരോടു 
േച ന്നി രി ക്ക എന്നു കൂ െട അവൻ എ ന്നോ ടു പ റഞ്ഞു എന്നു 
മോവാബ്യസ്ത്രീയായ രൂത്ത് പറഞ്ഞു.

Marathi मग मवाबी रूथने सांगितले की, “तो मला असेही बोलला की, ’माझ ेगडी सर्व कापणी 
करीपर्यंत त्यांच्या मागोमाग राहा.”’

Oriya ଏହାପେର ମାୟୋବ େଦଶୀଯ ଋତ କହିଲା, ବୋୟଜ ଫରେି ଆସିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଏବଂ ତାଙ୍କର 
ଶ୍ରମିକମାନଙ୍କ ସହିତ ମିଶି କାର୍ୟ୍ଯ କରିବାକୁ ପଚାରିେଲ, େଯପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ଅମଳ ଶେଷ ହାଇନୋହିଁ ।

Punjabi ਮੋਆਬਣ ਰਥੂ ਬੋਲੀ, ਉਹ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਇਹ ਭੀ ਆਿਖਆ ਭਈ ਜਦ ਤੜੋੀ ਮੇਰੀਆ ਵਾਢੀਆਂ ਨਾ ਹ ੋਚੁੱਕਣ 
ਤੂ ੰਮੇਿਰਆ ਜੁਵਾਨਾ ਂਦ ੇਨਾਲ ਨਾਲ ਿਰਹਾ ਕਰ


Tamil பின்னும் மோவாபிய ஸ்திரீயான ரூத்: அவர் என்னை நோக்கி, என் 
அறுப்பெல்லாம் அறுத்துத் தீருமட்டும், நீ என் ேவைலக்காரிகளோேட கூடேவ 
இரு என்று சொன்னார் என்றாள்.


వచనము 22


అప్పుడు నయోమి తన కోడలైన రూతుతో నా కుమారీ, అతని పనికత్తెలతో కూడనే బయలుదేరుచు 

వేరొక చేనిలోనివారికి నీవు కనబడకపోవుట మంచిదనెను.

Assamese আৰু নয়মীয়ে িনজ বোৱাৰীয়েক ৰূথক ক’লে, “আইটি তু িম তেওঁৰ 
দাসীসকলৰ লেগ লেগ যোৱা ভাল; সেয়ে নহ’লে, আন কোনো পথাৰত কোনোবাই তোমাক 
অপমান কিৰব পােৰ।”


Bengali নয়মী উত্তর িদল, “বোযেসর ভৃ ত্য দাসীেদর সঙ্গে কাজ করাটা তোমার পক্ষে ভাল| 
অন্য কোনো ক্ষেেত কাজ করেল হযতো কোনো ছেেল তোমার গায়ে হাত িদত|”


Gujarati નાઓમીએ કહ્યું, “માંરી દીકરી, એ તો બહુ સારંુ , તું બીજા ખેતરમાં જાય અને તને કોઈ 
હેરાન કરે તેના કરતાં એના માંણસો સાથે રહેવું એ વધું સારંુ છે.”


Hindi नाओमी न ेअपनी बहु रूत से कहा, मेरी बेटी यह अच्छा भी ह,ै कि तू उसी की दासियों के साथ 
साथ जाया करे, और वे तुझ को दसूरे के खेत में न मिलें।


Kannada ಆಗ  ನೊವೊಮಿಯು  ತನ್ನ  ಸೊಸೆಯಾದ  ರೂತಳಿಗೆ  ನನ್ನ  ಮಗಳೇ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ  ಮನುಷ್ಯರು  ನಿನ್ನನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದ  ಹಾಗೆ  ನೀನು  ಅವನ  ದಾಸಿ  ಗಳ  ಸಂಗಡ  ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವದು ಒಳ್ಳೇದು ಅಂದಳು.
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Malayalam നൊവൊമി തന്റെ മരുമകളായ രൂത്തിനോടു: മകേള, െവറൊരു 
വയലിൽെവച്ചു ആരും നിന്നെ ഉപദ്രവിക്കാതിരിക്കേണ്ടതിന്നു നീ അവന്റെ 
ബാല്യക്കാരത്തികളോടുകൂെട തന്നേ പോകുന്നതു നന്നു എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi नामी आपली सून रूथ हिला म्हणाली, “मुली, तू त्याच्याच मोलकरणींबरोबर जाव,े 
इतरांच्या शेतात तू लोकांना आढळू नयेस ह ेबरे.”


Oriya ଏହାପେର ନୟମୀ ତା'ର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ରବଧୂ ଋତକକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ଏହା ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭପାଇଁ ଅତି ଉତ୍ତମ େଯ ତୁମ୍ଭେ 
ସହେି ସ୍ତ୍ରୀ  ଲୋକମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କାର୍ୟ୍ଯ କରିବା। ଯଦି ତୁମ୍ଭେ ଅନ୍ୟର କ୍ଷେତ େର କାର୍ୟ୍ଯ କର ତବେେ 
େକତେକ ଲୋକ ତୁମ୍ଭର ଅସକ୍ସ୍ଟ ବିଧା କରିପାରନ୍ତି ।

Punjabi ਨਾਓਮੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨੰੂਹ ਰਥੂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਹ ੇਮੇਰੀਏ ਧੀਏ, ਚੰਗੀ ਗੱਲ ਹ ੈਜੇ ਤੂ ੰਉਹ ਦੀਆ ਛੋਕਰੀਆਂ 
ਨਾਲ ਜਾਇਆ ਕਰ ੇਅਤ ੇਉਹ ਤਨੰੂੈ ਿਕਸੇ ਹਰੋ ਪੈਲੀ ਿਵਚੱ ਨਾ ਲੱਭਣ


Tamil அப்பொழுது நகோமி தன் மருமகளாகிய ரூத்தைப் பார்த்து: என் மகேள, 
ேவறொரு வயலிேல மனுஷர் உன்னை எதிர்க்காதபடிக்கு நீ அவன் 
ேவைலக்காரிகளோேட போகிறது நல்லது என்றாள்.


వచనము 23


కాబట్టి యవల కోతయు గోధుమల కోతయు ముగియువరకు ఆమె యేరుకొనుచు బోయజు 

పనికత్తెలయొద్ద నిలకడగానుండి తన అత్త యింట నివసించెను.

Assamese এইদেৰ যৱ ধান আৰু ঘেহুঁ  ধান দাই শেষ নকৰাৈলেক তেওঁ ধান বুটিল 
বোৱজৰ দাসীসকলৰ লেগ লেগ থািকল, আৰু িনজ শাহুেৱকৰ লগত বাস কিৰেল।


Bengali অতএব রূত্‌ বোয়েসর দাসীেদর বার্লি এবং গম কাটার সময় পর্য়ন্ত থেেক গেল| 
শাশুড়ীর সঙ্গে রূত্‌ থেেক গেল|


Gujarati આમ જવની અને ત્યારબાદ ઘઉંનીં પણ લણણી પૂરી થઈ ત્યાં સુધી રૂથે બોઆઝના 
માંણસો સાથે વીણ્યા કર્યું અને પોતાની સાસુ સાથે જ રહેવાનું પણ ચાલુ રાખ્યું.

Hindi इसलिय ेरूत जौ और गेहूं दोनों की कटनी के अन्त तक बीनने के लिये बोअज की दासियों के 
साथ साथ लगी रही; और अपनी सास के यहां रहती थी॥


Kannada ಹೀಗೆ  ಅವಳು  ತನ್ನ  ಅತ್ತೆಯ  ಮನೆಯಲ್ಲಿ  ವಾಸವಾಗಿದ್ದು  ಹಾಗೆಯೇ  ಜವೆಗೋಧಿಯ 
ಸುಗ್ಗಿಯು  ತೀರುವ  ವರೆಗೆ  ಹಕ್ಕಲಾದುಕೊಳ್ಳುವದ  ಕ್ಕೋಸ್ಕರ  ಬೋವಜನ  ದಾಸಿಗಳ  ಸಂಗಡ  ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು.

Malayalam അങ്ങെന അവൾ യവക്കൊയ്ത്തും കോതമ്പുകൊയ്ത്തും 
തീ രു വോ ളം െപ റുക്കുവാൻ ബോവസി ന്റെ ബാല്യക്കാരത്തിക ളോ ടു 
േചർന്നിരിക്കയും അമ്മാവിയമ്മയോടുകൂെട പാർക്കയും െചയ്തു.
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Marathi ह्या प्रकारे सातूचा आणि गव्हाचा हगंाम संपेपर्यंत तिने बवाजाच्या मोलकरणींबरोबर सरवा 
वेचला; आणि ती आपल्या सासूबरोबर राहिली.

Oriya େତଣୁ ଋତ ବୋୟଜଙ୍କର ସହେି ମହିଳା ଶ୍ରମିକମାନଙ୍କ ସହିତ ଘନିଷ୍ଠଭାବେର କାର୍ୟ୍ଯ କରିବାକୁ 
ଲାଗିେଲ। ବାର୍ଲି ଅମଳ ସରିବା ପ୍ରର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ସଂଗ୍ରହ କରି ଚାଲିେଲ। ତା ପେର େସ ଗହମ ଅମଳ ଶେଷ ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ 
ସଠାେେର କାର୍ୟ୍ଯ କେଲ, ଏବଂ ତାଙ୍କର ଶାଶୂଙ୍କ ସହିତ ରହିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଲାଗିଲା।

Punjabi ਸੋ ਜਦ ਤੜੋੀ ਜਵਾ ਂਦੀ ਅਤ ੇਕਣਕ ਦੀ ਵਾਢੀ ਹੁਦੰੀ ਰਹੀ ਉਹ ਬੋਅਜ਼ ਦੀਆਂ ਛੋਕਰੀਆਂ ਨਾਲ ਜਾਂਦੀ 
ਰਹੀ ਅਤ ੇਆਪਣੀ ਸੱਸ ਦ ੇਕਲੋ ਵਸੱੀ ਰਹੀ।।

Tamil அப்படிேய கோதுைம அறுப்பும் வாற்கோதுைம அறுப்பும் தீருமட்டும் 
அவள் கதிர் பொறுக்கும்படிக்கு , போவாசுைடய ேவைலக்காரிகளோேட 
கூடியிருந்து, தன் மாமியினிடத்தில் தங்கினாள். 

Page  of 49 88



Telugu Indian Languages Parallel Bible	 www.BibleNestam.com	 	 రూతు

 

రూతు


అధ్యాయము 3

Indian Languages Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 50 88



Telugu Indian Languages Parallel Bible	 www.BibleNestam.com	 	 రూతు

వచనము 1


ఆమె అత్తయైన నయోమి నా కుమారీ, నీకు మేలు కలుగునట్లు నేను నీ కొరకు విశ్రాంతి 

విచారింపవలసిన దానను గదా.

Assamese নয়মীয়ে তেওঁৰ বোৱাৰীয়েক ৰূথক ক’লে, “হে মোৰ আইটি, যাৰ দ্বাৰাই তোমাৰ 
মঙ্গল হয়, এেন সুৰক্ষিত ঠাই মই জানো তোমাৰ কাৰেণ িনিবচািৰম?


Bengali এক িদন নয়মী রূতেক বলল, “ওগো মেয়ে, হয়তো তোমার জন্য আমার একটি বর 
এবং একটি সুন্দর বাড়ী খোঁজা উিচত্‌| তোমার ভালই হেব|”


Gujarati એક દિવસ રૂથની સાસુ નાઓમીએ રૂથને કહ્યું, “માંરી દીકરી, હવે હંુ તારા માંટે પતિ 
શોધી કાઢંુ, અને તને આનંદથી ફરી પરણાવું એ માંટે આ યોગ્ય સમય છે ખરંુ ન?ે


Hindi उसकी सास नाओमी ने उस से कहा, ह ेमेरी बेटी, क्या मैं तेरे लिय ेठांव न ढूढूं ंकि तेरा भला हो?


K a n n a d a ಅವಳ  ಅತ್ತೆಯಾದ  ನೊವೊಮಿಯು  ಅವಳಿಗೆ  ನನ್ನ  ಮಗಳೇ , ನಿನಗೆ 
ಒಳ್ಳೇದಾಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ನಿನಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಲ್ಲವೋ?

Malayalam അനന്തരം അവളുെട അമ്മാവിയമ്മയായ നൊവൊമി അവളോടു 
പറഞ്ഞതു: മകേള, നിനക്കു നന്നായിരിക്കേണ്ടതിന്നു ഞാൻ നിനക്കു േവണ്ടി 
ഒരു വിശ്രാമസ്ഥലം അന്വേഷിക്കേണ്ടയോ?


Marathi तिची सासू नामी तिला म्हणाली, “तुझे कल्याण व्हावे म्हणून तुझ्यासाठी एखादे स्थळ 
मला पाहायला नको काय?


Oriya ଏହାପେର ନୟମୀ ଋତର ଶାଶୂ ତାଙ୍କୁ  କହିେଲ,  େହ ମାେର କନ୍ଯା, ମୁ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ପାଇଁ ଏକ ନିରାପଦ 
ଗୃହ ପାଇବା ପାଇଁ େଚଷ୍ଟା କରିବି। ଏହା ତୁମ୍ଭର ମଙ୍ଗଳ ହେବ।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਦੀ ਸੱਸ ਨਾਓਮੀ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਮੇਰੀਏ ਧੀਏ, ਕੀ ਮੈਂ ਤਰੇਾ ਸੁੱਖ ਨਾ ਮੰਗਾ ਿਜਹ ਦ ੇਿਵਚੱ 
ਤਰੇਾ ਭਲਾ ਹਵੋ?ੇ


Tamil பின்பு அவள் மாமியாகிய நகோமி அவைள நோக்கி: என் மகேள, நீ 
சு க மா ய் வா ழ்ந்தி ரு க்கு ம்ப டி நா ன் உ னக்கு ச் ச வு க்கி ய த்தை த் 
ேதடாதிருப்பேனோ?


వచనము 2


ఎవని పనికత్తెలయొద్ద నీవు ఉంటివో ఆ బోయజు మనకు బంధువుడు. ఇదిగో యీ రాత్రి అతడు 

కళ్లమున యవలు తూర్పారబట్టింప బోవుచున్నాడు.

Assamese তু িম িয বোৱজৰ দাসীসকলৰ লগত কাম কিৰিছলা, সেই বোৱজ জানো আমাৰ 
সম্পৰ্কী য় লোক নহয়? চোৱা, তেওঁ আিজ ৰািত মৰণা মৰা ঠাইত যৱ ধান জািৰ আেছ।
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Bengali হয়তো বোয়সই উপযুক্ত পাত্র| সে আমােদর খুব কােছর লোক| তু িম তার দাসীেদর 
সঙ্গে কাজ করো| আজ রাত্রে বোয়স শস্য মাড়াই করার জায়গায য়ব মাড়াই করেব|


Gujarati તેં બોઆઝના ખેતરમા ંદાણા ભેગા કર્યા. તે આપણો નજીકનો સગો છે. આજ ેરાત્રે તે 
ખળામાં જવ ઊપણવાનો છે


Hindi अब जिसकी दासियों के पास तू थी, क्या वह बोअज हमारा कुटुम्बी नहीं ह?ै वह तो आज रात 
को खलिहान में जौ फटकेगा।


Kannada ಈಗ  ನೀನು  ಯಾರ  ದಾಸಿಗಳ  ಸಂಗಡ  ಇದ್ದಿಯೋ  ಆ  ಬೋವಜನು  ನಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲಾ? ಇಗೋ, ಅವನು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಣದೊಳಗೆ ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ತೂರುವನು.

Malayalam നീ േചർന്നിരുന്ന ബാല്യക്കാരത്തികളുെട യജമാനനായ 
ബോവസ് നമ്മുെട ചാർച്ചക്കാരനല്ലയോ? അവൻ ഇന്നു രാത്രി കളത്തിൽ യവം 
തൂറ്റുന്നു.

Marathi तर ह ेपाहा, ज्याच्या मोलकरणींबरोबर तू राहिलीस तो बवाज आपला आप्त नव्हे काय? 
तो आज रात्री खळ्यात सातू उफणणार आह.े

Oriya ହାଇପୋ େର ବୋୟଜ େହଉଛନ୍ତି  ଉପୟକ୍ସ୍ଟ କ୍ତ ପ୍ରସ୍ତାବ। ବୋୟଜ େହଉଛି ଆମର ଦୂର ସଐର୍କୀଯ। 
ତୁମ୍ଭେ ତାଙ୍କ ଦାସୀମାନଙ୍କ ସହିତ କାମ କରିଛ। େସ ଆଜି ଆପଣ ଖଳା େର ରାତ୍ରି  ସମୟେର ଜବ ଝାଡକ୍ସ୍ଟ ଅଛି।

Punjabi ਭਲਾ, ਹਣੁ ਬੋਅਜ਼ ਸਾਡੀਆ ਂਨੇੜਦਾਰਾਂ ਿਵਚੱੋਂ ਨਹੀਂ ਿਜਹ ਦੀਆਂ ਛੋਕਰੀਆਂ ਨਾਲ ਤੂ ੰਰਹੀਂ ਸੈਂ? ਵਖੇ, ਉਹ 
ਅੱਜ ਰਾਤੀਂ ਿਪੜ ਿਵਚੱ ਜੌਂ ਛੱਟਗੇਾ

Tamil நீ போவாசின் ேவைலக்காரிகளோேட கூடியிருந்தாேய , அவன் 
நம்முைடய உறவின் முைறயான் அல்லவா? இதோ, அவன் இன்று இராத்திரி 
களத்திேல வாற்கோதுைம தூற்றுவான்.


వచనము 3


నీవు స్నానముచేసి తైలము రాచుకొని నీ బట్టలు కట్టుకొని ఆ కళ్లమునకు వెళ్లుము; అతడు 

అన్నపానములు పుచ్చుకొనుట చాలించువరకు నీవు అతనికి మరుగైయుండుము.

Assamese সেয়ে, তু িম এিতয়া গা ধুই পিৰস্কাৰ হোৱা, সুগন্ধি তেল ঘঁহা, আৰু কাপোৰ 
সলিন কিৰ সেই শস্যমৰা ঠাইৈল যোৱা৷ িকন্তু সেই ব্যক্তিয়ে ভোজন-পান কিৰ শেষ নকৰাৈলেক 
তু িম তেওঁক দেখা িনিদবা।


Bengali যাও গা ধু য়ে সাজগোজ করো| বেশ ভাল জামাকাপড় পরো| তারপর তু িম যেখােন 
শস্য ঝাড়াই হয় সেখােন অবশ্যই যােব| িকন্তু বোযেসর রােতর খাওয়া না হওয়া পর্য়ন্ত সে য়েন 
তোমায় দেখেত না পায়|
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Gujarati તેથી તુ,ં હંુ કહંુ છંુ તેમ કર. નાહીધોઈન ેશરીરે અત્તર લગાવી સારાં વસ્ત્રો પહેરી 
ખળામાં જા, પણ તે રાત્રીનું ખાણુ ંપતાવે ત્યાં સુધી તેને જાણવા ન દેતી કે તું આવી છે,

Hindi त ूस्नान कर तेल लगा, वस्त्र पहिनकर खलिहान को जा; परन्तु जब तक वह पुरूष खा पी न 
चुके तब तक अपने को उस पर प्रगट न करना।


Kannada ನೀನು  ಸ್ನಾನಮಾಡಿ  ಎಣ್ಣೆ  ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು  ನಿನ್ನ  ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು  ಧರಿಸಿಕೊಂಡು  ಆ  ಕಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ಆದರೆ  ಆ  ಮನುಷ್ಯನು  ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದು  ಕೊಳ್ಳುವ  ವರೆಗೂ  ಅವನಿಗೆ  ನೀನು 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರು.

Malayalam ആകയാൽ നീ കുളിച്ചു ൈതലം പൂശി വസ്ത്രം ധരിച്ചു കളത്തിൽ 
െചല്ലുക; ആയാൾ തിന്നു കുടിച്ചു കഴിയുംവെര നിന്നെ കാണരുതു.

Marathi तर तू नाहणमाखण कर. चांगली वस्त्रे लेऊन खळ्यात जा, पण त्याचे खाणपेिण ेसंपेपर्यंत 
त्याच्या नजरेस पडू नकोस.

Oriya ତୁମ୍ଭେ ସ୍ନା ନ କରି ସକ୍ସ୍ଟ ନ୍ଦର ପୋଷାକ ପିନ୍ଧି  ସହେି ଖଳାକକ୍ସ୍ଟ  ୟାଅ। ମାତ୍ର ସହେି ମନକ୍ସ୍ଟ ଷ୍ଯ 
ଭୋଜନ ପାନ ନସାରିବା ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ତାକକ୍ସ୍ଟ  ଆପଣାର ପରିଚଯ ଦିଅନାହିଁ ।

Punjabi ਸੋ ਤੂ ੰਅਸ਼ਨਾਨ ਕਰ ਅਤ ੇਤਲੇ ਲਾ ਅਤ ੇਆਪਣ ੇਲੀੜ ੇਪਾ ਕ ੇਿਪੜ ਵਲੱ ਉੱ ਤਰ ਜਾਹ ਅਤ ੇਜਦ ਤੜੋੀ ਉਹ 
ਖਾ ਪੀ ਕ ੇਚੁੱਕ ੇਤਦ ਤੜੋੀ ਆਪਣਾ ਆਪ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਨਾ ਜਣਾ

Tamil நீ குளித்து, எண்ணெய் பூசி, உன் வஸ்திரங்கைள உடுத்திக்கொண்டு, 
அந்தக் களத்திற்குப் போ; அந்த மனுஷன் புசித்துக் குடித்துத் தீருமட்டும் அவன் 
கண்ணுக்கு எதிர்ப்படாமலிரு.


వచనము 4


అతడు పండుకొనిన తరువాత అతడు పండుకొనిన స్థలమును గుర్తెరిగి లోపలికిపోయి అతని కాళ్లమీద 

నున్న బట్ట తీసి పండుకొనవలెను; నీవు చేయవలసిన దానిని అతడు నీకు తెలియజేయునని ఆమెతో 

అనగా


Assamese তেওঁ যেিতয়া টোপিন যাব, তেিতয়া তু িম তেওঁৰ শোৱা ঠাই মনত ৰািখ, পাছত 
তেওঁৰ ওচৰৈল যাবা আৰু তেওঁৰ ভিৰ ফালৰ কাপোৰ গুচাই তােতই তু িম শুবা; পাছত তু িম িক 
কিৰব লািগব, সেই িবষয়ে তেওঁ তোমাক ক’ব।”


Bengali খাওয়ার পর সে িবশ্রাম করেব| দেখেব কোথায় সে শোয়| তারপর সেখােন িগয়ে 
তার পা থেেক ঢাকাটা তু েল সেখােন শুয়ে পড়েব| সে তোমােক বেল দেেব িবয়ের ব্যাপাের তু িম 
িক করেব|”


Gujarati તે સૂઇ જાય પછી તેના પગ પાસે સૂઇ જજ ેઅને તેના પગ પરથી પાગરણ ઉચું કરીને 
તેની પાસે સૂઈ જજ.ે પછી તારે શુંકરવું તે તને તે કહેશે.”
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Hindi और जब वह लेट जाए, तब तू उस के लेटने के स्थान को देख लेना; फिर भीतर जा उसके पांव 
उघार के लेट जाना; तब वही तुझे बताएगा कि तुझे क्या करना चाहिये।


Kannada ಅವನು  ಮಲಗಿಕೊಂಡಾಗ  ಅವನು  ಮಲಗಿರುವ  ಸ್ಥಳವನ್ನು  ನೀನು  ತಿಳುಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಹೋಗಿ  ಅವನ  ಕಾಲುಗಳ  ಮೇಲೆ  ಹೊದ್ದಿದ್ದನ್ನು  ತೆಗೆದು  ಮಲಗಿಕೋ . ಆಗ  ನೀನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದೇನೆಂದು ಅವನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು ಅಂದಳು.

Malayalam ഉറങ്ങുവാൻ പോകുമ്പോൾ അവൻ കിടക്കുന്ന സ്ഥലം 
മനസ്സിലാക്കി െചന്നു അവന്റെ കാലിന്മേലുള്ള പുതപ്പു പൊക്കി അവിെട കിടന്നു 
കൊൾക; എന്നാൽ നീ എന്തു െചയ്യേണെമന്നു അവൻ നിനക്കു പറഞ്ഞുതരും.

Marathi तो कोठे निजतो ह े पाहून ठेव आणि तो निजला म्हणज े तू जाऊन त्याच्या पायांवरच े
पांघरूण काढून तेथे निजून जा; मग काय करायचे ते तोच तुला सांगेल.”


Oriya ଖାଇ ସାରିବାପେର େସ େଯତବେେେଳ ଶଯନ କରିବାକୁ ଯିେବ, ସହେି ସ୍ଥା ନକକ୍ସ୍ଟ  ଆଗଇେ ୟାଅ, 
ତାଙ୍କର ପାଦରକ୍ସ୍ଟ  ଆବରଣ କାଢି ସଠାେେର ପଡିରକ୍ସ୍ଟ ହ। ତହିଁ େର ତୁମ୍ଭକୁ କ'ଣ କରିବାକୁ ହେବ ତାହା େସ 
ଜଣାଇେବ।

Punjabi ਐਉਂ  ਹਵੋਗੇਾ ਿਕ ਜਦ ਉਹ ਲੇਟ ਜਾਵ ੇਤਾਂ ਉਸ ਥਾਂ ਦਾ ਿਜੱਥ ੇਉਹ ਲੇਟਗੇਾ ਤੂ ੰ ਿਧਆਨ ਰਖੱ। ਤਦ ਤੂ ੰ
ਅੰਦਰ ਜਾਹ ਅਤ ੇਉਹ ਦ ੇਪੈਰਾਂ ਵਲੱੋਂ ਕਪੱੜਾ ਚੁੱਕ ਕ ੇਉੱ ਥੇ ਹੀ ਲੰਮੀ ਪੈ ਜਾਹ ਅਤ ੇਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਤੂ ੰਕਰਨਾ ਹ ੈਤਨੰੂੈ 
ਆਪੇ ਹੀ ਦੱਸੇਗਾ

Tamil அவன் படுத்துக்கொண்டபோது, அவன் படுத்திருக்கும் இடத்தை நீ 
பார்த்திருந்து போய், அவன் கால்களின்மேல் மூடியிருக்கிற போர்வைைய ஒதுக்கி 
நீ படுத்துக்கொள்; அப்பொழுது நீ ெசய்யேவண்டியது இன்னெதன்று அவன் 
உனக்குச் சொல்லுவான் என்றாள்.


వచనము 5


ఆమె నీవు సెలవిచ్చినదంతయు చేసెదనని చెప్పి

Assamese তেিতয়া ৰূেথ নয়মীক ক’লে, “আপুিন যেেনদেৰ ক’লে, মই সেই মেত কিৰম।”


Bengali রূত্‌ বলল, “তাই করব|”


Gujarati પછી રૂથે કહ્યું, “સારંુ, હંુ તમાંરા કહ્યા પ્રમાંણે જ બધું કરીશ.”


Hindi उसने उस से कहा, जो कुछ तू कहती ह ैवह सब मैं करूं गी।


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ಇವಳು ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವೆನು ಅಂದಳು.

Malayalam അതിന്നു അവൾ: നീ പറയുന്നതൊക്കെയും ഞാൻ െചയ്യാം 
എന്നു അവളോടു പറഞ്ഞു.

Marathi ती म्हणाली, “तुम्ही सांगता ते सगळे मी करीन.”


Oriya ଏହାପେର ଋତ ଉତ୍ତର ଦଲୋ, ତୁମ୍ଭେ ଯାହା କହିଲ, ମୁ ତାହା ନିଶ୍ଚି ତ କରିବି। 
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Punjabi ਉਹ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਜੋ ਕੁਝ ਤੂ ੰਮੈਨੰੂ ਆਖਦੀ ਹੈਂ ਮੈਂ ਸਭ ਕਰਾਂਗੀ।।

Tamil அதற்கு அவள்: நீர் எனக்குச் சொன்னபடிெயல்லாம் ெசய்வேன் என்றாள்.


వచనము 6


ఆ కళ్లము నొద్దకు పోయి తన అత్త ఆజ్ఞాపించినదంతయు చేసెను.

Assamese পাছত তেওঁ সেই শস্যমৰা ঠাইৈল গ’ল, আৰু তেওঁৰ শাহুেৱেক িদয়া আেদশ 
অনুসােৰ সকলো কিৰেল।


Bengali শস্য মাড়াইয়ের জায়গায় রূত্‌ চেল গেল| শাশুড়ী যা বেলেছ সেই মতো সবই 
করল|


Gujarati આથી રૂથે ખળામાં જઈને તેની સાસુએ કહ્યા પ્રમાંણે કર્યુ.

Hindi तब वह खलिहान को गई और अपनी सास की आज्ञा के अनुसार ही किया।


Kannada ಅವಳು ಆ ಕಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ತೆ ತನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದಳು.

M a l a y a l a m അങ്ങെന അവൾ കളത്തിൽ െചന്നു അമ്മാവിയമ്മ 
കല്പിച്ചതുപോെല ഒക്കെയും െചയ്തു.

Marathi तिने खळ्यात गेल्यावर आपल्या सासूच्या सांगण्याप्रमाण ेसर्वकाही केले.

Oriya ଏଣୁ ଋତ ସହେି ଖଳାକକ୍ସ୍ଟ  ୟାଇ ନିଜର ଶାଶୂର କଥା ଅନକ୍ସ୍ଟ ସା େର କାର୍ୟ୍ଯମାନ କଲା।

Punjabi ਉਪਰਤੰ ਉਹ ਿਪੜ ਵਲੱ ਲਿਹ ਗਈ ਅਤ ੇਜੋ ਕੁਝ ਉਹ ਦੀ ਸੱਸ ਨੇ ਆਿਗਆ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਸੋ ਸਭ ਕੁਝ ਉਹ 
ਨੇ ਕੀਤਾ

Tamil அவள் களத்திற்குப்போய், தன் மாமி தனக்குக் கற்பித்தபடிெயல்லாம் 
ெசய்தாள்.


వచనము 7


బోయజు మనస్సున సంతోషించునట్లు అన్నపానములు పుచ్చుకొని లోపలికి పోయి ధాన్యపు 

కుప్పయొద్ద పండుకొనినప్పుడు ఆమె మెల్లగా పోయి అతని కాళ్లమీదనున్న బట్ట తీసి పండుకొనెను.

Assamese বোৱেজ ভোজন-পান কিৰ আনন্দ মেনেৰ গৈ শস্যৰ দ’মৰ এমূৰত গৈ শুেল, 
তেিতয়া ৰূেথ ধীেৰ ধীেৰ গৈ তেওঁৰ ভিৰৰ ফালৰ কাপোৰ আতৰােল আৰু তােতই শুই পিৰল।


Bengali খাওয়া-দাওয়ার পর বোয়স বেশ খু িশ হয়ে শস্যের গাদার পােশ শুেত গেল| তারপর 
রূত্‌ চু িপচু িপ তার কােছ িগয়ে পায়ের চাদরটা তু েল সেখােন শুয়ে পড়লো|


Gujarati બોઆઝ પોતાનું કામ પુરંુ કરી અને જમીન ેખૂબ પ્રસન્નતા અન ેસંતોષમાં હતો, તે 
ઘાસના ઢગલા પાસે જઈને સૂઈ ગયો. પછી રૂથ છાનીમાંની આવી અન ેતેના પગ ઉપરથી પાગરણ 
ખસેડીને તેની બાજુમા ંસૂઈ ગઈ.
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Hindi जब बोअज खा पी चुका, और उसका मन आनन्दित हुआ, तब जा कर राशि के एक सिरे पर 
लेट गया। तब वह चुपचाप गई, और उसके पांव उघार के लेट गई।


Kannada ಏನಂದರೆ, ಬೋವಜನು  ತಿಂದು  ಕುಡಿದು  ಹೃದಯ  ಸಂತೋಷ  ವಾಗಿದ್ದು  ಕಾಳಿನ 
ರಾಶಿಯ  ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ  ಬಂದು  ಮಲಗಿದನು. ಆಗ  ಅವಳು  ಮೆಲ್ಲಗೆ  ಬಂದು  ಅವನ  ಕಾಲುಗಳ  ಮೇಲೆ 
ಹೊದ್ದಿದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಲಗಿದಳು.

M a l a y a l a m ബോവസ് തിന്നു കു ടിച്ചു ഹൃദയം െതളിഞ്ഞേശഷം 
യവക്കൂമ്പാരത്തിന്റെ ഒരു വശത്തു െചന്നു കിടന്നു; അവളും പതുക്കെ െചന്നു 
അവന്റെ കാലിന്മേലുള്ള പുതപ്പു പൊക്കി അവിെട കിടന്നു.

Marathi खाणेपिण ेआटोपल्यावर त्याचे चित्त प्रसन्न होऊन तो जाऊन धान्याच्या राशीच्या कडशेी 
निजला; मग ती गुपचूप जाऊन त्याच्या पायांवरचे पांघरूण काढून तेथे निजली.

Oriya ପକ୍ସ୍ଟ ଣି ଖାଇପିଇ ସାରି ବୋୟଜର ଅନ୍ତଃକରଣ ହୃଷ୍ଟ ହୁଅନ୍ତେ େସ ଅମାର ପାଖ େର ଶଯନ କରିବାକୁ 
ଗେଲ। ତହିଁ େର ଋତ ଧୀ େର ଧୀ େର ୟାଇ ବୋଯାଜର ପାଦ ପାଖ ସ୍ଥା ନ ଅନାବୃତ୍ତ କରି ପଡି ରହିଲା।

Punjabi ਤਦ ਬੋਅਜ਼ ਖਾ ਪੀ ਚੁੱਕਾ ਅਤ ੇਉਸ ਦਾ ਮਨ ਅਨੰਦ ਹਇੋਆ ਤਾਂ ਬੋਹਲ ਦ ੇਇੱਕ ਪਾਸੇ ਵਲੱ ਜਾ ਲੰਮਾ 
ਿਪਆ ਤਦ ਉਹ ਮਲਕੜ ੇਆਈ ਅਤ ੇਉਹ ਦ ੇਪੈਰਾ ਂਵਲੱੋਂ ਕਪੱੜਾ ਚੁੱਕ ਕ ੇਉੱ ਥ ੇਪੈ ਗਈ।।


Tamil போவாஸ் புசித்துக் குடித்து, மகிழ்ச்சியாயிருந்து, ஒரு அம்பாரத்து 
அடியிேல வந்து படுத்துக்கொண்டான். அப்பொழுது அவள்: ெமள்ளப்போய், 
அ வ ன் கா ல்க ளி ன்மே ல் மூ டி யி ரு க்கி ற போ ர்வை ைய ஒ து க்கி ப் 
படுத்துக்கொண்டாள்.


వచనము 8


మధ్యరాత్రియందు అతడు ఉలికిపడి తిరిగి చూచినప్పుడు, ఒక స్త్రీ అతని కాళ్లయొద్ద 

పండుకొనియుండెను.

Assamese পাছত মাজিনশা বোৱেজ বাগৰ সলাওঁেত, িনজৰ ভিৰৰ ওচৰত এজনী 
িতৰোতা মানুহ শুই থকা গম পাই উচপ খাই উঠিল।


Bengali পের, মধ্যরাত্রে ঘু েমর মধ্যে বোয়স পাশ িফরেত গেল আর তার ঘুম ভেঙ্গে গেল| 
এবং তার পায়ের কােছ শুয়ে থাকা এং জন নারীেক দেেখ খুব আশ্চর্য় হয়ে গেল|


Gujarati મધરાતે પડખુ ંફેરવતી વખત ેતે અચાનક જાગી ગયો, અને તેના પગ પાસે એક જુવાન 
યુવતી સૂતી હતી તે જોઇને ચોંકી ગયો.

Hindi आधी रात को वह पुरूष चौंक पड़ा, और आगे की ओर झुककर क्या पाया, कि मेरे पांवों के 
पास कोई स्त्री लेटी ह।ै


Kannada ಆದರೆ  ಅರ್ಧ  ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ  ಆ  ಮನುಷ್ಯನು  ಹೆದರಿ  ತಿರುಗಿಕೊಂಡಾಗ  ಇಗೋ, ಒಬ್ಬ  ಸ್ತ್ರೀ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಳು.
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Malayalam അർദ്ധരാത്രിയിൽ അവൻ െഞട്ടിത്തിരിഞ്ഞു, തന്റെ കാൽക്കൽ 
ഒരു സ്ത്രീ കിടക്കുന്നതു കണ്ടു. നീ ആർ എന്നു അവൻ ചോദിച്ചു.

Marathi मध्यरात्र उलटल्यावर तो माणूस दचकून जागा झाला आणि वर डोके करून पाहतो तर 
आपल्या पायांजवळ कोणी स्त्री निजलेली आह ेअसे त्याच्या दृष्टीस पडले.

Oriya ମଧ୍ଯରାତ୍ର ସମୟେର ସହେି ଲୋକ ପଡିଉଠି ଆଶ୍ଚର୍ୟ୍ଯ ହାଇେ ଅନାଇ େଦଖିଲା ତା'ର ପାଦ ନିକଟେର 
ଏକ ସ୍ତ୍ରୀ  ଶଯନ କରିଛି।

Punjabi ਤਾਂ ਅਿਜਹਾ ਹਇੋਆ ਜੋ ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਨੰੂ ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਡਰ ਿਗਆ ਅਤ ੇਪਾਸਾ ਮੋੜ ਕ ੇਵਿੇਖਆ ਜੋ ਇੱਕ 
ਜ਼ਨਾਨੀ ਉਹ ਦ ੇਪੈਰਾਂ ਕਲੋ ਪਈ ਹਈੋ ਹ
ੈ

Tamil பாதிராத்திரியிேல, அந்த மனுஷன் அருண்டு, திரும்பி, ஒரு ஸ்திரீ தன் 
பாதத்தண்டையிேல படுத்திருக்கிறைதக் கண்டு,


వచనము 9


అతడునీ వెవరవని అడుగగా ఆమె నేను రూతు అను నీ దాసురాలిని; నీవు నాకు సమీప బంధువుడవు 

గనుక నీ దాసురాలి మీద నీ కొంగు కప్పుమనగా


Assamese তেিতয়া তেওঁ সুিধেল, “তু িম কোন?” তেওঁ ক’লে, “মই আপোনাৰ দাসী ৰূথ; 
এেতেক আপোনাৰ এই দাসীৰ ওপৰৈল আপোনাৰ কাপোৰৰ আঁচল মেিল িদয়ক; কাৰণ 
আপুিন আমাৰ উদ্ধাৰকৰ্তা  আৰু আমাৰ সম্পৰ্কী য় ।”


Bengali বোয়স িজজ্ঞাসা করল, “কে তু িম?”নারী বলল, “আিম রূত্‌, আপনার দাসী| 
আপনার চাদর আমার গায়ে িবিছয়ে িদন| আপিন আমার রক্ষাকর্তা |”


Gujarati તેણે તેણીન ેપૂછયું; “તું કોણ છે?”તેથી રૂથે ઉત્તર આપ્યો કે, “હંુ તમાંરી સેવિકા રૂથ 
છંુ. કેમ કે તમે માંરા નજીકના સગા છો. તેથી માંરા પર તમાંરંુ પાગરણ પાથરો.”


Hindi उसने पूछा, तू कौन ह?ै तब वह बोली, मैं तो तेरी दासी रूत हूं; तू अपनी दासी को अपनी चद्दर 
ओढ़ा दे, क्योंकि तू हमारी भूमि छुड़ाने वाला कुटुम्बी ह।ै


Kannada ಆಗ ಅವನು ನೀನು ಯಾರು ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ರೂತಳು; 
ನೀನು  ನಿನ್ನ  ದಾಸಿಯ  ಮೇಲೆ  ನಿನ್ನ  ಅಂಚನ್ನು  ಹರಡು; ಯಾಕಂದರೆ  ನೀನು  ಹತ್ತಿರ  ಸಂಬಂಧಿಕನು 
ಅಂದಳು.

Malayalam ഞാൻ നിന്റെ ദാസിയായ രൂത്ത്; നിന്റെ പുതപ്പു അടിയന്റെ േമൽ 
ഇേടണേമ; നീ വീണ്ടെടുപ്പുകാരനല്ലോ എന്നു അവൾ പറഞ്ഞു.

Marathi तेव्हा तो तिला म्हणाला, “तू कोण आहसे?” ती म्हणाली, “मी आपली दासी रूथ आह;े 
ह्या आपल्या दासीला आपल्या पांघरूणाखाली घ्या; कारण आमच े वतन सोडवण्याचा हक्क 
आपल्याला आह.े”


Oriya ବୋୟଜ ପଗ୍ଭରିଲା, ଆପଣ କିଏ?ା
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Punjabi ਤਦ ਉਹ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, ਤੂ ੰਕਣੌ ਹੈਂ? ਉਹ ਬੋਲੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੀ ਟਿਹਲਣ ਰਥੂ ਹਾਂ ਸੋ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਟਿਹਲਣ 
ਉੱ ਤ ੇਆਪਣੀ ਚੱਦਰ ਦਾ ਪੱਲਾ ਪਾ ਿਦਓ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਿਲਆਂ ਿਵਚੱੋਂ ਹ
ੋ

Tamil நீ யார் என்று ேகட்டான்; அவள், நான் உம்முைடய அடியாளாகிய ரூத்; நீர் 
உம்முைடய அடியாள்மேல் உம்முைடய போர்வைைய விரியும்; நீர் சுதந்தாவாளி 
என்றாள்.


వచనము 10


అతడు నా కుమారీ, యెహోవాచేత నీవు దీవెన నొందినదానవు; కొద్దివారినే గాని గొప్పవారినే గాని 

యౌవనస్థులను నీవు వెంబడింపక యుండుటవలన నీ మునుపటి సత్‌ప్రవర్తన కంటె వెనుకటి 

సత్‌ప్రవర్తన మరి ఎక్కువైనది.

Assamese তেিতয়া তেওঁ ক’লে, “আইটি তু িম িযহোৱাৰ আশীৰ্ব্বাদ প্ৰাপ্ত হোৱা; িকয়নো তু িম 
ধনী বা দুখীয়া কোনো ডেকা পুৰুষৰ ওচৰৈল নৈগ, প্ৰথমতৈক শেষত পুনৰ অিধক প্রেম 
দেখুৱালা।


Bengali বোয়স বলল, “প্রভু  তোমার মঙ্গল করুন| আমার ওপর তু িম যেথষ্ট দয়া কেরছ| 
আেগ নয়মীেক তু িম যা দয়া করেত আমােক তার চেয়ে বেিশ দয়া করছ| তু িম এক জন গরীব 
িকংবা ধনী যুবকেক িবয়ে করেত পারেত| িকন্তু তু িম তা কর িন|


Gujarati બોઆઝે કહ્યું, “માંરી દીકરી, દેવ, તને આશીર્વાદ આપો. તારી માંરા પ્રત્યેની માંયા, 
પહેલા નાઓમી પ્રત્યે દર્શાવેલ માંયા કરતા પણ અધિક છે. તુ ંકોઈ જુવાન માંણસન ેલગ્ન કરવા 
શોધી શકી હોત પછી તે ધનવાન હોય કે ગરીબ પણ બદલામાં તું માંરી પાસે આવી.

Hindi उसने कहा, ह ेबेटी, यहोवा की ओर से तुझ पर आशीष हो; क्योंकि तू ने अपनी पिछली प्रीति 
पहिली स ेअधिक दिखाई, क्योंकि तू, क्या धनी, क्या कंगाल, किसी जवान के पीछे नहीं लगी।


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ ನನ್ನ ಮಗಳೇ, ಕರ್ತ ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಶೀರ್ವಾ ದವಾಗಲಿ; 
ಬಡವರೂ  ಐಶ್ವರ್ಯ ವಂತರೂ  ಆದ  ಯೌವನಸ್ಥರ  ಹಿಂದೆ  ನೀನು  ಹೋಗದೆ  ಇದ್ದದರಿಂದ  ಮೊದಲು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿಸಿದದಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.

Malayalam അതിന്നു അവൻ പറഞ്ഞതു: മകേള, നീ യഹോവയാൽ 
അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവൾ; ദരിദ്രന്മാരോ ധനവാന്മാരോ ആയ ബാല്യക്കാെര നീ 
പി ന്തു ട രാ തി രി ക്ക യാൽ ആദ്യ ത്തേതി ൽ അധി കം ദ യ ഒ ടു വി ൽ 
കാണിച്ചിരിക്കുന്നു.

Marathi तो म्हणाला, “मुली, परमेश्वर तुझे कल्याण करो, तू पहिल्यापेक्षा दसुर्‍या खेपेस अधिक 
प्रेमळपणा दाखवलास; कारण श्रीमंत किं वा गरीब अशा कोणाही तरुण पुरुषाच्या नादी तू लागली 
नाहीस.
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Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ କହିଲା, େହ ୟକ୍ସ୍ଟ ବତୀ ସଦାପ୍ରଭୁ ତୁମ୍ଭକୁ ଆଶୀର୍ବାଦ କରନ୍ତକ୍ସ୍ଟ । ତୁମ୍ଭେ ମାେ ପ୍ରତି 
ଅନେକ ଦୟା ଦଖାଇେଛ। ତୁମ୍ଭର ମାେ' ପ୍ରତି ଦୟା ପୂର୍ବରକ୍ସ୍ଟ  ନୟମୀକକ୍ସ୍ଟ  ଦଖାଇେଥିବା ଦୟାଠାରକ୍ସ୍ଟ  
ଆହକ୍ସ୍ଟ ରି ଅଧିକ। ତୁମ୍ଭେ ଜେଣ ଗରିବ ବା ଧନୀ ୟକ୍ସ୍ଟ ବକକକ୍ସ୍ଟ  ଠିକ୍ କରି ବିବାହ କରିପାରିଥାନ୍ତ। କିନ୍ତୁ  ତୁମ୍ଭେ 
ଏପରି କଲ ନାହିଁ ।

Punjabi ਉਹ ਬੋਿਲਆ, ਹ ੇਬੀਬੀ, ਯਹਵੋਾਹ ਤਨੰੂੈ ਅਸੀਸ ਦਵੇ ੇਿਕਉਂ  ਜੋ ਤੈਂ ਅੱਗ ੇਨਾਲੋਂ ਅੰਤ ਿਵਚੱ ਵਧੀਕ ਿਕਰਪਾ 
ਕਰ ਿਵਖਾਈ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਤੂ ੰਗੱਭਰਆੂ ਂਦ ੇਮਗਰ ਨਾ ਲੱਗੀ ਭਾਵੇਂ ਧਨੀ ਭਾਵੇਂ ਿਨਰਧਨ ਹੁਦੰ
ੇ

Tamil அதற்கு அவன்: மகேள, நீ கர்த்தரால் ஆசீர்வதிக்கப்படுவாயாக; நீ 
தரித்திரரும் ஐசுவரியவான்களுமான வாலிபர்களின் பிறேக போகாததினால், உன் 
மு ந்தி ன ந ற்குணத்தை ப்ப ர்க்கி லு ம் உ ன் பி ந்தி ன ந ற்குண ம் 
உத்தமமாயிருக்கிறது.


వచనము 11


కాబట్టి నా కుమారీ, భయపడకుము; నీవు చెప్పినదంతయు నీకు చేసెదను. నీవు యోగ్యురాలవని నా 

జనులందరు ఎరుగుదురు.

Assamese এেতেক আইটি, তু িম ভয় নকিৰবা; তু িম কোৱা সকলোেক মই কিৰম, িকয়নো 
তু িম যে সতী, ইয়াক মোৰ িনজ নগৰৰ িভতৰত থকা সকলো মানুেহ জােন।


Bengali শোনো যুবতী, ভয় পেও না| তু িম যা চাইছ সে রকমই আিম করব| আমার শহেরর 
সকেলই জােন তু িম খুব ভাল মেয়ে|


Gujarati દીકરી, ગભરાઈશ નહિ, તું જ ેકાંઈ કહેશે તે હંુ કરીશ.

Hindi इसलिये अब, ह ेमेरी बेटी, मत डर, जो कुछ तू कहगेी मैं तुझ से करूं गा; क्योंकि मेरे नगर के सब 
लोग जानते हैं कि तू भली स्त्री ह।ै


Kannada ಈಗ  ನನ್ನ  ಮಗಳೇ, ನೀನು  ಭಯಪಡಬೇಡ; ನಿನಗೆ  ಬೇಕಾಗಿರುವದನ್ನು  ನಿನಗೆ 
ಮಾಡುವೆನು; ಯಾಕಂದರೆ  ನೀನು  ಗುಣವತಿ  ಯಾದ  ಸ್ತ್ರೀ  ಎಂದು  ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ  ನನ್ನ  ಜನರೆಲ್ಲರು 
ಬಲ್ಲರು.

Malayalam ആകയാൽ മകേള ഭയപ്പെേടണ്ടാ; നീ ചോദിക്കുന്നതൊക്കെയും 
ഞാൻ െചയ്തുതരാം; നീ ഉത്തമ സ്ത്രീ എന്നു എന്റെ ജനമായ പട്ടണക്കാർക്കും 
എല്ലാവർക്കും അറിയാം.

Marathi तर मुली, भिऊ नकोस, तू म्हणतेस तसे मी तुझ्यासंबंधाने करतो; कारण माझ्या गावच्या 
सर्व लोकांना ठाऊक आह ेकी तू सद्‍गुणी स्त्री आहसे.

Oriya େହ ୟକ୍ସ୍ଟ ବତୀ, ଭୟ କରନାହିଁ । ତୁମ୍ଭେ ଯାହା ଇଚ୍ଛା କରିବ, ମୁ ତାହା ନିଶ୍ଚି ତ କରିବି। ସହରର ସମସ୍ତ 
ଲୋକ ଜାଣନ୍ତି  େଯ ତୁମ୍ଭେ ବହକ୍ସ୍ଟ ତ ଭଲ।
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Punjabi ਹਣੁ ਹ ੇਬੀਬੀ, ਨਾ ਡਰ। ਸਭ ਕੁਝ ਜ ੋਤੂ ੰਮੰਗਦੀ ਹੈਂ ਮੈਂ ਤਰੇ ੇਨਾਲ ਕਰਾਂਗਾ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਮੇਰ ੇਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਾਰੀ 
ਪਿਰਹਾ ਜਾਣਦੀ ਹ ੈਜੋ ਤੂ ੰਸਤਵਤੰੀ ਇਸਤ੍ਰੀ ਹੈਂ

Tamil இப்போதும் மகேள, நீ பயப்படாேத; உனக்கு ேவண்டியபடிெயல்லாம் 
ெசய்வேன்; நீ குணசாலி என்பைத என் ஜனமாகிய ஊராெரல்லாரும் அறிவார்கள்.


వచనము 12


నేను నిన్ను విడిపింపగల వాడనను మాట వాస్తవమే; అయితే నీకు నాకంటె సమీపమైన 

బంధువుడొకడున్నాడు.

Assamese এইটো সত্য যে, মই তোমালোকৰ সম্পৰ্কী য় লোক হওঁ, িকন্তু মোতৈকও ওচৰ-
সম্পৰ্কী য় আন এজন আেছ।


Bengali এটাও সত্যি য়ে, আিম তোমার এক জন ঘিনষ্ঠ আত্মীয়| িকন্তু আমার চেয়েও 
ঘিনষ্ঠ লোক তোমার আেছ|


Gujarati આખું નગર જાણ ેછે કે તું સદગુણી સ્ત્રી છે, પણ તારી સંભાળ લેવાની જવાબદારી 
માંરી હોવા છતાં માંરા કરતાં પણ વધારે નજીકનો સગો માંણસ બીજો એક છે.

Hindi और अब सच तो ह ैकि मैं छुड़ाने वाला कुटुम्बी हूं, तौभी एक और ह ैजिसे मुझ से पहिले ही 
छुड़ाने का अधिकार ह।ै


Kannada ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸವಿಾಪ ಬಂಧು ವಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬದು ನಿಜವೇ; ಆದರೆ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಸವಿಾಪಸ್ಥನಾದ ಬಂಧುವು ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ.

Malayalam ഞാൻ നിന്റെ വീണ്ടെടുപ്പുകാരൻ എന്നതു സത്യം തന്നേ; 
എങ്കിലും എന്നെക്കാൾ അടുത്ത ഒരു വീണ്ടെടുപ്പുകാരൻ ഉണ്ടു.

Marathi मी तुझे वतन सोडवण्याजोगा जवळचा आप्त आह ेखरा, तथापि माझ्याहूनही जवळचा 
आणखी एक आप्त आह.े

Oriya ଏହା ସତ୍ଯ େଯ, ମୁ ତୁମ୍ଭର ନିକଟ ସଐର୍କୀଯ। କିନ୍ତୁ  ଏହିପରି ଆଉ ଜେଣ ଲୋକ ଅଛନ୍ତି  ୟିଏକି 
ମାଠାେରକ୍ସ୍ଟ  ତୁମ୍ଭର ଆହକ୍ସ୍ଟ ରି ନିକଟତମ ସଐର୍କୀଯ।

Punjabi ਅਤ ੇਇਹ ਗੱਲ ਭੀ ਸੱਚ ਹ ੈਜੋ ਮੈਂ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲਾ ਹਾਂ ਪਰ ਇੱਕ ਹਰੋ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲਾ ਹ ੈਜੋ ਮੇਰ ੇਨਾਲੋਂ 
ਵੀ ਨੇੜ ੇਹ
ੈ

Tamil நான் சுதந்தரவாளி என்பது ெமய்தான்; ஆனாலும் என்னிலும் கிட்டின 
சுதந்தரவாளி ஒருவன் இருக்கிறான்.


వచనము 13
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ఈ రాత్రి యుండుము; ఉదయమున అతడు నీకు బంధువుని ధర్మము జరిపినయెడల సరి, అతడు 

విడిపింపవచ్చును. నీకు బంధువుని ధర్మము జరుపుటకు అతనికి ఇష్టము లేక పోయినయెడల, 

యెహోవా జీవము తోడు నేనే నీకు బంధువుని ధర్మము జరిపెదను; ఉదయమువరకు పండుకొనుమని 

చెప్పెను.

Assamese আিজ ৰািত ইয়ােত থাকা৷ ৰািতপুৱা তেওঁ যিদ ওচৰ সম্পৰ্কী য় িহচােপ তোমাক 
গ্ৰহণ কেৰ, তেন্তে ভােলই, তেওঁেৱই সেই কাৰ্য কৰক৷ িকন্তু তেওঁ তোমাক যিদ গ্ৰহণ কিৰবৈল ইচ্ছা 
নকেৰ, তেন্তে িযহোৱাৰ জীৱনৰ শপত, ময়েই তোমাক গ্ৰহণ কিৰম। তু িম ৰািতপুৱাৈলেক 
ইয়ােতই শুই থাকা।”


Bengali আজ রাতটা এখােন থাকো| সকাল হেল দেখব সেই লোকটি তোমােক সাহায্য 
করেত পাের িক না| যিদ কের, খুবই ভাল| আর যিদ না কের তাহেল প্রিতশ্রুিত িদচ্ছি, আিমই 
তোমােক িবয়ে করবো| ইলীেমলেকর জিম-জায়গা ছাড়িয়ে িনয়ে তোমার হােত তু েল দেব| 
সকাল অবিধ তু িম এঃােন থেেক যাও|”


Gujarati આજની રાત તો તુ ંઅહીં રહે અને સવારમાં જો તે તારી જવાબદારી સ્વીકારવાનો 
પોતાનો હક્ક બજાવવા રાજી હોય તો ઠીક, નહિ તો હંુ યહોવાન ેનામ ેવચન આપીને કહંુ છંુ કે, હંુ 
તારી જવાબદારી ઉપાડી લઈશ, સવાર થતાં સુધી તું અહીં સૂઈ રહે.”


Hindi सो रात भर ठहरी रह, और सबेरे यदि वह तेरे लिय ेछुड़ाने वाल ेका काम करना चाह;े तो अच्छा, 
वही ऐसा करे; परन्तु यदि वह तेरे लिये छुड़ाने वाले का काम करने को प्रसन्न न हो, तो यहोवा के जीवन 
की शपथ मैं ही वह काम करूं गा। भोर तक लेटी रह।


Kannada ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರು; ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅವನು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಕನ ಕಾರ್ಯ  ಮಾಡಿದರೆ 
ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತು; ಅವನು  ನಿನಗೆ  ಸಂಬಂಧಿಕನ  ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲು  ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ  ಇದ್ದರೆ  ಕರ್ತ ನ 
ಜೀವದಾಣೆ--ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಕನ ಕಾರ್ಯ  ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉದಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಮಲಗಿರು 
ಅಂದನು.

M a l a y a l a m ഈ രാ ത്രി താ മസിക്ക ; നാ െള അവൻ നി നക്കു 
വീണ്ടെടുപ്പുകാരന്റെ മുറ നിവർത്തിച്ചാൽ കൊള്ളാം; അവൻ നിവർത്തിക്കട്ടെ; 
വീണ്ടെടുപ്പുകാരന്റെ മുറ നിവർത്തിപ്പാൻ അവന്നു മനസ്സില്ലെങ്കി ലോ 
യഹോവയാണ ഞാൻ നിനക്കു വീണ്ടെടുപ്പുകാരന്റെ മുറ നിർവർത്തിച്ചുതരും; 
രാവിെലവെര കിടന്നുകൊൾക.

Marathi तू रात्रभर येथे राहा, आणि सकाळी तो तुझ्यासंबंधाने आप्तकर्तव्य करायला तयार झाला 
तर बरेच; त्याला ते करू दे; पण तुझ्यासंबंधाने आप्तकर्तव्य करायला तो कबूल झाला नाही तर 
परमेश्वराच्या जीविताची शपथ, मी ते करीन. सकाळपर्यंत निजून राहा.”
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Oriya ଆଜି ରାତି ଏହିଠା େର ରକ୍ସ୍ଟ ହ। ଆସନ୍ତା କାଲି ସକାେଳ ମୁ େଦଖିବି େଯ, େସ ତୁମ୍ଭକୁ ବିବାହ କରିବାକୁ 
ଇଚ୍ଛା କରୁଛି କି ନା, ଯଦି େସ ରାଜି ହକ୍ସ୍ଟ ଅନ୍ତି  ତବେେ ଉତ୍ତମ କଥା। ଯବେେ େସ ବିବାହ କରିବାକୁ ମନା 
କରନ୍ତି , ସଦାପ୍ରଭୁଙ୍କର ନାମ େର ପ୍ରତିଜ୍ଞା କରୁଅଛି, ମୁ ତୁମ୍ଭକୁ ବିବାହ କରିବି ଏବଂ ଏଲିମଲକେର ଭୂମି ଫରୋଇ 
ଆଣିବି। େତଣୁ ସକାଳ ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ଏହିଠା େର ଶଯନ କର।

Punjabi ਅੱਜ ਦੀ ਰਾਤ ਠਿਹਰ ਜਾ ਅਤ ੇਸਵਰੇ ਨੰੂ ਐਉਂ  ਹਵੋਗੇਾ ਿਕ ਜੇ ਉਹ ਤਰੇ ੇਲਈ ਛੁਡਾਵ ੇਤਾਂ ਚੰਗਾ, ਉਹ 
ਛੁਡਾਵ,ੇ ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਛੁਡਾਉਣਾ ਨਾ ਮਨੰੇ ਤਾ ਂਮੈਂ ਛੁਡਾਵਾਂਗਾ, ਮੈਂ ਜੀਉਂ ਦ ੇਯਹਵੋਾਹ ਦੀ ਸੌਂਹ ਖਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਤੂ ੰਸਵਰੇ ਤੀਕ 
ਪਈ ਰਹ।ੁ।

T a m i l இ ராத்தி ரி க்கு த் தங்கியிரு ; நாைளக்கு அவன் உன்னைச் 
சுதந்த ரமுைறயாய் விவாகம்பண்ணச் சம்மதித்தால் நல்லது , அவன் 
வி வா க ம்ப ண்ண ட்டு ம் ; அ வ ன் உ ன்னை வி வா க ம் ப ண்ண 
மனதில்லாதிருந்தா ேனயாகில் , நான் உன்னைச் சுத ந்த ரமுைறயா ய் 
வி வா க ம்ப ண்ணு ேவ ன் எ ன்று க ர்த்த ரு ைட ய ஜீ வ ைனக்கொண்டு 
ஆைணயிடுகிேறன்; விடியற்காலமட்டும் படுத்துக் கொண்டிரு என்றான்.


వచనము 14


కాబట్టి ఆమె ఉదయము వరకు అతని కాళ్లయొద్ద పండుకొని, ఒకనినొకడు గుర్తించుపాటి వెలుగు 

రాకముందే లేచెను. అప్పుడు అతడు ఆ స్త్రీ కళ్లమునకు వచ్చిన సంగతి తెలియజేయకుడని చెప్పెను.

Assamese তেিতয়া ৰূেথ ৰািতপুৱাৈলেক তেওঁৰ ভিৰৰ ওচৰত শুই থািকল; পাছত 
দোকমোকািলেত অৰ্থাৎ ইজেন িসজনক িচিনব নোৱাৰা সময়েতই তেওঁ উঠিল; কাৰণ বোৱেজ 
কৈিছল, ‘শস্যমৰা ঠাইৈল মিহলা মানুহ অহা কোেনও জািনব নালােগ’।


Bengali সুতরাং সকাল হওয়া পর্য়ন্ত বোযেসর পায়ের কােছ রূত্‌ শুয়ে থাকল| অন্ধকার 
থাকেত থাকেতই সে যাবার জন্য উেঠ পড়লো যােত লোেক তােক িচনেত না পাের|বোয়স তােক 
বলল, “কাল রাত্রে য়ে তু িম আমার কােছ এেসিছেল সে কথা আমরা গোপন রাখবো|”


Gujarati તેથી સવાર થતા ં સુધી ત ે તેના પગ આગળ સૂઈ રહી, અને લોકો એકબીજાને 
ઓળખી શકે તેટલુ અજવાળું  થતા પહેલાં તે ઊઠી ગઈ કારણ કે બોઆઝેતેન ેકહ્યું, “હતું કે તે રાત 
દરમ્યાન ત્યાં હતી તે કોઇને ખબર પડવી જોઇએ નહિ.”


Hindi तब वह उसके पांवों के पास भोर तक लेटी रही, और उस से पहिले कि कोई दसूरे को चीन्ह 
सके वह उठी; और बोअज ने कहा, कोई जानने न पाए कि खलिहान में कोई स्त्री आई थी।


Kannada ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉದಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಅವನ ಪಾದ ಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದು 
ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗ ಬಾರದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿರುವಾಗಲೇ ಎದ್ದಳು. ಅವನು ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಕಣದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಳೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ ಅಂದನು.
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Malayalam അങ്ങെന അവൾ രാവിെലവെര അവന്റെ കാൽക്കൽ കിടന്നു; 
ഒ രു സ്ത്രീ ക ളത്തിൽ വന്നതു ആരും അറി യ രു െതന്നു അവൻ 
പറഞ്ഞിരുന്നതുകൊണ്ടു ആളറിയാറാകുംമുമ്പെ അവൾ എഴുന്നേറ്റു.

Marathi ती त्याच्या पायाशी पहाट होईपर्यंत निजून राहिली, आणि मनुष्य मनुष्याला ओळखता 
येण्यापूर्वी ती उठली; कारण बवाजने तिला सांगितले होत ेकी, “खळ्यात कोणी स्त्री आली होती ह े
कोणाला कळता कामा नय.े”


Oriya େତଣୁ ଋତ ସକାଳ ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ବୋୟଜର ପାଦତେଳ ଶଯନ କଲା। ଅନ୍ଧାର ଥାଉଁ ଥାଉଁ ଲୋକମାେନ 
ଚିହ୍ନି ବା ପୂର୍ବରକ୍ସ୍ଟ  ଋତ ଉଠି ପଡିେଲ।

Punjabi ਸੋ ਉਹ ਸਵਰੇ ਤੀਕਰ ਉਹ ਦ ੇਪੈਰਾਂ ਕਲੋ ਪਈ ਰਹੀ ਅਤ ੇਮੁਨ੍ਹੇ ਰ ੇਿਜਸ ਵਲੇੇ ਇੱਕ ਦਜੂੇ ਨੰੂ ਿਸਆਣ ਨਾ 
ਸਕ ੇਉਹ ਉੱ ਠ ਖਲੋਤੀ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਖਬਰ ਨਾ ਹਵੋ ੇਜੋ ਿਪੜ ਿਵਚੱ ਕਈੋ ਤੀਵੀਂ ਆਈ ਸੀ

Tamil அவள் விடியற்காலமட்டும் அவன் பாதத்தண்டையில் படுத்திருந்து, 
களத்திேல ஒரு ஸ்திரீ வந்ததாக ஒருவருக்கும் ெதரிவிக்கேவண்டாம் என்று அவன் 
சொல்லியிருந்தபடியால், ஒருவர் முகம் ஒருவருக்குத் ெதரியாததற்கு முன்னே 
எழுந்திருந்தாள்.


వచనము 15


మరియు అతడు నీవు వేసికొనిన దుప్పటి తెచ్చి పట్టుకొనుమని చెప్పగా ఆమె దాని పట్టెను. అతడు 

ఆరుకొలల యవలను కొలచి ఆమె భుజముమీద నుంచగా ఆమె పురములోనికి వెళ్లెను.

Assamese পাছত তেওঁ পুনৰ ক’লে, “তু িম গাত লোৱা ওপৰৰ কাপোৰ মেিল ধৰা।” তেিতয়া 
ৰূেথ কাপোৰখন মেিল ধৰোেত তেওঁ ছয় দোন যৱ ধান জুিখ কাপোৰত ঢািল িদ তেওঁৰ মুৰত 
তু িল িদেল; আৰু তেওঁ নগৰৈল গুিচ গ’ল।


Bengali তারপর বোয়স বলল, “তোমার শালটা আমায় দাও তো| ওষ্টােক খু েল ধরো|”রূত্‌ 
তাই করলো| বোয়স নয়মীেক দেেব বেল আন্দােজ এং বু েশল বার্লি ওজন করল| তারপর 
রূেতর শােল বার্লি মুড়ে তার িপেঠ চািপয়ে িদলো| বোয়স শহের বেিরয়ে গেল|


Gujarati બોઆઝે રૂથને ઓઢણું તેની આગળ પાથરવા કહ્યું “તેણે તેના ઓઢણામાં થોડા છ 
માંપ જવના દાણા તેની સાસુને ભેટ તરીકે વીંટાળીને આપ્યા અને ત્યારબાદ ત ેઘરે ગઈ.”તેણે એના 
કોટમાં થોડા જવના દાણા વીંટાળીન ેમૂક્યા. અને તેને ખભે ચડાવી દીધો. પછી તે નગરમાં પાછી 
ફરી.

Hindi तब बोअज ने कहा, जो चद्दर तू ओढ़े ह ैउसे फैलाकर थाम्भ ले। और जब उसने उसे थाम्भा तब 
उसने छ: नपुए जौ नापकर उसको उठा दिया; फिर वह नगर में चली गई।
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Kannada ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನು ನೀನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಂದು ಹಿಡಿ ಅಂದನು. ಅವಳು 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಅವನು ಅದ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಸೊಲಿಗೆ ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ಅಳೆದು ಹಾಕಿ ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೊರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಳು.

Malayalam നീ ധരിച്ചിരിക്കുന്ന പുതപ്പു കൊണ്ടുവന്നു പിടിക്ക എന്നു അവൻ 
പറഞ്ഞു. അവൾ അതു പിടിച്ചപ്പോൾ അവൻ ആറിടങ്ങഴി യവം അതിൽ 
അളന്നുകൊടുത്തു; അവൾ പട്ടണത്തിേലക്കു പോയി.

Marathi तो तिला म्हणाला, “तुझ्या अंगावरची चादर आणून पसरून धर.” तिने ती पसरल्यावर 
त्याने सहा मापे सातू मापून तिच्या पदरात टाकले व तिच्या खांद्यावर ठेवल;े मग ती गावात गेली.

Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ ଋତଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ତୁମ୍ଭର ଗ୍ଭଦର ମଲୋଇ ଧର।

Punjabi ਫੇਰ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਆਪਣ ੇਉਪਰਲੀ ਚੱਦਰ ਫੜ ਛੱਡ ਤਦ ਿਜਸ ਵਲੇੇ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਫੜਦੀ ਸੀ ਉਸ 
ਨੇ ਛੇ ਟਪੋੇ ਜਵਾਂ ਦ ੇਿਮਣ ੇਅਤ ੇਉਹ ਨੰੂ ਦ ੇਿਦੱਤ ੇਸੋ ਉਹ ਸ਼ਿਹਰ ਨੰੂ ਗਈ


Tamil அவன் அவைள நோக்கி: நீ போர்த்துக்கொண்டிருக்கிற போர்வைைய 
விரித்துப்பிடி என்றான்; அவள் அைதப் பிடித்தபோது, அவன் அதிேல ஆறுபடி 
வாற்கோதுைமைய அளந்துபோட்டு, அவள்மேல் தூக்கிவிட்டு, பட்டணத்திற்குப் 
புறப்பட்டுவந்தான்.


వచనము 16


ఆమె తన అత్త యింటికి వచ్చినప్పుడు అత్త నా కుమారీ, నీ పని యెట్లు జరిగెనని యడుగగా, ఆమె ఆ 

మనుష్యుడు తనకు చేసినదంతయు తెలియజేసి


Assamese পাছত ৰূেথ যেিতয়া িনজৰ শাহুেৱকৰ ওচৰৈল আিহল, তেিতয়া শাহুেৱেক 
তেওঁক ক’লে, “আইটি তোমাৰ িক হ’ল?” তেিতয়া সেই ব্যক্তি জেন তেওঁৈল কৰা আটাই কথা 
শাহুেৱকক তেওঁ ক’লে।


Bengali রূত্‌ তার শাশুড়ী নয়মীর বাড়ী চেল গেল| নয়মী দরজার কােছ িগয়ে িজজ্ঞাসা 
করল, “কে ওখােন?”রূত‌্ ভেতের িগয়ে বোয়স িক িক কেরেছ সব নয়মীেক বলল|


Gujarati પછી ત ેતેની સાસુ પાસે આવી ત્યારે નાઓમીએ તેન ેપૂછયું, “માંરી દીકરી, ત્યાં શું 
થયું?”


Hindi जब रूत अपनी सास के पास आई तब उसने पूछा, ह ेबेटी, क्या हुआ? तब जो कुछ उस पुरूष 
ने उस से किया था वह सब उसने उसे कह सुनाया।


Kannada ಅವಳು ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನ ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ  
ಏನಾಯಿತು? ಅಂದಳು. ಆಗ ಅವಳು ಆ ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು;
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Malayalam അവൾ അമ്മാവിയമ്മയുെട അടുക്കൽ വന്നപ്പോൾ: നിന്റെ കാര്യം 
എന്തായി മ ക േള എന്നു അവൾ ചോ ദി ച്ചു ; ആയാൾ ത നി ക്കു 
െചയ്തതൊക്കെയും അവൾ അറിയിച്ചു.

Marathi सासूकड ेती आली तेव्हा ती तिला म्हणाली, “माझ्या मुली, कस ेकाय झाले?” तेव्हा त्या 
माणसाने काय काय केले ते तिने तिला सगळे सांगितले.

Oriya େଯତବେେେଳ ଋତ ଘରକକ୍ସ୍ଟ  ଆସିଲା, ତା'ର ଶାଶୂ ତାକକ୍ସ୍ଟ  ପଚାରିେଲ,  େହ ମାେର କନ୍ଯା 
ସବୁକିଛି କମେିତି େହଲା?


Punjabi ਜਾਂ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਕਲੋ ਆਈ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਹ ੇਮੇਰੀਏ ਧੀਏ, ਤਰੇ ੇਨਾਲ ਕੀ ਬੀਤੀ? ਤਾਂ 
ਉਹ ਨੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਦਸ ਿਦੱਤਾ ਜੋ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਉਹ ਦ ੇਲਈ ਕੀਤਾ ਸੀ

Tamil அவள் தன் மாமியினிடத்தில் வந்தபோது, அவள்: என் மகேள, உன் 
ெசய்தி என்ன என்று ேகட்டாள்; அப்பொழுது அவள்: அந்த மனுஷன் தனக்குச் 
ெசய்தைதெயல்லாம் அவளுக்கு விவரித்தாள்.


వచనము 17


నీవు వట్టిచేతులతో నీ అత్త యింటికి పోవద్దని చెప్పి అతడు ఈ ఆరు కొలల యవలను నాకిచ్చెననెను.

Assamese ৰূেথ পুনৰ ক’লে, “তেওঁ মোক ‘শাহুেৱৰাৰ ওচৰৈল শুদাহােত যাব নালােগ’, এই 
বু িল কৈ এই ছয় দোন যৱ ধান িদেল।”


Bengali সে বলল, “বোয়স তোমার জন্যে এই বার্লি উপহার িদয়েেছ| সে বেলেছ উপহার না 
িনয়ে য়েন তোমার কােছ না আিস|”


Gujarati બોઆઝે તેને માંટે જ ેજ ેકર્યું હતું તે બધું રૂથે કહી સંભળાવ્યું, અને કહ્યું કે, “ઉપરાંત, 
તેણે મને આ છ માંપ જવ પણ આપ્યા, અને કહ્યું કે તારે ખાલી હાથે સાસુ પાસે પાછા જવાનુ ંનથી.”


Hindi फिर उसने कहा, यह छ: नपुए जौ उसने यह कहकर मुझे दिया, कि अपनी सास के पास छूछे 
हाथ मत जा।


Kannada ನೀನು  ನಿನ್ನ  ಅತ್ತೆಯ  ಬಳಿಗೆ  ಬರಿ  ಕೈಯಾಗಿ  ಹೋಗಬಾರದೆಂದು  ಅವನು  ಈ  ಆರು 
ಸೊಲಿಗೆ ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಅಂದಳು.

Malayalam അമ്മാവിയമ്മയുെട അടുക്കൽ െവറുങ്കയ്യായി പോകരുതു എന്നു 
അവൻ എന്നോടു പറഞ്ഞു ഈ ആറിടങ്ങഴി യവവും എനിക്കു തന്നു എന്നു 
അവൾ പറഞ്ഞു.

Marathi तिने सांगितले की, “सहा मापे सातू त्याने मला दिले; तो म्हणाला, आपल्या सासूकड े
रिकाम्या हातांनी जाऊ नकोस.”


Oriya ତା'ପେର େସ (ସ୍ତ୍ରୀ ) କହିଲା, ବୋୟଜ ଏହି ୟବ ଉପହାର ଦଇେଛନ୍ତି । ବୋୟଜ କହିେଲ, ବିନା 
ଉପହାର େର ତୁମ୍ଭେ ତକ୍ସ୍ଟ ମ୍ଭ ଶାଶୂଙ୍କ ନିକଟକକ୍ସ୍ଟ  ୟିବା ଉଚିତ୍ ନକ୍ସ୍ଟ  େହଁ।
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Punjabi ਅਤ ੇਆਿਖਆ, ਮੈਨੰੂ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਛੇ ਟਪੋੇ ਜਵਾਂ ਦ ੇਦ ੇਿਦੱਤ ੇਹਨ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਤੂ ੰ
ਆਪਣੀ ਸੱਸ ਕਲੋ ਸੱਖਣ ੇਹਥੱੀਂ ਨਾ ਜਾਈਂ 


T a m i l ேமலும் அவர் , நீ உன் மாமியாரண்டைக்கு ெவறுைமயாய்ப் 
போகேவண்டாம் என்று சொல்லி, இந்த ஆறுபடி வாற்கோதுைமைய எனக்குக் 
கொடுத்தார் என்றாள்.


వచనము 18


అప్పుడు ఆమె నా కుమారీ, యీ సంగతి నేటిదినమున నెరవేర్చితేనే కాని ఆ మనుష్యుడు ఊరకుండడు 

గనుక యిది ఏలాగు జరుగునో నీకు తెలియువరకు ఊరకుండుమనెను.

Assamese তেিতয়া তেওঁৰ শাহুেৱেক তেওঁক ক’লে, “আইটি, এই িবষয়ে িক ঘটিব, সেই 
িবষয়ে যেিতয়াৈলেক নাজানা তেিতয়াৈলেক তু িম অেপক্ষা কিৰ বিহ থাকা; িকয়নো সেই 
ব্যক্তিয়ে আিজ এই কাৰ্য সমাধান নকৰাৈলেক মেন মেন বিহ নাথািকব।”


Bengali নয়মী বলল, “বাছা, ধৈর্য়্য় ধরো| বোয়স যা করেব বেল মেন কের তা না করা পর্য়ন্ত 
ওর মেন শান্তি নেই| িদন ফু রোবার আেগ িক ঘেট আমরা জানেত পারব|”


Gujarati એટલે પછી નાઓમીએ તેને કહ્યું, “માંરી દીકરી ધીરજ રાખ, અને આનું પરિણામ શું 
આવે છે તે જો. આજનેે આજ ેએ કામ પૂરંુ કર્યા વિના ત ેજંપવાનો નથી.”


Hindi उसने कहा, ह ेमेरी बेटी, जब तक तू न जाने कि इस बात का कैसा फल निकलेगा, तब तक 
चुपचाप बैठी रह, क्योंकि आज उस पुरूष को यह काम बिना निपटाए चैन न पड़ेगा॥


Kannada ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನನ್ನ ಮಗಳೇ, ಈ ಕಾರ್ಯ  ಏನಾಗುವದೋ ಎಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯುವ 
ವರೆಗೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರು; ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಹೊತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ತೀರಿಸುವ ವರೆಗೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಇರನು ಅಂದಳು.

Malayalam അതിന്നു അവൾ: എന്റെ മകേള, ഈ കാര്യം എന്താകുെമന്നു 
അറിയുവോളം നീ അനങ്ങാതിരിക്ക; ഇന്നു ഈ കാര്യം തീർക്കുംവെര ആയാൾ 
സ്വസ്ഥമായിരിക്കയില്ല എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi ती म्हणाली, “मुली, ह्या गोष्टीचा कसा काय परिणाम होतो ते समजेपर्यंत तू स्वस्थ राहा; 
कारण आज तो मनुष्य ह्या गोष्टीचा शेवट लावल्याशिवाय राहायचा नाही.”


Oriya ନୟମୀ କହିଲା,  େହ, କନ୍ଯା ଏହି ବିଷଯ କ'ଣ ହେବ, ଏହା ତୁମ୍ଭେ ଜାଣିବା ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ, ର୍ଧୈୟ୍ଯ ଧର, 
କାରଣ ସହେି ମନକ୍ସ୍ଟ ଷ୍ଯ କାର୍ୟ୍ଯ ଶେଷ ନକଲା ପର୍ୟ୍ଯନ୍ତ ବସିପାରିବ ନାହିଁ । ଆମ୍ଭମାନେେ ଜାଣକ୍ସ୍ଟ  େଯ ଦିନ 
ସରିବା ପୂର୍ବରକ୍ସ୍ଟ  କ'ଣ ହେବ।

Punjabi ਤਾਂ ਉਹ ਦੀ ਸੱਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਮੇਰੀਏ ਧੀਏ, ਬੈਠੀ ਰਹ ੁਜਦ ਤੜੋੀ ਤੂ ੰਜਾਣ ਨਾ ਲਵੇਂ ਿਕ ਇਹ ਗੱਲ ਿਕਵੇਂ 
ਚੱਲਦੀ ਹ ੈਿਕਉਂ  ਜੋ ਜਦ ਤੜੋੀ ਅੱਜ ਇਸ ਕਮੰ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਨਾ ਕਰ ਲਵ ੇਤਦ ਤੜੋੀ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਸ਼ਾਂਤ ਨਹੀਂ ਆਉਣੀ।।
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Tamil அப்பொழுது அவள்: என் மகேள, இந்தக் காரியம் என்னமாய் முடியும் 
என்று நீ அறியுமட்டும் பொறுத்திரு; அந்த மனுஷன் இன்றைக்கு இந்தக் 
காரியத்தை முடிக்குமுன் இைளப்பாறமாட்டான் என்றாள். 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వచనము 1


బోయజు పురద్వారము నొద్దకు పోయి అక్కడ కూర్చుండగా, బోయజు చెప్పిన బంధువుడు ఆ త్రోవను 

పోవుచుండెను గనుక బోయజు ఓయి, యీతట్టు తిరిగి ఇక్కడ కూర్చుండుమని అతని పిలువగా అతడు 

వచ్చి కూర్చుండెను.

Assamese তাৰ পাছত, বোৱেজ বৈৎেলেহম নগৰৰ দুৱাৰৰ সন্মুখৈল উঠি গৈ তােত বিহল; 
এেনেত িযজন ওচৰ সম্পৰ্কী য় ব্যক্তিৰ কথা ৰূথক তেওঁ কৈিছল, সেই ব্যক্তি জন বােটিদ আিহ 
আিছল; তেিতয়া বোৱেজ তেওঁক নাম কাঢ়ি মািত ক’লে, “ইয়াৈল আিহ বহাচোন।” পাছত তেওঁ 
তােত আিহ বিহল।


Bengali শহেরর ফটেকর কােছ যেখােন লোকরা সব জড়ো হয়েেছ সেখােন বোয়স গেল| 
সেখােন সে বেস রইল যতক্ষণ না সেই ঘিনষ্ঠ আত্মীয়টি আেস| এর কথাই সে রূতেক 
বেলিছল| তারপর এক সময় সেই লোকটি তার সামেন িদয়ে চেল যাচ্ছিল| বোয়স তােক 
ডাকল, “বন্ধু  এই য়ে শোনো, এখােন বসো!”


Gujarati બોઆઝ શહેરના દરવાજા પાસે લોકો ભેગા થાય છે તે જગ્યાએ ગયો. એના 
પરિવારનો નજીકનો સગો ત્યાંથી પસાર થાય ત્યાં સુધી ત્યાં બેસી રહ્યો. એણે એને બોલાવીન ેકહ્યું, 
“અરે ફલાણા આવ અને અહીં બેસ હંુ તારી સાથે થોડી વાત કરવા માંગું છંુ. એટલે તે આવીને 
બેઠો.”


Hindi तब बोअज फाटक के पास जा कर बैठ गया; और जिस छुड़ाने वाले कुटुम्बी की चर्चा बोअज ने 
की थी, वह भी आ गया। तब बोअज ने कहा, ह ेफुलाने, इघर आकर यहीं बैठ जा; तो वह उधर जा कर 
बैठ गया।


Kannada ಬೋವಜನು ಪಟ್ಟಣದ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇಗೋ, ಬೋವಜನು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಆ  ಸಂಬಂಧಿಕನು  ಹಾದು  ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ  ಅವನು  ಓ  ಮನುಷ್ಯನೇ, ಈ  ಕಡೆಗೆ  ಬಂದು  ಇಲ್ಲಿ 
ಕೂತುಕೋ ಅಂದನು. ಅವನು ಬಂದು ಕೂತುಕೊಂಡನು.

Malayalam എന്നാൽ ബോവസ ് പട്ടണവാതിൽക്കൽ െചന്നു അവിെട 
ഇരുന്നു; ബോവസ ് പറഞ്ഞിരുന്ന വീണ്ടെടുപ്പുകാരൻ കടന്നുപോകുന്നതു 
കണ്ടു: എടോ, ഇങ്ങോട്ടു വന്നു ഇവിെട ഇരിക്ക എന്നു അവനോടു പറഞ്ഞു. 
അവൻ െചന്നു അവിെട ഇരുന്നു.

Marathi इकड ेबवाज वेशीत जाऊन बसला; इतक्यात बवाज ज्या जवळच्या आप्ताविषयी बोलला 
होता तोही तेथे आला; तेव्हा तो म्हणाला, “अरे गृहस्था, येथे येऊन बस.” तेव्हा तो जाऊन तेथे बसला.
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Oriya ବୋୟଜ ନଗର ଦ୍ବା ରକକ୍ସ୍ଟ  ଗଲା ଏବଂ ସଠାେେର ବସିଲା, େସ କହିଥିବା ନିକଟ ସଐର୍କୀଯକକ୍ସ୍ଟ  
ଯାଉଥିବାର େଦଖିଲା। େତଣୁ େସ ତାହାକକ୍ସ୍ଟ  ଡାକି କହିେଲ, ଆସ ଏବଂ ଏହିଠା େର ବସ! େତଣୁ େସ ଲୋକଟି 
ଆସିଲା ଓ ସହେିଠା େର ବସିଲା।

Punjabi ਤਦ ਬੋਅਜ਼ ਡਉੇੜ੍ਹੀ ਉੱ ਤ ੇ ਿਗਆ ਅਤ ੇਉੱ ਥੇ ਜਾ ਬੈਠਾ ਤਾਂ ਵਖੋੇ, ਉਹ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲਾ ਿਜਹ ਦੀ ਗੱਲ 
ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਕੀਤੀ ਸੀ ਕਲੋੇਂ ਦੀ ਲੰਘ ਿਰਹਾ ਸੀ ਸੋ ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਓਏ ਫਲਾਿਣਆਂ, ਓਰ ੇਆ ਅਤ ੇਇੱਕ ਪਾਸੇ 
ਬੈਠ ਤਾਂ ਉਹ ਮੁੜ ਕ ੇਇੱਕ ਪਾਸੇ ਬੈਠ ਿਗਆ


Tamil போவாஸ் பட்டணவாசலில் போய், உட்கார்ந்துகொண்டிருந்தான்; 
அப்பொழுது போவாஸ் சொல்லியிருந்த அந்தச் சுதந்தரவாளி அந்த வழிேய 
வந்தான்; அவைன நோக்கி: ஓய், என்று ேபர் சொல்லிக் கூப்பிட்டு, இங்கே வந்து 
சற்று உட்காரும் என்றான்; அவன் வந்து உட்கார்ந்தான்.


వచనము 2


బోయజు ఆ ఊరి పెద్దలలో పదిమందిని పిలిపించుకొని, ఇక్కడ కూర్చుండుడని చెప్పగా వారును 

కూర్చుండిరి.

Assamese তেিতয়া বোৱেজ নগৰৰ বৃ দ্ধ সকলৰ মাজৰ দহজনক মািত আিন ক’লে, 
“আপোনালোক এই ঠাইেত বহ’ক।” তেিতয়া তেওঁলোক আিহ সেই ঠাইেত বিহল।


Bengali তারপর বোয়স কয়েক জন সাথী জোগাড় করল| শহেরর দশ জন প্রবীণ লোকেক 
সে ডাকল| তােদর বলল, “বসো!” তারা বসল|


Gujarati ત્યાર પછી બોઆઝે નગરના દશ વડીલોન ેતેડાવ્યા અને કહ્યું અહીં બેસો, અને તેઓ 
બેઠા.

Hindi तब उसने नगर के दस वृद्ध लोगों को बुलाकर कहा, यहीं बैठ जाओ; वे भी बैठ गए।


Kannada ಆಗ ಬೋವಜನು ಪಟ್ಟಣದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಯನ್ನು ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅಂದನು. ಅವರು ಕುಳಿತರು.

Malayalam പിന്നെ അവൻ പട്ടണത്തിെല മൂപ്പന്മാരിൽ പത്തുേപെര വരുത്തി; 
ഇവിെട ഇരിപ്പിൻ എന്നു പറഞ്ഞു; അവരും ഇരുന്നു.

Marathi मग गावातील वडील जनांतील दहा पुरुषांना बोलावून त्यांना तो म्हणाला, “तुम्ही इकड े
येऊन बसा;” आणि तेही बसले.

Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ େକତେକ ସାକ୍ଷୀ ଠୂଳ କେଲ। ସମାନେେ ନଗରର ଦଶଜଣ ବଯୋେଜଷ୍ଠ  ଥିେଲ। 
େସ ସମାନଙ୍କେୁ କହିେଲ, ଏହିଠା େର ବସ, େତଣୁ ସମାନେେ ସଠାେେର ବସିେଲ।

Punjabi ਉਹ ਨੇ ਸ਼ਿਹਰ ਿਦਆ ਂਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਿਵਚੱੋਂ ਦਸਾਂ ਮਨੱੁਖਾਂ ਨੰੂ ਸੱਿਦਆ ਅਤ ੇਆਿਖਆ, ਐਥੇ ਬੈਠੋ । ਸੋ ਉਹ 

ਬੈਠ ਗਏ
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Tamil அப்பொழுது அவன் பட்டணத்து மூப்பரானவர்களில் பத்துப்பேைர 
அைழத்து, இங்கே உட்காருங்கள் என்றான்; அவர்களும் உட்கார்ந்தார்கள்.


వచనము 3


అతడు మోయాబు దేశమునుండి తిరిగి వచ్చిన నయోమి మన సహోదరుడైన ఎలీమెలెకునకు కలిగిన 

భూభాగమును అమ్మివేయుచున్నది గనుక నీవు చెవులార వినునట్లు నేనొక సంగతి తెలియజేయవలెనని 

యున్నాను.

Assamese তেিতয়া বোৱেজ সেই ওচৰ সম্পৰ্কী য় ব্যক্তিজনক ক’লে, “আমাৰ ভাই 
ইলীেমলকৰ িয মাটিডোখৰ আিছল, সেই ডোখৰ মাটি মোৱাব দেশৰ পৰা ঘূ িৰ অহা নয়মীয়ে 
বেিচব খু িজেছ৷

Bengali তারপর বোয়স সেই ঘিনষ্ঠ আত্মীয়টিেক বলল, “পাহাড়ি দেশ মোয়াব থেেক নয়মী 
িফের এেসেছ| আমােদর আত্মীয় ইলীেমলেকর জিম সে িবক্রী করেছ|


Gujarati તેણે નાઓમીના સગાને બોલાવીને કહ્યું કે, “તમને બધાન ે ખબર છે કે નાઓમી 
મોઆબથી પાછી આવી છે અન ેએને પોતાના પતિ અલીમેલેખની જમીન વેચી દેવી છે.

Hindi तब वह छुड़ाने वाले कुटुम्बी से कहने लगा, नाओमी जो मोआब देश से लौट आई ह ैवह हमारे 
भाई एलीमेलेक की एक टुकड़ा भूमि बेचना चाहती ह।ै


Kannada ಆಗ ಅವನು ಆ ಬಂಧುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ ಮೋವಾಬ್‌ ಸೀಮೆ ಯಿಂದ ತಿರಿಗಿ ಬಂದ 
ನೊವೊಮಿಯು  ನಮ್ಮ  ಸಹೋದರನಾದ  ಎಲೀಮೆಲೆಕನಿಗೆ  ಇದ್ದ  ಹೊಲದ  ಪಾಲನ್ನು  ಮಾರಿ 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾಳೆ.

Malayalam അപ്പോൾ അവൻ ആ വീണ്ടെടുപ്പുകാരനോടു പറഞ്ഞതു: 
മോവാബ്േദ ശത്തുനിന്നു മ ടങ്ങി വന്നി രിക്കുന്ന നൊ വൊ മി നമ്മുെട 
സഹോദരനായ എലീേമെലക്കിന്റെ വയൽ വില്ക്കുന്നു. ആകയാൽ നിന്നോടു 
അതു അറിയിപ്പാൻ ഞാൻ വിചാരിച്ചു ; ഇവിെട ഇരിക്കുന്നവരുെടയും 
ജനത്തിന്റെ മൂപ്പന്മാരുെടയും മുമ്പാെക നീ അതു വിെലക്കു വാങ്ങുക;


Marathi मग तो त्या जवळच्या आप्ताला म्हणाला, “मबाव देशाहून नामी आली आह;े ती आपला 
बांधव अलीमलेख ह्याच्या शेताचा वतनभाग विकत आह;े


Oriya ବୋୟଜ ସମାନଙ୍କେର ରକ୍ଷାକର୍ତ୍ତାକକ୍ସ୍ଟ  କହିଲା, ନୟମୀ ପର୍ବତମଯ େଦଶ ମାୟୋବରକ୍ସ୍ଟ  
ଫରେିଅଛି। ଏବଂ େସ ତା'ର ଭୂମିକକ୍ସ୍ଟ  ବିକ୍ରି  କରିବାର ଥିଲା, ଯାହାକି ଏଲିମଲକେର ଥିଲା ।


Punjabi ਤਦ ਉਹ ਨੇ ਉਸ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਨਾਓਮੀ ਿਜਹੜੀ ਮੋਆਬ ਦ ੇਦੇਸੋਂ ਮੁੜ ਆਈ ਹ ੈਸੋ ਇੱਕ 
ਟਟੋਾ ਪੈਲੀ ਦਾ ਵਚੇਦੀ ਹ ੈਜੋ ਸਾਡ ੇਭਰਾ ਅਲੀਮਲਕ ਦਾ ਸੀ


Page  of 71 88



Telugu Indian Languages Parallel Bible	 www.BibleNestam.com	 	 రూతు

Tamil அப்பொழுது அவன் அந்தச் சுதந்தரவாளிைய நோக்கி: எலிெமேலக் 
என்னும் நம்முைடய சகோதரனுக்கு இருந்த வயல்நிலத்தின் பங்கை மோவாப் 
ேதசத்திலிருந்து திரும்பி வந்த நகோமி விற்கப்போகிறாள்.


వచనము 4


ఈ పుర నివాసుల యెదుటను నా జనుల పెద్దల యెదుటను ఆ భూమిని సంపాదించుకొనుము; 

ఏమనగా దాని విడిపించుటకు నీవు ఒప్పుకొనినయెడల విడిపింపుము, దాని విడిపింపనొల్లనియెడల 

అది స్పష్టముగా నాతో చెప్పుము. నీవు గాక దాని విడిపింపవలసిన బంధువుడెవడును లేడు; నీ 

తరువాతి వాడను నేనే అని బంధువునితో చెప్పెను. అందుకతడు నేను విడిపించెదననెను.

Assamese এই হেতু েক মই তোমাক এই কথা জনাব খু িজছোঁ  যে, আমাৰ সন্মুখত বিহ থকা 
ব্যক্তিসকলৰ আৰু মোৰ জািতৰ বৃ্দ্ধ সকলৰ আগত তু িম সেই মাটি ডোখৰ িকিন লোৱা৷ তু িম 
যিদ মুক্ত কৰা, তেন্তে কৰা৷ িকন্তু যিদ নকৰা, তেন্তে মোক কোৱা, মই জািনব খু িজছোঁ । িকয়নো 
মুক্ত কিৰবৈল তোমাতৈক ওচৰ-সম্পৰ্কী য় আন কোনো ব্যক্তি নাই, িকন্তু তোমাৰ পাছত মইেহ 
আছোঁ ।” তেিতয়া সেই ব্যক্তি জেন ক’লে, “মই মুক্ত কিৰম।”


Bengali এই শহেরর লোকেদর ও প্রবীণ ব্যক্তিেদর সামেন আিম তোমােক এই কথা বলিছ| 
যিদ তু িম সেই জিম িকেন িনেত চাও, কেনো| আর যিদ জিমটা ছাড়িেয িনেত না চাও, তাও 
বলো| তু িম না পারেল আিমই ছাড়িয়ে নেব|”


Gujarati મને લાગ્યું કે માંરે તમને ત ેવિષ ેવાત કરવી જોઈએ કે, અહીં આપણા જ ેવડીલો બેઠા 
છે તેમની સાક્ષીએ તુ ંએ ખરીદી લે. જો તારે કુટંુબી તરીકેનો હક્ક ભોગવવો હોય તો ખરીદી લે, અને 
જો તારે હક્ક ન ભોગવવો હોય તો તે કહે, જથેી મને ખબર પડે, કારણ નજીકના કુટંુબી તરીકેનો 
પહેલો હક્ક તારો છે અને તારા પછી માંરા પોતાનો છે.” તેણે કહ્યું, “હંુ ખરીદી લેવા તૈયાર છંુ,”


Hindi इसलिये मैं न ेसोचा कि यह बात तुझ को जताकर कहूंगा, कि तू उसको इन बैठे हुओं के साम्हने 
और मेरे लोगों के इन वृद्ध लोगों के साम्हने मोल ले। और यदि तू उसको छुड़ाना चाह,े तो छुड़ा; और यदि 
तू छुड़ाना न चाह,े तो मुझे ऐसा ही बता दे, कि मैं समझ लूं; क्योंकि तुझे छोड़ उसके छुड़ाने का अधिकार 
और किसी को नहीं ह,ै और तेरे बाद मैं हूं। उसने कहा, मैं उसे छुड़ाऊंगा।


Kannada ನಾನು  ನಿನಗೆ  ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನಂದರೆ  -- ನಿವಾಸಿಗಳ  ಮುಂದೆಯೂ  ನನ್ನ  ಜನರಾದ 
ಹಿರಿಯರ  ಮುಂದೆಯೂ  ಅದನ್ನು  ಕೊಂಡುಕೊಂಡು  ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ  ಬಿಡಿಸಿಕೋ  ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ 
ನಾನು  ತಿಳುಕೊಳ್ಳುವ  ಹಾಗೆ  ನನಗೆ  ಹೇಳು; ಯಾಕಂದರೆ  ನೀನೂ  ನಿನ್ನ  ತರುವಾಯ  ನಾನೂ  ಅಲ್ಲದೆ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅಂದನು.
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Malayalam നിനക്കു വീണ്ടെടുപ്പാൻ മനസ്സുണ്ടെങ്കിൽ വീണ്ടെടുക്ക ; 
വീണ്ടെടുപ്പാൻ നിനക്കു മനസ്സില്ലെങ്കിൽ ഞാൻ അറിേയണ്ടതിന്നു എന്നോടു 
പറക; നീയും നീ കഴിഞ്ഞിട്ടു ഞാനും അല്ലാെത വീണ്ടെടുപ്പാൻ ആരും ഇല്ല.

Marathi तर मला वाटते की, तुझ्या कानावर ही गोष्ट घालावी आणि येथे बसलेले लोक व माझ्या 
लोकांच ेवडील जन ह्यांच्यासमक्ष ती जमीन तू खरेदी करावीस. तुला ती सोडवायची असली तर सोडव; 
ती सोडवायची नसली तर तसे सांग, म्हणजे मला समजेल; कारण ती सोडवणारा तुझ्यावाचून दसुरा 
कोणी इतका जवळचा आप्त नाही; तुझ्यामागून माझा हक्क आह.े” तो म्हणाला, “मी ती सोडवतो.”


Oriya ଏଠା େର ଥିବା ଲୋକମାନଙ୍କ ସମ୍ମକ୍ସ୍ଟ ଖ େର ଓ ମାେର ଲୋକମାନଙ୍କର ପ୍ରାଚୀନମାନଙ୍କ ସମ୍ମକ୍ସ୍ଟ ଖ େର 
ମୁ ତୁମ୍ଭକୁ କହିବା ପାଇଁ ନିଷ୍ପତ୍ତି  କରିଛି। ଯଦି ତୁମ୍ଭେ ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  କିଣିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଗ୍ଭହଁ, ତବେେ ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  କିଣ! ଯଦି 
ଏହା ତୁମ୍ଭେ କିଣିବାକକ୍ସ୍ଟ  ନଗ୍ଭହଁ, ତବେେ ମାେେତ କକ୍ସ୍ଟ ହ ଓ ମୁ ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  କିଣିବି କାରଣ େଯ ହେତକ୍ସ୍ଟ  
ତୁମ୍ଭେ ଜାଣ, ତୁମ୍ଭେ ପେର ମୁ ଯଥାର୍ଥ ଲୋକ ଯାହାର ଏହି ଜାଗାକକ୍ସ୍ଟ  କିଣିବା ପାଇଁ ଅଧିକାର ଅଛି। ଯଦି ତୁମ୍ଭେ 
କିଣିବାକକ୍ସ୍ଟ  ଗ୍ଭହଁ ନାହିଁ , ତବେେ ମୁ ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  କିଣିବି।

Punjabi ਸੋ ਮੈਂ ਆਿਖਆ ਭਈ ਤਰੇ ੇਕਨੰੀਂ ਕਢੱ ਲਵਾਂ ਜੋ ਤੂ ੰਹਣੁ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦ ੇਮੂੰਹ ਤ ੇਜੋ ਬੈਠੇ ਹਨ ਅਤ ੇਮੇਰੀ 
ਕੁਲ ਦ ੇਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਦ ੇਸਾਹਮਣ ੇਉਹ ਨੰੂ ਮੁੱਲ ਲੈ ਅਤ ੇਜੇ ਤੂ ੰਉਹ ਨੰੂ ਛੁਡਾਉਣਾ ਹ ੈਤਾਂ ਛੁਡਾ ਲੈ ਅਰ ਜੇ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਮੈਨੰੂ ਦੱਸ 
ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਭੀ ਖਬਰ ਹਵੋ ੇ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਤਰੇ ੇ ਿਬਨਾਂ ਹਰ ਕਈੋ ਨਹੀਂ ਛੁਡਾ ਸੱਕਦਾ ਅਤ ੇਮੈਂ ਤਰੇ ੇ ਿਪਛੋਂ ਹਾਂ। ਉਹ ਬੋਿਲਆ, ਮੈਂ 
ਛੁਡਾਵਾਂਗਾ


Tamil ஆைகயால் நீர் அைத ஊராருக்கு முன்பாகவும், என் ஜனத்தின் மூப்பருக்கு 
முன்பாகவும் வாங்கிக்கொள்ளும்படி உமக்கு அறியப்பண்ணேவண்டும் 
Ύன்றிருந்தேன்; நீர் அைதச் சுதந்தரமுைறயாக மீட்டுக்கொள்ள மனதிருந்தால், 
மீட்டுக்கொள்ளும்; அைத மீட்டுக்கொள்ள மனதில்லாதிருந்தால், நான் அைத 
அறியும்படிக்கு எனக்குச் சொல்லும்; உம்மையும் உமக்குப்பின்பு என்னையும் 
தவிர, அைத மீட்கத்தக்கவன் ேவறொருவனும் இல்லை என்றான்; அதற்கு அவன்: 
நான் அைத மீட்டுக்கொள்ளுகிேறன் என்றான்.


వచనము 5


బోయజు నీవు నయోమిచేతినుండి ఆ పొలమును సంపాదించు దినమున చనిపోయినవాని పేరట 

అతని స్వాస్థ్యమును స్థిరపరచునట్లు చనిపోయినవాని భార్యయైన రూతు అను 

మోయాబీయురాలియొద్దనుండియు దాని సంపాదింపవలెనని చెప్పగా


Assamese তেিতয়া বোৱেজ ক’লে, “তু িম িযিদনা নয়মীৰ হাতৰ পৰা মাটি ডোখৰ িকিনবা, 
সেইিদনা তু িম মৃতজনৰ বংশৰ নাম জীয়াই ৰািখবৈল তেওঁৰ মোৱাবীয়া পত্নী ৰূথকো গ্ৰহণ 
কিৰব লািগব৷”
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Bengali তখন বোয়স আরও বলল, “নয়মীর জিম িকেন িনেল তু িম মোয়াবীয়া িবধ্বা 
রূতেকও পেয়ে যােব| যিদ মোয়াবীয়া রূেতর সন্তান হয় সেই হেব জিমর মািলক| এই ভােব 
জিমটা ওেদর পিরবােরই থেেক যােব|”


Gujarati બોઆઝે કહ્યું, “તુ ંજ ેદિવસે નાઓમી પાસેથી એ જમીન ખરીદી લેશે,મરનાર માંણસની 
પત્ની રૂથ જ ેમોઆબથી છે તે તારી પત્ની બનશે. જ્યારે એન ેપુત્ર થશે એ જમીન એને મળશે, આ 
રીતે જમીન મરનાર માંણસના પરિવારની જ રહેશે.”


Hindi फिर बोअज ने कहा, जब तू उस भूमि को नाओमी के हाथ से मोल ले, तब उसे रूत मोआबिन 
के हाथ से भी जो मरे हुए की स्त्री ह ैइस मनसा से मोल लेना पड़ेगा, कि मरे हुए का नाम उसके भाग में 
स्थिर कर दे।


Kannada ಅದಕ್ಕೆ  ಅವನು  ನಾನು  ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು  ಅಂದನು. ಆಗ  ಬೋವಜನು  ನೀನು 
ನೊವೊಮಿಯಿಂದ  ಆ  ಹೊಲವನ್ನು  ಕೊಂಡು  ಕೊಳ್ಳುವ  ದಿವಸದಲ್ಲಿ  ಸತ್ತವನ  ಬಾಧ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ  ಅವನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಥಿರಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವ ಮೋವಾಬ್ಯಳಾದ ರೂತ ಳಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಂದನು.

Malayalam അതിന്നു അവൻ: ഞാൻ വീണ്ടെടുക്കാം എന്നു പറഞ്ഞു. 
അപ്പോൾ ബോവസ് : നീ നൊവൊമിയോടു വയൽ വാങ്ങുന്ന നാളിൽ 
മരിച്ചവന്റെ അവകാശത്തിന്മേൽ അവന്റെ േപർ നിലനിർത്തുവാൻ തക്കവണ്ണം 
മരിച്ചവന്റെ ഭാര്യ മോവാബ്യസ്ത്രീയായ രൂത്തിെനയും വാങ്ങേണം എന്നു 
പറഞ്ഞു.

Marathi बवाज म्हणाला, “ती जमीन ज्या दिवशी तू नामीच्या हातून विकत घेशील त्या दिवशी 
मृताची स्त्री मवाबी रूथ हिच्या हातूनही ती तुला विकत घ्यावी लागेल; ह्यासाठी की मयताच ेनाव त्या 
वतनाला कायम राहाव.े”


Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ କହିଲା,  ଯବେେ ତୁମ୍ଭେ ନୟମୀଠାରକ୍ସ୍ଟ  ଏହି ଜମି କିଣିଛ, ତବେେ ତୁମ୍ଭେ ମୃତ 
ଲୋକର ସ୍ତ୍ରୀ  ମାୟୋବୀଯ ଋତକକ୍ସ୍ଟ  ହିଁ  ପାଇବ। ମୃତ ଲୋକର ଭୂମିର ବଂଶଧର ପାଇବା ପାଇଁ ତୁମ୍ଭେ ତାକକ୍ସ୍ଟ  
ବିବାହ କରିବା ଉଚିତ୍। ଏହିପରି ଭାବେର ସହେି ଜମି ମୃତ ଲୋକର ନାମ େର ରହିୟିବ।

Punjabi ਤਦ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਿਜਸ ਿਦਨ ਤੋਂ ਉਹ ਪੈਲੀ ਨਾਓਮੀ ਦ ੇਹਥੱੋਂ ਮੁੱਲ ਲਵੇਂ ਤਾਂ ਉਸੇ ਿਦਨ ਤਨੰੂੈ ਉਸ 
ਮੋਏ ਦੀ ਤੀਵੀਂ ਮੋਆਬਣ ਰਥੂ ਤੋਂ ਵੀ ਮੁੱਲ ਲੈਣੀ ਪਵਗੇੀ ਜੋ ਉਸ ਮੋਏ ਹਏੋ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਉਹ ਦੀ ਪੱਤੀ ਿਵਚੱ ਬਿਣਆ ਰਹ।ੇ।

Tamil அப்பொழுது போவாஸ்: நீர் நகோமியின் ைகயிேல அந்த வயல் நிலத்தை 
வாங்குகிற நாளிேல மரித்தவனுைடய சுதந்த ரத்தில் அவன் ேபைர 
நிைலநிற்கப்பண்ணும்படிக்கு, அைத மரித்தவன் மைனவியாகிய மோவாபிய 
ஸ்திரீயான ரூத் ைகயிலும் வாங்கேவண்டியது என்றான்.


వచనము 6
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ఆ బంధువుడు నేను దానిని విడిపించుకొనలేను, నా స్వాస్థ్యమును పోగొట్టుకొందునేమో, నేను దాని 

విడిపింపలేను గనుక నీవే నాకు ప్రతిగా బంధువుని ధర్మము జరిగించుమని చెప్పెను.

Assamese তেিতয়া সেই ওচৰ সম্পৰ্কী য় ব্যক্তিজেন বোৱজক ক’লে, “তেেনহ’লে মই িনজৰ 
বংশৰ ক্ষিত কিৰ তেওঁক গ্ৰহণ কিৰব নোৱাৰোঁ; তু িম মোৰ অিধকাৰ লৈ তেওঁক গ্ৰহণ কৰা, 
িকয়নো মই কিৰব নোৱাৰোঁ।”


Bengali আত্মীয়টি বলল, “আিম ঐ জিম িকনবো না| ওটা তো আমারই হওয়ার কথা| 
িকনেল আমার িনেজর জিমই খোয়াব| ও তু িমই কেনো|”


Gujarati ત્યારે પેલા માંણસે કહ્યું કે, “હંુ એ જમીન ખરીદવા માંગતો નથી, કારણકે એમ કરતા હંુ 
માંરી પોતાની જમીન ખોઇ બેસીશ. તેથી તું બોઆઝ જમીન ખરીદી લે.”


Hindi उस छुड़ाने वाल ेकुटुम्बी ने कहा, मैं उसको छुड़ा नहीं सकता, ऐसा न हो कि मेरा निज भाग 
बिगड़ जाए। इसलिये मेरा छुड़ाने का अधिकार तू ले ले, क्योंकि मुझ से वह छुड़ाया नहीं जाता।


Kannada ಅದಕ್ಕೆ  ಬಂಧುವು  ನಾನು  ನನ್ನ  ಬಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು  ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದ  ಹಾಗೆ  ಅದನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು; ನಾನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿಕೋ;

Malayalam അതിന്നു വീണ്ടെടുപ്പുകാരൻ: എനിക്കു അതു വീണ്ടെടുപ്പാൻ 
കഴികയില്ല; എന്റെ സ്വന്ത അവകാശം നഷ്ടമാക്കേണ്ടിവരും; ആകയാൽ ഞാൻ 
വീണ്ടെടുക്കേണ്ടതു നീ വീണ്ടെടുത്തുകൊൾക; എനിക്കു വീണ്ടെടുപ്പാൻ 
കഴികയില്ല എന്നു പറഞ്ഞു.

Marathi तेव्हा तो जवळचा आप्त म्हणाला, “मी ते वतन सोडव ूशकत नाही; कारण तशाने माझ्या 
वतनाचा बिघाड होईल; तर माझा सोडवण्याचा हक्क तू घ,े कारण मला ते सोडवता येत नाही.”


Oriya ରକ୍ଷାକର୍ତ୍ତା କହିଲା, ମୁ ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  କ୍ରଯ କରିପାରିବି ନାହିଁ । ଯଦିଓ ଏହା ମାେରଅଧିକାର ଅେଟ, ମୁ 
ଏହାକକ୍ସ୍ଟ  ପାରିବି ନାହିଁ । ଯଦି ମୁ ଏହା କେର, ମୁ ମାେର ଜମି ହକ୍ସ୍ଟ ଏତ ହରାଇପା େର। େସଥିପାଇଁ ତୁମ୍ଭେ ତାହା 
କିଣିପାର।

Punjabi ਤਦ ਉਸ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਮੈਂ ਆਪਣ ੇਲਈ ਤਾਂ ਉਹ ਨੰੂ ਛੁਡਾ ਸੱਕਦਾ ਅਿਜਹਾ ਨਾ ਹਵੋ ੇਜੋ 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਪੱਤੀ ਿਵਗਾੜ ਬੈਠਾਂ ਸੋ ਮੇਰ ੇਛੁਡਾਉਣ ਦਾ ਹਕੱ ਤੂ ੰਹੀ ਲੈ ਲੈ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਮੈਂ ਆਪ ਨਹੀਂ ਛੁਡਾ ਸੱਕਦਾ

Tamil அப்பொழுது அந்தச் சுதந்தரவாளி: நான் என் சுதந்தரத்தைக் 
ெகடுக்காதபடிக்கு, நான் அைத மீட்டுக் கொள்ளமாட்டேன்; நான் மீட்கத்தக்கைத 
நீர் மீட்டுக்கொள்ளும்; நான் அைத மீட்டுக்கொள்ளமாட்டேன் என்றான்.


వచనము 7


Page  of 75 88



Telugu Indian Languages Parallel Bible	 www.BibleNestam.com	 	 రూతు

ఇశ్రాయేలీయులలో బంధు ధర్మమునుగూర్చిగాని, క్రయవిక్రయములనుగూర్చిగాని, ప్రతి సంగతిని 

స్థిరపరచుటకు పూర్వమున జరిగిన మర్యాద ఏదనగా, ఒకడు తన చెప్పు తీసి తన పొరుగువాని 

కిచ్చుటయే. ఈ పని ఇశ్రాయేలీయులలో ప్రమాణముగా ఎంచబడెను.

Assamese ইস্ৰায়েলৰ মাজত মুক্ত কৰা আৰু সলোৱাৰ এেন ৰীিত-নীিত প্ৰচিলত আিছল, 
এই ৰীিত স্থিৰ কিৰবৈল এজেন িনজৰ জোতা সোলোকাই আন জনক িদয়ে, এইদেৰ ইস্ৰায়েলৰ 
মাজত সাক্ষীস্বৰূপ চৰ্ত  আিছল।


Bengali (বহুকাল আেগ ইস্রায়েেল কেউ কোনো সম্পত্তি িকনেল বা ছাড়িয়ে িনেল একজন 
লোক তার জুতো খু েল খদ্দেরেক িদয়ে িদত| এটাই িছল বেচা-কেনার প্রমাণ|)


Gujarati હવ ેત ેસમયમા ંઇસ્રાએલમાં મિલકતનું વેચાણ અથવા ફેરબદલી કરતી વખતે સોદો 
પાકો કરવા મૂળ માંલિક પોતાનું પગરખું કાઢીન ેસામાંને આપે.

Hindi अगले समय में इस्राएल में छुड़ाने के बदलने के विषय में सब पक्का करने के लिये यह व्यवहार 
था, कि मनुष्य अपनी जूती उतार के दसूरे को देता था। इस्राएल में गवाही इसी रीति होती थी।


Kannada ನಾನು  ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು  ಅಂದನು. ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು  ವದರಲ್ಲಿಯೂ  ಬದಲು 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ  ಸಕಲ  ಕಾರ್ಯ ಗಳೂ  ದೃಢವಾಗುವ  ಹಾಗೆ  ಇಸ್ರಾಯೇಲಿನಲ್ಲಿ  ಪೂರ್ವ ದವಾಡಿಕೆ 
ಏನಂದರೆ, ಒಬ್ಬನು  ತನ್ನ  ಕೆರವನ್ನು  ತೆಗೆದು  ತನ್ನ  ನೆರೆಯವನಿಗೆ  ಕೊಡುವನು. ಇದು  ಇಸ್ರಾಯೇಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಗಾದದ್ದು.

Malayalam എന്നാൽ വീണ്ടെടുപ്പും ൈകമാറ്റവും സംബന്ധിച്ചുള്ള കാര്യം 
ഉറപ്പാക്കുവാൻ ഒരുത്തൻ തന്റെ െചരിപ്പൂരി മറ്റേവന്നു കൊടുക്കുന്നതു 
യി സ്രാേയലിൽ പണ്ടു നടപ്പായിരുന്നു ; ഇതായിരുന്നു യി സ്രാേയലിൽ 
ഉറപ്പാക്കുന്ന വിധം.

Marathi वतन सोडवण ेव त्याची अदलाबदल करणे ह ेव्यवहार पक्के  करण्याची इस्राएल लोकांत 
प्राचीन काळी अशी वहिवाट होती की मनुष्य आपले पायतण काढून दसुर्‍यास देत असे; प्रमाण 
पटवण्याची इस्राएल लोकांत हीच चाल होती.

Oriya ବହକ୍ସ୍ଟ ଦିନ ପୂର୍ବରକ୍ସ୍ଟ  େଯତବେେେଳ ଲୋକମାେନ ସମାନଙ୍କେର କଠଉ ଅନ୍ୟକକ୍ସ୍ଟ  ଦିଅନ୍ତି , ଏହା 
ଇଶ୍ରାେୟଲ େର ବନ୍ଧକ ସଐତ୍ତି  ମକ୍ସ୍ଟ କକ୍ସ୍ଟ ଳାଇବାର ସାକ୍ଷୀ ଅେଟ।

Punjabi ਪਿਹਲੇ ਸਮੇਂ ਇਸਰਾਏਲ ਿਵਚੱ ਛੁਡਾਉਣ ਅਤ ੇਵਟਾਉਣ ਦ ੇਵਲੇੇ ਸਭਨਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦ ੇਪੱਕਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇਹ 
ਰੀਤੀ ਹੁਦੰੀ ਸੀ ਜੋ ਇੱਕ ਜਣਾ ਆਪਣੀ ਜੁੱਤੀ ਲਾਹ ਕ ੇਆਪਣ ੇਗੁਆਢੀਂ ਨੰੂ ਦ ੇਿਦਦੰਾ ਸੀ, ਇਹ ਇਸਰਾਏਲ ਿਵਚੱ ਸਬੂਤ 
ਦਣੇ ਦੀ ਮਰਜਾਦਾ ਸੀ

Tamil மீட்கிறதிலும் மாற்றுகிறதிலும் சகல காரியத்தையும் உறுதிப்படுத்தும் 
படிக்கு, இஸ்ரேவலிேல பூர்வகால வழக்கம் என்னெவன்றால், ஒருவன் தன் 
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பாதரட்சைையக் கழற்றி, மற்றவனுக்குக் கொடுப்பான், இது இஸ்ரேவலிேல 
வழங்கின உறுதிப்பாடு.


వచనము 8


ఆ బంధువుడు నీవు దానిని సంపాదించుకొనుమని బోయజుతో చెప్పి తన చెప్పు తీయగా


Assamese সেয়ে তেওঁৰ ওচৰ সম্পৰ্কী য় ব্যক্তিজেন বোৱজক ক’লে, “তু িম িনেজ িকিন 
লোৱা।” এইদেৰ কৈ, তেওঁ িনজৰ জোতা সোলোকাই িদেল।


Bengali সেই মতো ঘিনষ্ঠ আত্মীয়টি বলল, “জিম তু িম িকেন নাও|” তারপর সে তার জুতো 
খু েল বোয়সেক িদল|


Gujarati નાઓમીના સગાએ બોઆઝને કહ્યું કે, “તું જમીન તારે પોતાને માંટે ખરીદી લે.” અને 
પોતાનું પગરખું બોઆઝને આપ્યું.

Hindi इसलिये उस छुड़ाने वाले कुटुम्बी ने बोअज से यह कहकर; कि तू उसे मोल ले, अपनी जूती 
उतारी।


Kannada ಹಾಗೆಯೇ  ಆ  ಬಂಧುವು  ಬೋವಜನಿಗೆ--ನೀನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ  ಅದನ್ನು  ಕೊಂಡುಕೋ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಕೆರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದನು.

Malayalam അങ്ങെന ആ വീണ്ടെടുപ്പുകാരൻ ബോവസിനോടു: നീ അതു 
വാങ്ങിക്കൊൾക എന്നു പറഞ്ഞു തന്റെ െചരിപ്പൂരിക്കൊടുത്തു.

Marathi तो जवळचा आप्त बवाजास म्हणाला, “तूच ते वतन विकत घे.” मग त्याने आपले पायतण 
काढले.

Oriya ମକ୍ସ୍ଟ କ୍ତି କର୍ତ୍ତା ଜ୍ଞାତି େଯତବେେେଳ ବୋୟଜକକ୍ସ୍ଟ   ସହେି ଭୂମି କିଣିବାକକ୍ସ୍ଟ  କହିଲା। େସ ତା'ର 
ପାଦକ୍ସ୍ଟ କା କାଢି ତାଙ୍କୁ  ଦଲୋ।

Punjabi ਸੋ ਉਸ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਬੋਅਜ਼ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਤੂ ੰਆਪ ਹੀ ਲੈ ਲੈ ਸੋ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਜੁੱਤੀ ਲਾਹੀ।।

Tamil அப்படிேய அந்தச் சுதந்தரவாளி போவாைச நோக்கி: நீ அைத 
வாங்கிக்கொள்ளும் என்று சொல்லி, தன் பாதரட்சைையக் கழற்றிப் போட்டான்.


వచనము 9


బోయజు ఎలీమెలెకునకు కలిగినది యావత్తును కిల్యోనుకును మహ్లోనుకును కలిగినది యావత్తును 

నయోమిచేతినుండి సంపాదించితినని నేనన్నందుకు మీరు ఈ దినమున సాక్షులై యున్నారు.

Assamese তাৰ পাছত বোৱেজ বৃ দ্ধ সকলক আৰু আটাই লোকসকলক ক’লে, 
“ইলীেমলকৰ িয িয আিছল, আৰু িকিলয়োন আৰু মহলোনৰ িয িয আিছল, সেই সকলোেক 
মই নয়মীৰ হাতৰ পৰা িকিনলোঁ; আিজ তোমালোক ইয়াৰ সাক্ষী থ’লো।
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Bengali তখন বোয়স সমেবত লোকেদর এবং প্রবীণ ব্যক্তিেদর বলল, “তোমরা সকেল 
সাক্ষী রইেল য়ে আিম ইলীেমলক, িকিলযোন এবং মহলোেনর এই সমস্ত জিমজমা নয়মীর 
কাছ থেেক িকেন িনলাম|


Gujarati પછી બોઆઝે વડીલોને તથા ત્યાં હાજર રહેલા બધા લોકોને કહ્યું કે, “આજ ેતમે 
સાક્ષી છો કે મેં નાઓમી પાસેથી અલીમેલેખ, કિલ્યોન અને માંહલોન પાસે જ ેહતું તે સર્વસ્વ ખરીધું 
છે.

Hindi तब बोअज ने वृद्ध लोगों और सब लोगों से कहा, तुम आज इस बात के साक्षी हो कि जो कुछ 
एलीमेलेक का और जो कुछ किल्योन और महलोन का था, वह सब मैं नाओमी के हाथ से मोल लेता हूं।


Kannada ಆಗ  ಬೋವಜನು  ಹಿರಿಯರಿಗೂ  ಸಮಸ್ತ  ಜನ  ರಿಗೂ  ನಾನು  ಎಲೀಮೆಲೆಕನಿಗೆ  ಇದ್ದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ  ಕಿಲ್ಯೋನನಿಗೂ  ಮಹ್ಲೋನನಿಗೂ  ಇದ್ದ  ಎಲ್ಲವನ್ನೂ  ನೊವೊಮಿಯ  ಕೈಯಿಂದ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆನು ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೊತ್ತು ನೀವು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಅಂದನು.

Malayalam അപ്പോൾ ബോവസ ് മൂപ്പന്മാരോടും സകല ജനത്തോടും 
പറഞ്ഞതു : എലീേമെലക്കിന്നുള്ളതൊക്കെയും കില്യോന്നും മഹ്ളോന്നും 
ഉള്ളതൊക്കെയും ഞാൻ നൊവൊമിയോടു വാങ്ങിയിരിക്കുന്നു എന്നതിന്നു 
നിങ്ങൾ ഇന്നു സാക്ഷികൾ ആകുന്നു.

Marathi बवाज त्या वडील मंडळीला व सर्व लोकांना म्हणाला, “आज तुम्ही साक्षी आहात की जे 
काही अलीमलेखाचे आणि खिल्योन व महलोन ह्यांचे होते ते सर्व मी नामीच्या हातून घेतले आह.े

Oriya ଏହାପେର ବୋୟଜ, ପ୍ରାଚୀନବର୍ଗ ଓ ସଠାେେର ଥିବା ସମସ୍ତ ଲୋକଙ୍କକ୍ସ୍ଟ  କହିଲା, ଆଜି ଆପଣମାେନ 
ସମସ୍ତେ ସାକ୍ଷୀ। ମୁ ଆଜି ନୟମୀଠାରକ୍ସ୍ଟ  ସମସ୍ତ କିଣକ୍ସ୍ଟ ଅଛି। ଯାହା କି ଥିଲା ସବୁ ଏଲିମଲେକ, କିଲିୟୋନ ଏବଂ 
ମହଲୋନ୍ର ଥିଲା।

Punjabi ਤਾਂ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਅਤ ੇਸਾਿਰਆ ਂ ਲੋਕਾਂ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਦ ੇ ਿਦਨ ਗਵਾਹ ਹਏੋ ਜੋ ਮੈਂ 
ਅਲੀਮਲਕ ਅਤ ੇਿਕਲਓਨ ਅਤ ੇਮਿਹਲੋਨ ਦਾ ਸਭ ਕੁਝ ਨਾਓਮੀ ਦ ੇਹਥੱੋਂ ਮੁੱਲ ਲੈ ਿਲਆ


Tamil அப்பொழுது போவாஸ் மூப்பைரயும் சகல ஜனங்கைளயும் நோக்கி: 
எலிெமேலக்குக்கு இருந்த எல்லாவற்றையும் கிலியோனுக்கும் மக்லோனுக்கும் 
இருந்த எல்லாவற்றையும் நகோமியின் ைகயிேல வாங்கிக்கொண்டேன் 
என்பதற்கு இன்றையதினம் நீங்கள் சாட்சி.


వచనము 10


మరియు చనిపోయినవాని పేరట అతని స్వాస్థ్యమును స్థిరపరచునట్లును, చనిపోయినవాని పేరు అతని 

సహోదరులలోనుండియు, అతని స్థలము యొక్క ద్వారమునుండియు కొట్టివేయబడక యుండునట్లును, 
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నేను మహ్లోను భార్యయైన రూతను మోయాబీయురాలిని సంపాదించుకొని పెండ్లి చేసికొనుచున్నాను. 

దీనికి మీరు ఈ దినమున సాక్షులైయున్నారని పెద్దలతోను ప్రజలందరితోను చెప్పెను.

Assamese আপোনাৰ ভাইসকলৰ মাজৰ পৰা আৰু আপুিন বাস কৰা ঠাইৰ পৰা সেই মৃত 
লোকৰ নাম যেন লপু্ত নহয়, সেইবােব মৃতলোকৰ অিধকাৰত তেওঁৰ নাম ৰািখবৰ অৰ্থে মই 
িনজ ভাৰ্য্যাস্বৰূেপ মহলোনৰ ভাৰ্যা মোৱাবীয়া ৰূথকো িকিনলোঁ; আিজ আপোনালোেক 
সকলোেৱ ইয়াৰ সাক্ষী হৈ ৰ’ল।”


Bengali সেইসঙ্গে রূতেকও আমার স্ত্রী িহেসেব িকেন িনলাম| এর ফেল মৃত স্বামীর সব 
সম্পত্তির অিধকার হেব তারই পিরবােরর লোকরা| এভােবই তার নাম তার জিমর ও পিরবার 
থেেক সিরয়ে দেওয়া হেব না| তোমরা আজ সকেলই সাক্ষী থাকেল|”


Gujarati તદુપરાંત, તમે એ વાતના પણ આજ ેસાક્ષી છો કે “હંુ માંહલોનની વિધવા મોઆબી 
રૂથનો પતિ બનું છંુ જથેી મિલકત મરનારને નામે જ રહે. અને તેનુ ંનામ કુટંુબીઓમાંથી અને તેના 
નગરમાંથી ભૂંસાઈ જાય નહિ.”


Hindi फिर महलोन की स्त्री रूत मोआबिन को भी मैं अपनी पत्नी करने के लिये इस मनसा से मोल 
लेता हूं, कि मरे हुए का नाम उसके निज भाग पर स्थिर करूं , कहीं ऐसा न हो कि मरे हुए का नाम उसके 
भाइयों में से और उसके स्थान के फाटक से मिट जाए; तुम लोग आज साक्षी ठहरे हो।


Kannada ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ತವನ ಸಹೋದರರಿಂದಲೂ ಅವನ ಸ್ಥಳದ ಬಾಗಲದಿಂದಲೂ ಅವನ ಹೆಸರು 
ಕಡಿದು ಹಾಕಲ್ಪಡದ ಹಾಗೆ ಸತ್ತವನ ಬಾಧ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಥಿರಮಾಡಲು ನಾನು ಮಹ್ಲೋನನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದ ಮೋವಾಬ್ಯಳಾದ ರೂತಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆನು.

Malayalam അത്രയുമല്ല മരിച്ചവന്റെ േപർ അവന്റെ സഹോദരന്മാരുെട 
ഇടയിൽനിന്നും അവന്റെ പട്ടണവാതിൽക്കൽനിന്നും മാഞ്ഞുപോകാതവണ്ണം 
മരിച്ചവന്റെ േപർ അവന്റെ അവകാശത്തിന്മേൽ നിലനിർത്തേണ്ടതിന്നു 
മഹ്ളോന്റെ ഭാര്യ മോവാബ്യസ്ത്രീയായ രൂത്തിെനയും എനിക്കു ഭാര്യയായി 
വാങ്ങിയിരിക്കുന്നു എന്നതിന്നും നിങ്ങൾ ഇന്നു സാക്ഷികൾ ആകുന്നു.

Marathi ह्याखेरीज महलोनाची स्त्री मवाबी रूथ माझी बायको व्हावी म्हणून मी तिला मोल देऊन 
घेत आह;े ते ह्यासाठी की मयताच ेनाव त्याच्या वतनात कायम राहाव,े मृताच ेनाव त्याच्या भाऊबंदांतून 
व त्याच्या गावच्या वेशीतून नष्ट होऊ नये; ह्याविषयी तुम्ही आज साक्षी आहात.”


Oriya ମୁ ମଧ୍ଯ ମାୟୋବ େଦଶୀଯ ମୃତ ମହଲୋନର ବିଧବା ସ୍ତ୍ରୀ  ଋତକକ୍ସ୍ଟ  ମାେର ସ୍ତ୍ରୀ  ରୂେପ ଗ୍ରହଣ କଲି। 
ଯାହାଫଳ େର ମୃତ ବ୍ଯକ୍ତି ର ଜମିଜମା ସବୁ ତା'ର ପରିବାର େର ରହିବ। ଏହି ପ୍ରକାର େର ମୃତ ଲୋକର ନାମ 
ପୁରାପୁରି ଭୂଲି ହେବନାହିଁ । ଆପଣମାେନ ସମସ୍ତେ ଆଜି ଏହାର ସାକ୍ଷୀ।
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Punjabi ਨਾਲੇ ਮੈਂ ਮਿਹਲੋਨ ਦੀ ਤੀਵੀਂ ਮੋਆਬਣ ਰਥੂ ਨੰੂ ਵੀ ਮੁੱਲ ਲੈ ਿਲਆ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਬਣ ੇਇਸ 
ਕਰ ਕ ੇਜੋ ਉਸ ਮੋਏ ਹਏੋ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਉਹ ਦੀ ਪੱਤੀ ਿਵਚੱ ਬਿਣਆ ਰਹ ੇਜੋ ਉਸ ਮੋਏ ਹਏੋ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਉਹ ਦ ੇਭਰਾਵਾਂ ਅਤ ੇ
ਉਹ ਦ ੇਥਾਵਾਂ ਦ ੇਫਾਟਕਾ ਂਤੋਂ ਿਮਟ ਨਾ ਜਾਵ।ੇ ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਦ ੇਿਦਨ ਗਵਾਹ ਹ
ੋ

T a m i l இதுவுமல்லா மல் , ம ரி த்தவனுைடய ச கோத ரருக்குள்ளும் , 
ஊராருக்குள்ளும், அவனுைடய ேபர் அற்றுப் போகாமல், மரித்தவனுைடய 
சு த ந்த ர த்தி ேல அ வ ன் ேப ைர நி ைல நி று த்த , நா ன் ம க்லோனின் 
மைனவியாயிருந்த மோவாபிய ஸ்திரீயான ரூத்தை எனக்கு மைனவியாகக் 
கொண்டேன்; அதற்கும் இன்றைய தினம் நீங்கள் சாட்சி என்றான்.


వచనము 11


అందుకు పురద్వారముననుండిన ప్రజలందరును పెద్దలును మేము సాక్షులము, యెహోవా నీ యింటికి 

వచ్చిన ఆ స్త్రీని ఇశ్రాయేలీయుల వంశమును వర్ధిల్లజేసిన రాహేలును పోలిన దానిగాను లేయాను 

పోలిన దానిగాను చేయును గాక;

Assamese নগৰৰ িভতৰত থকা সকলো লোক আৰু বৃ দ্ধসকেল ক’লে, “আিম ইয়াৰ 
সাক্ষী হ’লো; িয গৰাকী মিহলা তোমাৰ বংশত প্ৰেৱশ কিৰেল, িযহোৱাই তেওঁক ইস্ৰায়েল বংশ 
স্থাপন কৰা িয ৰােহল আৰু লেয়া আিছল, এওঁকো তেওঁলোকৰ দেৰ কৰক; আৰু ইফ্ৰাথাত 
তোমাৰ পৰাক্ৰম আৰু বৈৎেলেহমত তোমাৰ সুখ্যািত হওক।


Bengali সকেলই সাক্ষী থেেক গেল| তারা বলল,ইস্রায়েেলর গৃহ যারা তৈরীকেরিছল সেই 
রােহল এবং লেয়ার মত কের প্রভু  য়েন গড়ে তোেলন এই নারীেক য়ে তোমার বাড়ীেত আসেছ| 
তু িম ইফ্রাথােত শক্তিশালী হও| তু িম বৈত্‌েলহেমও িবখ্যাত হও|


Gujarati શહેરની ભાગોળમાં સર્વ લોકો તથા વડીલોએ કહ્યું કે, “અમે સાક્ષી છીએ; યહોવા 
આ સ્ત્રીને રાહેલ અન ેલેઆહ જવેી બનાવે, જણેે ઇસ્રાએલનું ઘર બનાવ્યું હતુ.ં તું એફ્રાથાહમા ંસુખી 
થા, અને બેથલેહેમમા ંનામાંકિત થા.

Hindi तब फाटक के पास जितने लोग थे उन्होंने और वदृ्ध लोगों ने कहा, हम साक्षी हैं। यह जो स्त्री 
तेरे घर में आती ह ैउसको यहोवा इस्राएल के घराने की दो उपजानेवाली राहले और लिआ: के समान 
करे। और तू एप्राता में वीरता करे, और बेतलेहमे में तेरा बड़ा नाम हो;


Kannada ಇದಕ್ಕೆ  ಈ  ಹೊತ್ತು  ನೀವು  ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ  ಅಂದನು. ಆಗ  ಬಾಗಲಲ್ಲಿರುವ  ಸಮಸ್ತ 
ಜನರೂ ಹಿರಿಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ--ನಾವು ಸಾಕ್ಷಿಗಳೇ; ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರ್ತ ನು 
ಇಸ್ರಾಯೇಲ್‌ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಇಬ್ಬರಾದ ರಾಹೇಲಳ ಹಾಗೆಯೂ ಲೇಯಳ ಹಾಗೆಯೂ ಮಾಡುವ 
ವನಾಗಲಿ; ಎಫ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಕಾರ್ಯ  ಮಾಡು, ಬೇತ್ಲೆಹೇಮಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗೊಂಡವನಾಗಿರು.
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Malayalam അതിന്നു പട്ടണവാതിൽക്കൽ ഇരുന്ന സകലജനവും മൂപ്പന്മാരും 
പറഞ്ഞതു: ഞങ്ങൾ സാക്ഷികൾ തന്നേ; നിന്റെ വീട്ടിൽ വന്നിരിക്കുന്ന 
സ്ത്രീെയ യഹോവ റാേഹലിെനപ്പോെലയും േലയെയപ്പോെലയും ആക്കട്ടെ; 
അവർ ഇരുവരുമല്ലോ യിസ്രാേയൽഗൃഹം പണിതതു; എഫ്രാത്തയിൽ നീ 
പ്രബലനും േബത്ത്ളേെഹമിൽ വിശ്രുതനുമായിരിക്ക.

Marathi तेव्हा वेशीतले सगळे लोक व वडील जन म्हणाल,े “आम्ही साक्षी आहोत, ही जी स्त्री 
तुझ्या गृही येत आह ेतिचे परमेश्वर इस्राएल घराण्याची स्थापना करणार्‍या राहले व लेआ ह्यांच्यासारखे 
करो; एफ्राथा येथे तू मोठा कर्ता पुरुष हो; बेथेलहमेात तुझी ख्याती होवो;


Oriya େତଣୁ ପ୍ରାଚୀନବର୍ଗ ଏବଂ ଫାଟକ ନିକଟେର ଉପସ୍ଥି ତ ଥିବା ଅନ୍ୟ ଲୋକମାେନ ଏହାର ସାକ୍ଷୀ ରହିେଲ। 
ସମାନେେ କହିେଲ, ରାେହଲ ଓ ଲୟୋପରି ୟିଏ କି ଇଶ୍ରାେୟଲର ଗୃହ ନିର୍ମା ଣ କେଲ, ସହେିପରି ସଦାପ୍ରଭୁ 
ଏହି ସ୍ତ୍ରୀ  ଲୋକଟିକକ୍ସ୍ଟ  ତୁମ୍ଭର ଗୃହକକ୍ସ୍ଟ  ଆଣନ୍ତକ୍ସ୍ଟ । ତୁମ୍ଭେ ଏଫ୍ରାଥା େର ଶକ୍ତି ଶାଳୀ ଓ ବୈଥଲହେମ େର 
ପ୍ରସିଦ୍ଧ ହକ୍ସ୍ଟ ଅ।

Punjabi ਤਦ ਸਾਿਰਆਂ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਜੋ ਿਡਉੜ੍ਹੀ ਉੱ ਤ ੇਸਨ ਅਤ ੇਉਹਾਂ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਅਸੀਂ ਗਵਾਹ ਹਾਂ। 
ਯਹਵੋਾਹ ਉਸ ਤੀਵੀਂ ਨੰੂ ਜੋ ਤਰੇ ੇਘਰ ਿਵਚੱ ਆਈ ਹ ੈਰਾਖੇਲ ਅਤ ੇਿਲਆਹ ਵਰਗੀ ਕਰ ੇਿਜਨ੍ਹਾਂ ਦਹੋਾਂ ਨੇ ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ 
ਘਰ ਬਣਾਇਆ। ਤੂ ੰਇਫ਼ਰਾਥਾਹ ਿਵਚੱ ਸੂਰਮਗਤੀ ਕਰੇਂ ਅਤ ੇਬੈਤਲਹਮ ਿਵਚੱ ਤਰੇਾ ਨਾਉਂ  ਉਜਾਗਰ ਹਵੋ
ੇ

T a m i l அப்பொழுது ஒலிமுகவாசலில் இருக்கிற சகல ஜனங்களும் 
மூப்பரானவர்களும் அவைன நோக்கி: நாங்கள் சாட்சிதான்; உன் வீட்டிேல 
வருகிற மைனவிையக் கர்த்தர் இஸ்ரேவல் வீட்டைக் கட்டுவித்த இரண்டுேபராகிய 
ராேகைலப் போலவும் ேலயாைளப்போலவும் வாழ்ந்திருக்கச் ெசய்வாராக: நீ 
எ ப்பி ரா த்தா வி ேல பா க்கி ய வா னா யி ரு ந்து , ெப த்லெ ேக மி ேல 
புகழ்பெற்றிருக்கக்கடவாய்.


వచనము 12


ఎఫ్రాతాలో నీవు క్షేమాభివృద్ధి కలిగినవాడవై బేత్లెహేములో నీవు ఖ్యాతి నొందుదువు గాక; యెహోవా 

యీ యౌవనురాలివలన నీకు దయచేయు సంతానమును నీ కుటుంబమును తామారు యూదాకు 

కనిన పెరెసు కుటుంబమువలె నుండును గాక అనిరి.

Assamese িযহোৱাই সেই মিহলাৰ পৰা তোমাক িয সন্তান িদব, সেই সন্তানৰ দ্বাৰাই, 
তামাৰৰ পৰা িযহূ দাৈল জন্মা পেৰচ ৰ বংশৰ দেৰ হওক।”


Bengali তামর িযহূ দার পুত্র পেরসেক জন্ম িদয়েিছল এবং তার পিরবার মহান হয়েিছল| 
প্রভু  য়েন তেমিন কেরই তোমােকও রূেতর গর্ভজাত বহু সন্তান দেন| এবং তোমার পিরবারও 
পেরেসর মতোই মহান হয়ে ওেঠ|
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Gujarati યહોવા તમને રૂથ દ્વારા પુત્રો આપે જઓે તમને પ્રખ્યાત અને મહાન બનાવશે, તારંુ 
કુટંુબ યહૂદા અને તામાંરના પુત્ર પેરેસનાકુટંુબ જવેુ ં(મહાન) બનો.”


Hindi और जो सन्तान यहोवा इस जवान स्त्री के द्वारा तुझे दे उसके कारण से तेरा घराना पेरेस का सा 
हो जाए, जो तामार से यहूदा के द्वारा उत्पन्न हुआ।


Kannada ಈ  ಹುಡುಗಿಯಿಂದ  ಕರ್ತ ನು  ನಿನಗೆ  ಕೊಡುವ  ಸಂತಾನದಿಂದ  ನಿನ್ನ  ಮನೆಯೂ 
ತಾಮರಳು ಯೂದ ನಿಗೆ ಹೆತ್ತ ಪೆರೆಚನ ಮನೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅಂದರು.

M a l a y a l a m ഈ യുവതിയിൽനിന്നു യഹോവ നിനക്കു നല്കുന്ന 
സന്തതിയാൽ നിന്റെ ഗൃഹം താമാർ െയഹൂെദക്കു പ്രസവിച്ച േഫെരസിന്റെ 
ഗൃഹം പോെല ആയ്തീരട്ടെ.

Marathi आणि तामारेच्या पोटी यहूदापासून झालेल्या पेरेसाच्या घराण्यासारखे तुझे घराण ेह्या 
नववधूच्या पोटी परमेश्वर जे संतान देईल त्याच्या योगे होवो.”


Oriya ସଦାପ୍ରଭୁ ଏହି ୟକ୍ସ୍ଟ ବତୀ ଦ୍ବା ରା ତୁମ୍ଭକୁ େଯଉଁ ସନ୍ତାନ ଦବେେ, ତାହା ଦ୍ବା ରା ତୁମ୍ଭର ବଂଶ ତାମର ଗର୍ଭ 
େର ୟକ୍ସ୍ଟ ହକ୍ସ୍ଟ ଦା େର ଜନ୍ମି ତ ପେରସର ବଂଶ ତକ୍ସ୍ଟ ଲ୍ଯ େହଉ।

Punjabi ਤਰੇਾ ਟਬੱਰ ਜੋ ਯਹਵੋਾਹ ਤਨੰੂੈ ਇਸ ਛੋਕਰੀ ਕਲੋੋਂ ਦਵੇਗੇਾ ਫਾਰਸ ਦ ੇਟਬੱਰ ਵਰਗਾ ਹਵੋ ੇਿਜਹ ਨੰੂ ਤਾਮਾਰ 
ਯਹਦੂਾਹ ਦ ੇਲਈ ਜਣੀਂ।।

Tamil இந்தப் ெபண்ணிடத்திேல கர்த்தர் உனக்கு அருளிச்செய்யப்போகிற 
சந்தானத்தினாேல , உன் வீடு தாமார் யூதாவுக்குப் ெபற்ற ேபேரசின் 
வீட்டைப்போல ஆகக்கடவது என்றார்கள்.


వచనము 13


కాబట్టి బోయజు రూతును పెండ్లి చేసికొని ఆమెయొద్దకు పోయినప్పుడు యెహోవా ఆమె గర్భవతి 

యగునట్లు అనుగ్రహించెను గనుక ఆమె కుమారుని కనెను.

Assamese বোৱেজ ৰূথক িববাহ কিৰ তেওঁৰ ভাৰ্যা ৰূেপ গ্রহণ কিৰেল আৰু বোৱেজ তেওঁৰ 
লগত শয়ন কৰাৰ পাছত তেওঁ িযহোৱাৰ পৰা আশীৰ্ব্বাদ পাই গৰ্ভ ধাৰণ কিৰ এটি পুত্ৰ প্ৰসৱ 
কিৰেল।


Bengali বোয়স রূতেক িবয়ে করলো| প্রভু র আশীর্বােদ রূত্‌ গর্ভ বতী হল| সে একটি পুত্রের 
জন্ম িদল|


Gujarati તેથી બોઆઝ રૂથને પરણ્યો, ને તે તેેતી પત્નિ થઇ. તે તેની પાસે ગયો, અને 
યહોવાની કૃપાથી ત ેસગર્ભા બની અને એક પુત્રનો પ્રસવ થયો.

Hindi तब बोअज न ेरूत को ब्याह लिया, और वह उसकी पत्नी हो गई; और जब वह उसके पास गया 
तब यहोवा की दया से उसको गर्भ रहा, और उसके एक बेटा उत्पन्न हुआ।
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Kannada ಬೋವಜನು  ರೂತಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು; ಅವಳು  ಅವನಿಗೆ  ಹೆಂಡತಿಯಾದಳು. 
ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಿದಾಗ ಕರ್ತ ನು ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭ  ತೆರೆದದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು.

Malayalam ഇങ്ങെന ബോവസ് രൂത്തിെന പരിഗ്രഹിച്ചു; അവൾ അവന്നു 
ഭാര്യയായി; അവൻ അവളുെട അടുക്കൽ െചന്നപ്പോൾ യഹോവ അവൾക്കു 
ഗർഭംനല്കി; അവൾ ഒരു മകെന പ്രസവിച്ചു.

Marathi मग बवाजाने रूथशी लग्न केले. ती त्याची स्त्री झाली. तो तिच्यापाशी गेला तेव्हा 
परमेश्वराच्या दयेन ेतिच्या पोटी गर्भ राहून तिला पुत्र झाला.

Oriya ଏହିପରି ଭାବେର ବୋୟଜ ଋତକକ୍ସ୍ଟ  ବିବାହ କେଲ। ସଦାପ୍ରଭୁ ଋତକକ୍ସ୍ଟ  ଆଶୀର୍ବାଦ କରନ୍ତେ େସ 
ଗର୍ଭବତୀ େହଲା, ଏବଂ େସ ଏକ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ସନ୍ତାନ ଜନ୍ମ  ଦଲୋ।

Punjabi ਤਦ ਬੋਅਜ਼ ਨੇ ਰਥੂ ਨੰੂ ਿਲਆ ਅਤ ੇਉਹ ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਹ ੋਗਈ ਅਤ ੇਜਦ ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਦ ੇਨਾਲ ਸੰਗ 
ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਯਹਵੋਾਹ ਨੇ ਉਹ ਨੰੂ ਗਰਭ ਦੀ ਬਖਸ਼ੀਸ਼ ਿਦੱਤੀ ਅਤ ੇਉਹ ਪੁੱਤ੍ਰ  ਜਣੀ

Tamil போவாஸ் ரூத்தை விவாகம் பண்ணினான் ; அவள் அவனுக்கு 
மைனவியானாள்; அவன் அவளிடத்தில் பிரேவசித்தபோது, அவள் கர்ப்பந்தரித்து, 
ஒரு ஆண்பிள்ளைையப் ெபறக் கர்த்தர் அநுக்கிரகம்பண்ணினார்.


వచనము 14


అప్పుడు స్త్రీలుఈ దినమున నీకు బంధువుడు లేకుండ చేయని యెహోవా స్తుతినొందు గాక; ఆయన 

నామము ఇశ్రాయేలీయులలో ప్రకటింపబడును గాక.

Assamese পাছত এই বাতিৰ পাই, মিহলাসকেল নয়মীক ক’লে, “ধন্য িযহোৱা, তেওঁ 
আিজ তোমাক ওচৰ সম্পৰ্কী য় কোনো নথকাৈক অকলশেৰ ৰখা নাই; এই সন্তানটিৰ নামো 
ইস্ৰায়েলৰ মাজত প্ৰখ্যাত হওক।


Bengali শহেরর রমনীরা নয়মীেক বলল,প্রশংসা করো প্রভু েক িযিন তোমােক উপহার 
িহেসেব এই মহান পুত্র িদেলন| সে ইস্রায়েেল িবখ্যাত হেব|


Gujarati નગરની સ્રીઓ નાઓમીન ે કહેવા લાગી:“આશીર્વાદિત દેવ પાસેથી આવું 
સંતાનમેળવનાર તુ ંનસીબદાર છે; તે ઇસ્રાએલમાં પ્રખ્યાત થશે.

Hindi तब स्त्रियों ने नाओमी से कहा, यहोवा धन्य ह,ै जिसने तुझे आज छुड़ाने वाले कुटुम्बी के बिना 
नहीं छोड़ा; इस्राएल में इसका बड़ा नाम हो।


Kannada ಆಗ  ಸ್ತ್ರೀಯರು  ನೊವೊಮಿಗೆ  ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ--ಇಸ್ರಾಯೇಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಬಂಧಿಕನು ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬನಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇರುವ ಕರ್ತ ನು ಆಶೀರ್ವ ದಿಸಲ್ಪಡಲಿ.

Malayalam എന്നാെറ സ്ത്രീകൾ നൊവൊമിയോടു: ഇന്നു നിനക്കു ഒരു 
വീണ്ടെടുപ്പുകാരെന നല്കിയിരിക്കകൊണ്ടു യഹോവ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവൻ ; 
അവന്റെ േപർ യിസ്രാേയലിൽ വിശ്രുതമായിരിക്കട്ടെ.
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Marathi तेव्हा स्त्रिया नामीला म्हणाल्या, “परमेश्वर धन्य आह,े त्याने तुला तुझे वतन सोडवणार्‍या 
जवळच्या आप्ताविरहित ठेवले नाही; त्याचे नाव इस्राएलात प्रख्यात होवो.

Oriya ସହରର ସ୍ତ୍ରୀ  ଲୋକମାେନ ନୟମୀକକ୍ସ୍ଟ  କହିେଲ, ଧନ୍ଯ ସହେି ସଦାପ୍ରଭୁ, ୟିଏ ତୁମ୍ଭକୁ ଏହି ସନ୍ତାନ 
ଦଇେଛନ୍ତି । େସ ଇଶ୍ରାେୟଲ େଦଶ େର ବିଖ୍ଯାତ ହେବ।

Punjabi ਤਾਂ ਤੀਵੀਆਂ ਨੇ ਨਾਓਮੀ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਮੁਬਾਰਕ ਯਹਵੋਾਹ ਹ ੈ ਿਜਸ ਨੇ ਅੱਜ ਦ ੇ ਿਦਨ ਤਨੰੂੈ ਛੁਡਾਉਣ 
ਵਾਲੇ ਖੁਣੋਂ ਨਾ ਛਿੱਡਆ ਜ ੋਉਹ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਇਸਰਾਏਲ ਿਵਚੱ ਉਜਾਗਰ ਹਵੋ!ੇ


T a m i l அப்பொழுது ஸ்திரீகள் நகோமிையப் பார்த்து : சுதந்தரவாளி 
அற்றுப்போகாதபடிக்கு இன்று உனக்குத் தையெசய்த கர்த்தருக்கு ஸ்தோத்திரம்; 
அவன் ேபர் இஸ்ரேவலிேல பிரபலமாகக்கடவது.


వచనము 15


నిన్ను ప్రేమించి యేడుగురు కుమారులకంటె నీకెక్కువగా నున్న నీ కోడలు ఇతని కనెను; ఇతడు నీ 

ప్రాణము నోదార్చి ముసలితనమున నీకు పోషకుడగునని నయోమితో చెప్పిరి.

Assamese ই তোমাৰ জীৱন পুনৰ প্ৰিতষ্ঠা কিৰব, আৰু বৃ দ্ধ অৱস্থাত তোমাৰ প্ৰিতপালক 
হ’ব, কাৰণ তোমাক প্ৰেম কৰোঁতা, আৰু তোমাৰ সাতজন পতু্ৰতৈকও উত্তম িয তোমাৰ বোৱাৰী 
তেওঁ ইয়াক প্ৰসৱ কিৰেল।”


Bengali এই তোমােক পুনর্জী িবত করেব এবং তোমার বৃ দ্ধ বয়েস দেখাশোনা করেব| তোমার 
পুত্রবধূর সুবােদই তােক পেেল| তোমারই জন্য সে এই ছেেলেক জন্ম িদয়েিছল| সে তোমায় 
ভালবােস এবং সে তোমায় সাতটি ছেেলর চেয়ে ঢ়ের বেিশ ভালবােস|”


Gujarati તે તને આનંદથી ફરી જીવંત બનાવશે, વૃદ્ધાવસ્થામાં તે તારી સંભાળ રાખશે. તે આમ 
એટલા માંટે કરશે કારણકે તેની માંતા રૂથને તારા ઉપર પ્રેમ છે અને તારી સંભાળ રાખે છે. તારા માંટે 
એ સાત પુત્રો કરતા પણ વધુ સારી છે.”


Hindi और यह तेरे जी में जी ले आनेवाला और तेरा बुढ़ापे में पालनेवाला हो, क्योंकि तेरी बहू जो 
तुझ से प्रेम रखती और सात बेटों से भी तेरे लिये श्रेष्ट ह ैउसी का यह बेटा ह।ै


Kannada ಅವನು  ನಿನಗೆ  ಪ್ರಾಣವನ್ನು  ಪುನರ್ಜೀ ವಿಸುವವ  ನಾಗಿಯೂ  ನಿನ್ನ  ವೃದ್ಧ  ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವ  ನಾಗಿಯೂ  ಇರುವನು. ಯಾಕಂದರೆ  ನಿನ್ನನ್ನು  ಪ್ರೀತಿ  ಮಾಡುವ  ಏಳು  ಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮ ಳಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು ಅಂದರು.

Malayalam അവൻ നിനക്കു ആശ്വാസപ്രദനും നിന്റെ വാർദ്ധക്യത്തിങ്കൽ 
പോ ഷ ക നും ആയി രി ക്കും . നി ന്നെ സ്േന ഹി ക്കുന്ന വ ളും ഏ ഴു 
പുത്രന്മാെരക്കാൾ നിനക്കു ഉത്തമയുമായിരിക്കുന്ന നിന്റെ മരുമകളല്ലോ 
അവെന പ്രസവിച്ചതു എന്നു പറഞ്ഞു.
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Marathi हा तुझे पुनरुज्जीवन करणारा व वृद्धापकाळी तुझा प्रतिपाळ करणारा होवो; कारण तुझी 
सून जी तुझ्यावर प्रीती करत ेव जी तुला सात पुत्रांहून अधिक आह ेतिला हा पुत्र झाला आह.े”


Oriya ବୃଦ୍ଧାବସ୍ଥା  େର େସ ତୁମ୍ଭକୁ ସାନ୍ତ୍ବ ନା ଦେବ ଓ ତୁମ୍ଭକୁ ପ୍ରତିପାଳନ କରିବ। ତୁମ୍ଭର ବୋହୂ ସାତଟି ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର 
ଅେପକ୍ଷା ତୁମ୍ଭକୁ ଅଧିକ ପ୍ ରେମ କରିବ।

Punjabi ਅਤ ੇਉਹ ਤਰੇ ੇਪ੍ਰਾਣਾਂ ਨੰੂ ਨਰਇੋਆ ਕਰਗੇਾ ਅਤ ੇਤਰੇ ੇਬੁਢਪੇੇ ਦਾ ਪਾਲਣਹਾਰਾ ਹਵੋਗੇਾ ਿਕਉਂ  ਜੋ ਤਰੇੀ ਨੰੂਹ 
ਜੋ ਤਨੰੂੈ ਚਾਹੁਦੰੀ ਹ ੈਅਤ ੇਤਰੇੀ ਲਈ ਸੱਤਾਂ ਪੁਤੱ੍ਰਾਂ  ਨਾਲੋਂ ਚੰਗੀ ਹ ੈਉਹ ਨੰੂ ਜਣੀ

Tamil அவன் உன் ஆத்துமாவுக்கு ஆறுதல் ெசய்கிறவனும், உன் முதிர்வயதிேல 
உன்னை ஆதரிக்கிறவனுமாயிருக்கக்கடவன்; உன்னைச் சிேநகித்து, ஏழு 
குமாரைரப்பார்க்கிலும் உனக்கு அருைமயாயிருக்கிற உன் மருமகள் அவைனப் 
ெபற்றாேள என்றார்கள்.


వచనము 16


అప్పుడు నయోమి ఆ బిడ్డ ను తీసికొని కౌగిటనుంచుకొని వానికి దాదిగా నుండెను.

Assamese তেিতয়া নয়মীয়ে ল’ৰাটিক িনজৰ কোলাত ল’লে, আৰু তেওঁ তাৰ ধাই 
মাতৃ স্বৰূপ হ’ল।


Bengali নয়মী ছেেলেক কোেল তু েল িনলো এবং তােক আদর-যত্ন করল|


Gujarati નાઓમીએ તે બાળકને પોતાની ગોદમાં મૂક્યું અન ેતેની સંભાળ લીધી.

Hindi फिर नाओमी उस बच्चे को अपनी गोद में रखकर उसकी धाई का काम करने लगी।


Kannada ನೊವೊಮಿಯು  ಆ  ಮಗುವನ್ನು  ಎತ್ತಿ  ತನ್ನ  ಉಡಿಲಲ್ಲಿ  ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು  ಅದಕ್ಕೆ 
ದಾದಿಯಾದಳು.

Malayalam നൊവൊമി കുഞ്ഞിെന എടുത്തു മടിയിൽ കിടത്തി അവന്നു 
ധാത്രിയായ്തീർന്നു.

Marathi मग नामीन ेते मूल उचलून आपल्या उराशी धरल ेव ती त्याची दाई बनली.

Oriya ନୟମୀ ସହେି ବାଳକକକ୍ସ୍ଟ  କୋଳାଇ ନଲୋ ଏବଂ ତା'ର ପ୍ରତିପାଳନ କଲା।

Punjabi ਤਾ ਂਨਾਓਮੀ ਨੇ ਉਸ ਬਾਲ ਚੁੱਕ ਕ ੇਆਪਣੀ ਛਾਤੀ ਨਾਲ ਲਗਾ ਿਲਆ ਅਤ ੇਉਹ ਦੀ ਦਾਈ ਬਣੀ

Tamil நகோமி அந்தப் பிள்ளைைய எடுத்து, தன் மடியிேல ைவத்து, அைத 
வளர்க்கிற தாயானாள்.


వచనము 17


ఆమె పొరుగు స్త్రీలు నయోమి కొరకు కుమారుడు పుట్టెనని చెప్పి అతనికి ఓబేదను పేరు పెట్టిరి. అతడు 

దావీదునకు తండ్రియైన యెష్షయియొక్క తండ్రి.
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Assamese পাছত নয়মীৰ এটি পুত্ৰ জন্মিল, এই বু িল তেওঁৰ ওচৰ-চু বুৰীয়া মিহলাসকেল 
তাৰ নাম ওেবদ হ’ল। তেওঁ দায়ুদৰ ককাক, অৰ্থাৎ িযচয়ৰ বােপক।


Bengali পাড়া প্রিতেবশীরা তার একটা নাম িদল| এই স্ত্রীলোকরা বলল, “এখন নয়মীর 
একটি পুত্র আেছ!” তারা পতু্রটির নাম রাখল ওেবদ| ওেবেদর পুত্রের নাম িযশয়| িযশয়ের 
পুত্রের নাম দায়ূদ|রূত‌্ ও বোয়েসর পিরবার


Gujarati આડોસપાડોસની સ્રીઓએ કહ્યું; “નાઓમીને પુત્ર અવતર્યો છે.” અને મહોલ્લાની 
સ્ત્રીઓએ તે બાળકનું નામ ઓબેદ પાડયું. તે યશાઈનો પિતા હતો અને યશાઈ દાઉદનો પિતા હતો.

Hindi और उसकी पड़ोसिनों ने यह कहकर, कि नाओमी के एक बेटा उत्पन्न हुआ ह,ै लड़के का नाम 
ओबेद रखा। यिशै का पिता और दाऊद का दादा वही हुआ॥


Kannada ಆಗ  ನೆರೆಮನೆಯ  ಸ್ತ್ರೀಯರು--ನೊವೊಮಿಗೆ ಒಬ್ಬ  ಮಗನು  ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು  ಹೇಳಿ 
ಅವನಿಗೆ ಓಬೇದನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಇವನೇ ದಾವೀದನ ತಂದೆಯಾದ ಇಷಯನಿಗೆ ತಂದೆ ಯಾದವನು.

Malayalam അവളുെട അയൽക്കാരത്തികൾ: നൊവൊമിക്കു ഒരു മകൻ 
ജനിച്ചു എന്നു പറഞ്ഞു അവന്നു ഓേബദ ് എന്നു േപർ വിളിച്ചു; ദാവീദിന്റെ 
അപ്പനായ യിശ്ശായിയുെട അപ്പൻ ഇവൻ തന്നേ.

Marathi “नामीला पुत्र झाला” असे म्हणून शेजारणींनी त्याचे नाव ओबेद असे ठेवले. तो इशायाचा 
बाप व दाविदाचा आजा होय.

Oriya ସହେି ସ୍ତ୍ରୀ  ଲୋକମାେନ କହିେଲ, ବର୍ତ୍ତମାନ ନୟମୀର ଏକ ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ଅଛି। େତଣୁ ସମାନେେ ତା'ର 
ନାମ େଦେଲ, ଓେବଦ୍। େସ ଥିଲା ୟିଶଯର ପିତା ଏବଂ ୟିଶଯ ଥିଲା ରାଜା ଦାଉଦଙ୍କର ପିତା।

Punjabi ਤਦ ਉਹ ਦੀਆਂ ਗੁਆਢਣਾਂ ਨੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਧਰ ਕ ੇਆਿਖਆ, ਨਾਓਮੀ ਦ ੇਲਈ ਪੁੱਤ੍ਰ  ਜੰਿਮਆਂ ਅਤ ੇ
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦਾ ਨਾਉਂ  ਓਬੇਦ ਧਿਰਆ। ਉਹ ਯੱਸੀ ਦਾ ਿਪਤਾ ਅਤ ੇਦਾਊਦ ਦਾ ਬਾਬਾ ਸੀ

Tamil அயல் வீட்டுக்காரிகள் நகோமிக்கு ஒரு ஆண்பிள்ளை பிறந்தது என்று 
வாழ்த்தி, அதற்கு ஓேபத் என்று ேபரிட்டார்கள்; அவன் தாவீதின் தகப்பனாகிய 
ஈசாயின் தகப்பன்.


వచనము 18


పెరెసు వంశావళి యేదనగా పెరెసు హెస్రోనును కనెను, 

Assamese এয়ে পেৰচৰ বংশাৱলী: পেৰচৰ পুেতক িহষ্ৰোণ,

Bengali এই হচ্ছে পেরেসর পিরবােরর বংশপিরচয়:পেরেসর পুত্র িহষ্রোণ|


Gujarati બોઆઝની વંશાવળી તેના પૂર્વજ પેરેસથી શરૂ થઈ તે આ પ્રમાંણે છે.પેરેસથી હેસ્રોન 
થયો.

Hindi पेरेस की यह वंशावली ह,ै अर्थात पेरेस से हबे्रोन,
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Kannada ಪೆರೆಚನ  ಸಂತತಿ  ಯಾವದಂದರೆ--ಪೆರೆಚನು, ಹೆಚ್ರೋನನನ್ನು  ಪಡೆದನು; ಹೆಚ್ರೋನನು 
ರಾಮ ನನ್ನು ಪಡೆದನು;

Malayalam േഫെരസിന്റെ വംശപാരമ്പര്യമാവിതു: േഫെരസ് െഹസ്രോെന 
ജനിപ്പിച്ചു. െഹസ്രോൻ രാമിെന ജനിപ്പിച്ചു.

Marathi पेरेसाची वंशावळ ही: पेरेसाला हसे्रोन झाला,

Oriya ପେରସର ବଂଶାବଳୀ ଏହି ପ୍ରକାର, ପେରସର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ହିଷ୍ରୋଣ,

Punjabi ਸੋ ਫਾਰਸ ਦੀ ਕੁਲ ਪੱਤ੍ਰੀ  ਇਹ ਹ,ੈ ਫਾਰਸ ਤੋਂ ਹਸਰਨੋ ਜੰਿਮਆਂ


Tamil ேபேரசுைடய சந்ததியின் வரலாறு: ேபேரஸ் எஸ்ரோைனப் ெபற்றான்.


వచనము 19


హెస్రోను రామును కనెను, రాము అమ్మినాదాబును కనెను, అమ్మినాదాబు నయస్సోనును కనెను,

Assamese িহষ্ৰোণৰ পুেতক ৰাম, ৰামৰ পুেতক অম্মীনাদব,

Bengali িহষ্রোেণর পুত্র রাম| রােমর পতু্র অম্মীনাদব|


Gujarati હેસ્રોનથી રામ અને રામથી આમ્મીનાદાબ થયો.

Hindi और हबे्रोन स ेराम, और राम से अम्मीनादाब,

Kannada ರಾಮನು ಅವ್ಮೆಾನಾದಾಬನನ್ನು ಪಡೆದನು;

Malayalam രാം അമ്മീനാദാബിെന ജനിപ്പിച്ചു.

Marathi हसे्रोनाला राम झाला, रामाला अम्मीनादाब झाला,

Oriya ହିଷ୍ରୋଣର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ଅରାମ ଓ ଅରାମର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ଅମ୍ମୀନାଦବ,

Punjabi ਅਤ ੇਹਸਰਨੋ ਤੋਂ ਰਾਮ ਜੰਿਮਆ ਂਅਤ ੇਰਾਮ ਤੋਂ ਅਿਮਨਦਾਬ ਜੰਿਮਆਂ


Tamil எஸ்ரோன் ராைமப் ெபற்றான்; ராம் அம்மினதாைபப் ெபற்றான்.


వచనము 20


నయస్సోను శల్మానును కనెను, శల్మాను బోయజును కనెను,

Assamese অম্মীনাদবৰ পুেতক নহচোন, নহচোনৰ পুেতক চলমোন,

Bengali অম্মীনাদেবর পতু্র নহশোন| নহশোেনর পুত্র সল্মোন|


Gujarati આમ્મીનાદાબથી નાહશોન, અને નાહશોનથી સલ્મોન થયો.

Hindi और अम्मीनादाब से नहशोन, और नहशोन से सल्मोन


Kannada ಅವ್ಮೆಾನಾದಾಬನು ನಹಶೋನನನ್ನು ಪಡೆದನು;

Malayalam അമ്മീനാദാബ ്നഹശോെന ജനിപ്പിച്ചു; നഹശോൻ സല്മോെന 
ജനിപ്പിച്ചു.

Marathi अम्मीनादाबाला नहशोन झाला, नहशोनाला सल्मोन झाला,
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Oriya ଅମ୍ମୀନାଦବର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ନ ହଶାେନ୍ ଓ ନ ହଶାେନର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ସଲ୍ମୋ ନ,

Punjabi ਅਤ ੇਅਿਮਨਦਾਬ ਤੋਂ ਨਿਹਸ਼ੋਨ ਜੰਿਮਆ ਂਅਤ ੇਨਿਹਸ਼ੋਨ ਤੋਂ ਸਲਮੋਨ ਜੰਿਮਆਂ


Tamil அம்மினதாப் நகசோைனப் ெபற்றான்; நகசோன் சல்மோைனப் 
ெபற்றான்.


వచనము 21


బోయజు ఓబేదును కనెను, ఓబేదు యెష్షయిని కనెను, యెష్షయి దావీదును కనెను.

Assamese চলমোনৰ পুেতক বোৱজ, বোৱজৰ পুেতক ওেবদ,

Bengali সল্মোেনর পুত্র বোয়স| বোয়েসর পতু্র ওেবদ|


Gujarati સલ્મોનથી બોઆઝ અને બોઆઝનો પુત્ર ઓબેદ થયો.

Hindi और सल्मोन से बोअज, और बोअज से ओबेद,

Kannada ನಹಶೋನನು ಸಲ್ಮೋನನನ್ನು ಪಡೆ ದನು; ಸಲ್ಮೋನನು ಬೋವಜನನ್ನು ಪಡೆದನು;

Malayalam സല്മോൻ ബോവസിെന ജനിപ്പിച്ചു; ബോവസ് ഓേബദിെന 
ജനിപ്പിച്ചു.

Marathi सल्मोनाला बवाज झाला, बवाजाला ओबेद झाला,

Oriya ସଲ୍ମୋ ନର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ବୋୟଜ ଓ ବୋୟଜର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ଓବେଦ,

Punjabi ਅਤ ੇਸਲਮੋਨ ਤੋਂ ਬੋਅਜ਼ ਜੰਿਮਆਂ ਅਤ ੇਬੋਅਜ਼ ਤੋਂ ਓਬੇਦ ਜੰਿਮਆਂ


Tamil சல்மோன் போவாைசப் ெபற்றான்; போவாஸ் ஓேபைதப் ெபற்றான்.


వచనము 22


యెష్షయి దావీదును కనెను. 

Assamese ওেবদৰ পুেতক িযচয়, িযচয়ৰ পুেতক দায়ুদ।


Bengali ওেবেদর পুত্র িযশয়| িযশয়ের পুত্র দায়ূদ|


Gujarati ઓબેદનો પુત્ર યશાઇ અને યશાઇનો પુત્ર દાઉદ થયો. 

Hindi और ओबेद स ेयिशै, और यिशै से दाऊद उत्पन्न हुआ॥


Kannada ಬೋವಜನು ಓಬೇದನನ್ನು ಪಡೆದನು; ಓಬೇದನು ಇಷಯನನ್ನು ಪಡೆದನು; ಇಷಯನು 
ದಾವೀದನನ್ನು ಪಡೆದನು.

Malayalam ഓേബദ ്യിശ്ശായിെയ ജനിപ്പിച്ചു; യിശ്ശായി ദാവീദിെന ജനിപ്പിച്ചു.

Marathi ओबेदाला इशाय झाला, आणि इशायाला दावीद झाला.

Oriya ଓବଦେର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ୟିଶଯ ଓ ୟିଶଯର ପକ୍ସ୍ଟ ତ୍ର ଦାଉଦ।

Punjabi ਅਤ ੇਓਬੇਦ ਤੋਂ ਯੱਸੀ ਜੰਿਮਆ ਂਅਤ ੇਯੱਸੀ ਤੋਂ ਦਾਊਦ ਜੰਿਮਆਂ।।


Tamil ஓேபத் ஈசாையப் ெபற்றான்; ஈசாய் தாவீைதப் ெபற்றான்.
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